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Skytteska Huset. 


OtMmkring 1620-talet, då de händelser föregingo, 
som vi här gå att skildra, såg det, såsom en hvar 
nogsamt kan begripa, helt annorlunda ut i staden Stock- 
holm, än det gör i våra dagar. Då bestod ännu vårt 
rikes hufvudstad egentligen endast af den alltför tätt, 
oregelmässigt och illa bebygda delen, som ligger inom 
broarna och som vi i våra dagar beteckna med nam- 
net staden, skiljande den, sålunda, från malmarne och 
de öfriga stadsdelarne. 

Visserligen hade, redan i Gustaf I:s tid, både Nor- 
ra och Södra Malmen börjat bebyggas och bebos, sär- 
deles den sednare, hvilken för sitt upphöjda läge an- 
sågs helsosammare och derföre af de rika och för- 
näma företrädesvis valdes till bovingsplats, medan 
det gick långsammare med den Norras rödjande och 
bebyggande; men i staden inom broarne, der slot- 
tet var beläget, tillika med större delen af offentliga 
byggnader, fortforo dock, tills vidare, de flesta att byg- 
ga och bo; åtminstone till dess, att den tilltagande 
folkmängden och den deraf härrörande trängseln gjor- 
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de det ouudgängligen nödvändigt att äfven utom mu- 
rarna förskaffa sig boningshus. 

Då i våra dagar den så kallade staden nästan 
uteslutande bebos af samhällets trafikerande medlem- 
mar, såsom arbetande och handlande, m. fl. d. — och 
man derstädes nu mera högst sällan påträffar något 
hus, som af en adlig familj äges och bebos, var det 
deremot, på tiden för vår berättelse, als icke gammal- 
modigt eller opassande, äfven för rikets då så mäktiga 
adel, att vid de trånga och mörka gatorna i staden 
hafva sina bostäder. 

Vi hafva, från dessa äldre tider, änvu i behåll en 
mängd anteckniogar, som: bevisa, att till och med furst- 
liga, ja kungliga personer bodde just i hjertat af den 
då så tätt sammanträngda och till större delen af trä- 
hus bestående staden. Så lärer Drottning Gunilla, Jo- 
han II:s sednare gemål, vid Kungshästegatan, som 
i vår tid kallas Kindstugugatan, egt ett bus, dit hon 
flyttade efter konungens död. 

Endast några få gator, torg och platser hafva från 
den tiden bibehållit sina namn. De många och stora 
eldsvådor staden undergått, tillika med de oräkneliga 
nedrifningarna och det deraf härörande uppförandet af 
nya hus i de gamlas ställe, hafva föranledt nya be- 
nämningar dem nyare generationer, i sin ordning, fun- 
nit godt att förändra, Så finner man nu endast i gamla 
anteckniagar eller i berättelser från de hänsvunna se- 
klerna några namn, för oss alldeles främmande, men 
som vanan och bruket hade för den tidens menniskor 
gjort alldagliga och kära. 

Sådana voro, bland andra, Tynnebindaregatan, 
med sina många, henne tvärt korsande gränder, Mäster 
Mickels gränd, Severin Jutes gränd, Vargsgrän- 
den, jemte flera andra. Denna gata och dessa grän- 
der voro belägna ianerst i staden Stockholm, Östan- 
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dill, såsom det kallades, då man ville beteckna, den 
trakt, som låg öster om Vestra Långgatan, då der- 
emot den sträcka, som låg vester om denna, kallades 
Vestantill. ; 

De ännu i våra dagar bibehållna Oster- och Ve- 
sterlånggatorna utgjorde under flera århundraden Stock- 
holms briljantaste och förnämsta gator, liksom de ännu 
äro bland de mest besökta. 

Bland gator 'af andra ordningen voro Kungs- 
häste-, Svartman-, Skomakare- och Tynnebin- 
deregatorna. | 
: Det är vid denna sistnämnda, som vi nu skola 
stanna, för att i minnets och fantasiens till en före- 
nade speglar betrakta ett hus, hvilket under Gustaf A- 
dolphs och Christioas tidehvarf tillhörde riksrådet Johan 
Skytte, samt hans barn och arfvingar. 

Detta hus, beläget midt emellan Vargsgränden 
och Severin Jutes Gränd, hade, ehuru uti yttre ru- 
skighet och inre mörker liknande nästan alla de öfri- 
ga, likväl den fördelen att vara af sten; något som, 
i trots af de många och förfärliga eldsvådor, hvilka 
redan före 1600 talets början hade öfvergått staden, 
ändå ansågs rart; enär en sådan mängd af trähus hade, 
efter hvarje förstörelse. åter blifvit uppförda. 

Visserligen hade Johan III under sin regering lå- 
tit utfärda ett förbud mot uppbyggandet af nya trähus, 
äfvensom han ombesörjt flera gamla tomters nedrifvan- 
de och undanrödjande; men alla de sedan sista elds- 
vådorna 1552 och 1555 noyuppbyggda träbyggningar- 
va könde han dock ej befalla egarne att nedrifva. 
Man kan således med visshet antaga, att der ett sten- 
hus fanns, funnos åtminstone fem trähus i dess grann- 
skap. 

Riksrådet Skyttes hus var af sten, såsom redan 
nämndt är; ehuru man vid första ögonkastet på detsam- 
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må ej kunde så noga urskilja det från de vid samma 
gata stående, rödmålade” trähusen. - Äfven detta var 
rödt, och ganska högrödt ändå; åtminstone hade det 
ursprungligen prålat med en särdeles grann yta; fast- 
än det nu, vid tiden för vår berättelse redan öfver två 
hundrade år gammalt, hade, fläcktals åtminstone, anta- 
git denna odeciderade, mörka mögelfärg, som åt gamla 
hus, då de ej blifva omrappade, förläna att utseende 
af ruskighet och vantrefnad, hvarvid både ögat och 
känslan hafva svårt att vänja sig. 

Huset var ett af dessa höga och smala, enligt 
den tiden besynnerliga byggnadssätt, hvaraf ännu i vå- 
ra dagar så många typer qvarstå. Det var icke min- 
dre än fem våningar högt, om man iuberäknar tork- 
vinden med sina svarta jernluckor. - Deremot hade hvar- 
je våning icke mer än fyra fönster i raden; och då 
dessa voro så kallade blyfönster, med små, grönakti- 
ga rutor, hvaraf tolf stycken skulle utgöra un i våra 
dagar passabel fönsterruta, så kan man lått föreställa 
sig hur tvifvelaktig den dager skulle vara, som i rum- 
men insläpptes från den smala, mörka gatan. 

Gafveln var vänd åt Tynnebindaregatan, då 
deremot husets båda långsidor sträckte sig åt de för- 
utnämnda "gränderna. I den till höger, eller Severin 
Jutes gränd, voro en mängd varumagaziner och 
spanumålsvindar, som af egaren uthyrdes åt en krä- 
mare, Pål Tjörne, eller mäster Påfvel, som han i 
dagligt tal kallades; i dem till -venster, deremot, ellér 
Vargsgränden, hade den talrika familjen Skyttes 
ända till otrolighet talrika tjenstepersonal sina bostäder, 
dit de gingo genom en smal port och uppför likaledes 
smala, slingrande och nästan kolmörka trappor, hvilka 
tillika förde till köket, skafferiet eller spiskammaren, 


samt andra för de alldagliga bestyren nödiga bonings- 
och förvaringsrum. 
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Det är, såsom hvarje Stockholmsbo vet, icke o- 
vanligt att ännu se sådana höga stenhus med oformli- 
ga, åt hufvudgatorna vända gaflar, hvilkas kanter äro i 
trappformig fason. Inne i den egentliga staden qvar- 
stå många sådana, vittnande om forntidens elegantaste 
och modernaste byggnadssätt, från de tyska städerna 
infördt under konung Albrechts regering. 

Riksrådet Johan Skyttes ofvanbeskrifoa hus, upp- 
bygdt under Kalmareunionens första period, men på 
1600-talet både gammalt och urmodigt, hade i sina 
unga dagar utgjort en af stadens prydnader. Derom 
vittnade det ännu ganska väl bibehållna öfver stora in- 
gångsporten anbragdta vapnet, uthugget i något slags 
hvit, mycket hård sten, tillika med de, visserligen fula 
och otympliga, men dock på sitt sätt" och för sin tid 
konstiga bilder, huggna af samma stenart, hvilka vo- 
re placerade på den utuddade” gafveln, Tiksom på en 
hög trappa. MVapnet hade varit den förste ägarens, 
en grefve Pantzarborgs, af Folkungastammen; från hvil- 
kens redan på femtonhundratalet utdöda slägt egendo- 
men kommit i andras händer och slutligen ”blifvitoaf 
Skytten inköpt för 24 mark 419 -örtugar.: Bilderna 
skulle föreställa en mängd helgon, de der under 'ka- 
tholska tiden hade ansetts för pantzarborgska familjens 
omedelbara beskyddare ock gynnare. > Öfverst; på'spet- 
sen af gafveln, stod jarlastadens skyddshelgon, Erik 
den helige, med mantel, krona och spira. . 


I. 


En ung flickas hjerta. 


Det led mot hösten år 1617, man var redan närmare 
slutet af Augusti månad och skymningen började infin- 
na sig allt mera tidigt. 

Särdeles var detta fallet i den trångt byggda 
Stockholms stad, der solen endast vid sin middagshöjd 
förmådde rätt varmt blicka ned på de smala och kro- 
kiga gatorna. | 

I rummen af det ofvanbeskrifna Skytteska huset 
på Tynnebindaregatan var det således på den omnämn- 
da augustiaftonen ganska skumt, ehuru klockan nyss 
hade slagit sex. 

Husets unga döttrar och söner, 8 å 9 till antalet, 
bebodde med sina lärare och hofmästarinnor, våningen 
två trappor upp. De redan vuxna döttrarnas rum, tilli- 
ka med en sal, tjenande .till gemensam genomgång, lå- 
go åt gatan; de äldre sönerne bodde åt Severin Jutes 
gränd och för de små barnen och deras sköterskor 


voro rum åt andra sidan, vettande åt den trånga och 
mörka gården. 
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[ ett af rammet åt gatan, närmast salen stod riks- 
rådets äldsta dotter, den ännu icke sjuttonåriga Anna, 
tätt utmed fönstret, försänkt i ett djupt eftersinnande 
och förgätande allt utomkring sig. Hon hade trängt 
sig så långt som möjligt in i deu djupa fönstersmygen 
och hela hennes uppmärksamhet syntes koncentrerad 
kring ett föremål, som hon höll i handen och hvilket 
hon än med innerlig förnöjelse betraktade, än med för- 
tjusning tryckte till sina läppar. 

När kon sålunda blickade upp, strålade hennes mil- 
da mörkblå ögon af en ovanlig glans och öfver pan- 
nan göt sig ett sken, som man skulle velat kalla för- 
klaradt. 

Bredvid hennes fina, med brässelspetsar kantade hand- 
kläde, som hon" lagt ifrån sig i den breda fönsterposten, 
låg en bönbok, en af den tidens modernaste lyxartiklar, 
sådana man ännu ser förvarade bland antiqvariska sam- 
lingar. Boken var liten, nästan i fason af nutidens 
mindre psalmböcker, och innehöll idel-böner, på sven- 
ska, tyska och latin, om hvartannat, tryckta med un- 
derliga, klumpiga stilar och der begynnelsebokstafven 
till hvarje titel och hvarje särskildt bön, var röd eller 
blå, utomordentligt stor och utsirad med blommor, blad, 
snäckor och andra grannlåter. 

Boken var för närvarande uppslagen. På de syn- 
liga sidorna voro, i marginalen, en mängd avtecknin- 
gar gjorda af en lätt hand och med fin skrifstil. 
Mellan bladen låg ett på en guldsnodd hängande bok- 
märke, konstigt uthugget i fint hvitt papper och öf- 
verst prydt med en brokigt målad och med guld be- 
lagd furstlig krona. | 

För öfrigt egde boken icke vanligt band, utan 
pärmar af masivt silfver, bestående af nästan balftums- 
tjocka skifvor, hvilkas yttre beklädnad utgjordes af ett 
förundransvärdt filigramsarbete. I hvarjeros eller snör- 
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kel på detta konstiga arbete satt en äkta perla, om- 
gifven med en smal guldkant. I hvarje hörn of pår- 
marna var en större rubin  infattad; dessutom funnos 
orden Böne-Bok på öfversts, eller högra pärmen an- 
bragdta i små rosenstenar. 


Mycken lyx drefs, på den tiden, med sådana smår- 
re persedlar och en hvar eftersträfvade att ega en ut- 
märkt grann bönbok; till och med borgerliga perso- 
ner egde sådana med silfverpärmar; dock syntes tyd- 
ligt att denna, som vi nu beskrifvit, var Furstlig, el- 
ler ock en furstlig present, i anseende till de många 


perlorna och ädelstenarna, som gåfvo den ett högt 
värde, 


Anna Skytte lade ifrån sig det föremål hon nyss 
hållit i handen och se — det var ett hjerta af bern- 
sten, någonting för den tiden mycket rart och högt 
värderadt. Nipper och andra saker af bernsten hade 
då först nyligen blifvit sedda i Sverige, fastän det icke 
varade många år förrän krambodarne, så väl som da- 


mernas lådor och schatuller, öfverflödade af dessa slags 
artiklar. 


Detta bernstenshjertaå var det käraste Anna Skytte 
egde bland nipper och effekter, näst bönboken, åt hvil- 
ken hon nu började egna litet mera uppmärksamhet, 


sedan hon lagt det två tums långa, guldbeslagna hjer- 
tat ifrån sig. 


Jungfru Anna var en blek ock smärt flicka af me- 
delmåttig längd. Hon var icke egentligen hvad man kal- 
lar vacker, men oändligt behaglig. I hennes fina, re- 
gelbundna anletsdrag var godhet det öfvervägande dra-= 
get, ehuru ett djupt förstånd, ja stundom snille, fram- 
blickade ur de djupblåa ögonen. För öfrigt skulle man 
i anseende till hennes fullt utbildade gestalt, så väl 
som det allvarliga och mogna i hela hennes våsende, 
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gerna kunnat anse henne för nitton år, ehuru hon ännu 
hade några månader qvar till det sjuttonde. | 

Medan hon ' står der och med högra handens pek- 
finger stödt mot bernstens-hjertat, stirrar på den dyr- 
bara bönboken, icke för att läsa, utan för att betrak- 
ta de tusen gånger betraktade orden, som äro teck- 
nade i marginalen, vilja vi begagna tillfället och ka- 
sta en blick på de öfrige föremålen i rummet. 

Det var en stor fyrkantig kammeore, djup, tung 
och dyster, liksom de flesta rum under sextonde och 
sjuttonde århundradet. Tapeterna voro här, liksom öf- 
verallt i förmögnare hus, icke af papper och klistra- 
de på väggarne, utan "af tyg och löst nedhängande 
från tak till golf. Dessa voro af mörkrödt siden, li- 
kasom sparlakanen kriog den nästan fyrkantiga och 
oformligt stora panlunen, eller sängen, fom intog rum- 
mets hela fondvägg och som tjenade till hviloplats för 
Anna, tillika med hennes ett år yngre syster, Vende- 
la; ty kammaren var gemensam för dem båda. 

En annan vägg bekläddes till det mesta af ett 
klumpigt, nästan oflyttbart ekskåp, hvari de upga flic- 
korna hade sina kläder upphängda. För öfrigt fönnos 
några stolar med rödt schagg på dynornoa, vridna föt- 
ter och höga, smala ryggstöd; förutom tvänne kistor 
af ek, hvilkas lock voro konstigt arbetade och inlag- 
de med rosenträd, ebenbolz och ' elfenben. Den ena 
af dessa kistor tillhörde Anna, den andra Vendela 
och der hade riksrådsdöttrarna sina nipper förvarade, 
tillika med handkrus; halskläden, bhufvor, "skörten och 
andra småsaker, på den tiden tillhörande en fin frun- 
timmers-toilett; ty byråer voro ännu icke uppfunna. 

En af dessa kistor, nämligen den, som tillhörde 
Anna, stod för tillfället öppen, det var derutur hon 
hade framtagit den silfverpärmade bönboken, tillika 
med bernstens-hjertat. 
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Detta sednare skyndade hon dock att hastigt göms 
ma i lomman (fickan) af sin bruna sindalskjortel, då 
hon hörde steg utanför dörren, hvilken snart öppnades 
af en van hand. 

Anna igenkände genast både stegen och vridnin- 
gen på låset; utan att se upp, visste hon att det var 
hennes mor, som inträdde. 

Fru Maria Skytte, född Näf”), var ett långt och 
siratligt fruntimmer i sina bästa och kraftfullaste år, 
ty hon hade, ehuru moder till flera fullväxta barn, än- 
nu icke hunnit fyratio-talet. "Hon var smal och rak, 
hade en :stolt. gång och bar hufvudet högt. För öf- 
rigt var hon utropad för ett ganska vackert fruntim- 
mer och man sade allmänt: ”Det är skada, att ingen 
af döttrarna likna modern i utseende.” 

Men liksom de flesta fruar på den tiden var 
fru Maria sträng och befallande, samt i hemmet oin- 
skränkt herrskarinna — nåmligen öfver barn och tjen- 
stefolk; ty inför mannen voro de alla ödmjuka och 
lydiga, liksom Sara i den heliga skrift. 

"Hvad gör du här uppe, Anna?” frågade hon vid 
sitt inträde i jungfruburen, och i tonen, hvarmed hon 
uttalade dessa ord, låg en viss skärpa. 

"Jag läser, vördade moder”, svarade Anna i en 
ton af undergifvenhet, sådan barnen, äfven de gifta 
och gamlare, på den tiden städse använde mot sina 
föräldrar, 

Läser?” upprepade med en missnöjd fnysning 
den sjelf långt ifrån lärda modern till de lärda döt- 
trarna, "Anna, Vendela och Heldina Skytte, hvilkas 
namn för snille vch ovanliga kunskaper öfvergått till 
efterverlden. Hör jag väl någonsin talas om annat 
än lösa här, ifrån tidigt på morgonen, allt intill sena 


>") Hon var dotter till landshöfdingen Näf i Dalarne. 
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gvållen? Der sitter Vendela, nere i salen, inkrupen i 
ett hörn, och läser latin för den välsignade polacken, 
som har salt allt. detta bokvurmeri i bufvudet på er, 
och hvilket jag snart skulle bannlysa, så vida icke far 
gillade det. Här uppe står du med en bok under när 
san och skämmer dina ögon i skymningen, och jag 
tror, gud förlåte mig, att Heldina också läser, under 
det att hon och Elisabeth Ribbing leka med dockor- 
na. Jag säger ingenting om mina gossar: de böra 
läsa, de, och läsa dock måhända icke till fyllest; men 
för flickor är det ytterst onödigt.” 


Anua slog ned ögonen och svarade intet. Hon 
hade kunnat urskulda sig med, att hon denna gången 
läste guds ord och icke menniskovisdom; men en röst 
ij hennes inre sade ju, att hon ej läst i, endast be- 
traktat den dyrbara bönboken. 


Modern varsnade nu densamma, i det hon närma- 
de sig dottern, som ännu qvarstod vid fönstert. 


”Ja-så”, yttrade hon, ”du läser böner! Nå, då 
vill jag ingenting säga. Men nog är det besynnerligt 
af dig, alt i hvardagslag begagna denna dyrbara bok, 
som du fått till julklapp af hertig Carl Philip. Mera 
aktsam än så borde du vara om en furstlig present. 
Tror du ej att de konstigt arbetade silfverpärmerna 
blifva svarta af att så mycket handteras? . . . Hvar 
är sammetsfodralet, hvari den skall ligga? . « 

Den unga flickan gick att hemta det; modern 
följde henne med ögonen, i det hon brummade: 


”Hvilket slarf! ... Icke kunna begagna den 
gamla bönboken hemmal ..-= Sådan är ungdomen, 
nu för tiden . .. allting skola de göra lika! .-. - 


Samma i kyrka och i qvarn! . .:. Iogenting till helg- 
dags; ingenting till hvardags. Och kistan öppen se- 
dan! . .. Der skall ju samla sig fullt med damm på 


i4 


det viset. Kan du icke framtaga en sak, utan att 
lemna kistlocket på vid gafvel?” 

Anna hade nu i kistan uppsökt det purpurröda 
sammetsfodralet, hvari hon inlade bönboken; men me- 
dan hon långsamt och sorgfälligt sammanhäktade de 
förgylda silfverknäppena, tänkte hön ungefär så här: 


"Min mor är ond öfver att jag begagnar boken 
i bvardags-lag; men, tänk om hon visste, att jag 
framtagit den, icke för att uppbygga min själ med de 
Guds ord, som den innehåller, utan endast för att be- 
trakta den, emedan jag fått den af honom, samt för 
att läsa och åter genomläsa de förut mer än tusende 
gånger lästa raderna, som hans hand tecknat i kan- 
ten af bladen! . . . Och bernostens-hjertat, sedan !. ... 
Hans sista gåfva! . . . Det skönaste och käraste min- 
net af den älsklige fursten! . . . Hur skall jag väl 
hära mig åt, för att åter nedsmyga det i kistan, utan 
alt min mor märker det? — Hon skulle banna mig 
för det jag, lik ett barn, står och leker med mina 
nipper. Hon skulle kanske till och med taga det ifrån 
mig och gömma det. Då, då! . . . hvad gjorde väl 
jag? . .. Jag tror att jag skulle dö, 'om jag icke 
hvarje dag några gånger finge smyga mig till att he- 
trakta Carl Philips sista skänk.” 

"Kom nu, barn”, återtog fru Maria i en vänliga- 
re ton. "Vi vilja gå ner i hvardagsrummen. Din 
far har gått upp till slottet, i afsigt att förnimma 
något från hären och från den unge konungen; Men 
ban kommer snait hem och du vet att han om aft- 
narne älskar se oss alla samlade omkring honom.” 

”Min gode far!” utbrast Anna med ett leen- 
de, som förskönade hennes anletsdrag. ”Jag ville visst 
icke saknas bland dem, som välkomna honem i hem- 
met. Dessutom längtar jag, mer än vanligt, efter hans 
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återkomst. Jag undrar om han i dag fått tillfälle 
tala med prinsessan Catharina om min anhållan.” 

”Vi få väl höra det”, svarade modern. ”Jag ville 
dock, för min del, önska, att den alltid så förståndiga 
pfalzgrefvinnan afsloge din begäran. Du är för ung 
att blifva hofjungfru; dessutom vet jag icke alls hvar- 
till det skall tjena.” 

”Min far säger”, genmälde Anna rodnande, ”att 
han är ganska nöjd med mitt beslut att vilja tjenst- 
göra vid hofvet. - Såsom icke född adelsman, emotta- 
ger han med glädje alla åt adeln beviljade preroga- 
tiver; och då hedern att vara hofjungfru bittills be- 
viljats endast högadelns döttrar, så . . SÄ 

”Jag vet”, föll modern henne i talet. ”Din far 
tycker sig genom hvarje nytt vedermäle af kunglig 
och furstlig nåd blifva närmare fästad vid Vasahuset 
och komma ett steg närmare den höjd, hvarifrån han 
med stolt förakt kan blicka på den andryga hop, som 
ger honom det spefulla namnet uppkomling; liksom 
icke snille och kunskaper innebure ett ädlare adelskap, 
än de multna vapensköldarnes! Men, hvad dig angår, 
blir jag ändå vid hvad jag sagt: att jag önskade prin- 
sessan sade nej till din begäran.” 


Föräldrarna och dottern. 


Nör fru Maria, stolt och rak, majestätisk och stel, 
vandrat utför trappan och med den lätt och behagligt 
framsväfvande Anna i sina spår inträdde i den vanli- 
ga samlingssalen, der hela familjen plågade tillbringa' 
sina "aftnar, var. der ännu temligen tyst och tomt. 
Visserligen voro der fyra personer; men tvänne sutto 
stumma, de andra tvänne talade helt sakta. 

De som sulto stumma, voro husets äldsta söner, 
den knappt tjuguårige herr Johan, han som sedermera, 
ehuru långt derefter, stupade på ärans fält, under Gu- 
staf Adolf i Tyskland — samt den ännu icke fullt 
nittonårige Jacob, hvilken sedermera blef landshöfding 
i Ostergöthland. 

De båda ynglingarne spelade schack; ett på den 
tiden mycket gängse sällskapsnöje, särdeles i de för- 
nämare kretsarne. Framförallt voro riksrådet Skyttes 
söner ytterst begifna på detta tidsfördrif, för hvilket 


de icke sällan försummade både studier och andra all- 
varsomma sysselsättningar. 





17 


Också hade de den hugnaden att vara kände för 
mycken skicklighet i denna konst; de visste att man 
citerade dem som nästan de bästa schackspelare i sta- 
den, sedan gamle Olof Fresare, den förut skickligaste 
schackspelaren, hade gått att slumra hos sina fäder. 

De båda unga herrarne hade flyttat sitt schack- 
hord länest in i en fönstersmyg; de behöfde icke 
ljus, för att med en beräkning, som om det hade 
gällt lif och död, samt under dev högtidligaste tystnad, 
flytta hästar och torn, löpare och bönder, på de svar- 
ta och hvita rutorna. 

Missnöjdt skakande på hufvudet, gick modern 
fram till dem och stannade på något afstånd. Om 
hon icke älskade att ständigt finna döttrarna vid bo- 
ken, så älskade hon än mindre att, så ofta som fallet 
var, finna sönerna vid schackbordet. Hon hade gerna 
önskat, att de förra warit mera husliga, de sednare 
mera bokälskande. 

Så mycket hade dock herrar Johan och Jacob 
redan växt undan hennes tuktan, att hon icke nu ville 
störa dem i deras förehafvavde, säker att; om hon 
det hade gjort, hon fått se dem mulna och förstämda 
för hela aftonen, fastän de visst icke vågat kläda sitt 
missnöje i ord. 

Fru Maria fann således för godt att vända sig 
till de andra tvänne i rummet innevarande personerna, 
bredvid hvilka Anna genast hade stannat. Dessa vore 
jungfru Vendela, som längst bort i ett hörn satt och 
läste vid skenet af en lampa med skärm. Det lilla 
bordet, hvarpå lampan stod, var öfverlastadt med böc- 
ker och skriftyg. Bredvid den halfhögt läsande unga 
flickan satt en ung man af omkring tjugufyra års ål- 
der, pålagligen hennes lörmästare, ty han följde ju 
med. spänd uppmärksamhet hvarje ord, som hennes läp- 

Familjen Skytte. ö 2 
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par utsade, hvarje bokstaf, som hennes dilla. fina hand 
tecknade på det framför henve liggande papperet. ;;. 

Till denva grupp styrde fru Maria sina steg och 
ämnade just rätt kraftigt och — som hon hoppades, 
till framtida fromma — utgjuta sitt missnöje öfver 
den ”eviga läsningen”, som hon kallade den, då dör- 
ren, som från förstugan ledde in till salen, öppnades: 
och es hög gestalt inträdde. 


Det var herrn i huset, : den älskade och vördade 
familjefadern. 


Riksrådet Skytte hade enligt sitt höga stånd och 
den tidens sed, en hatt af svart kastor med G= 
formligt hög, spetsig kulle; den'var ej prydd med 
fjäderbuske, men icke desto mindre ganska dyrbar, 
ithy att en snodd af äkta peribr smög sig tuddt om- 
kring kullén, der den, framuti panban, något åt ven- 


stra sidan, sammanhäktades "af "ett spänne med to- 
paser. | 


Först efter inträdet i salen aftog riksrådet denna 
dyrbara, ehuru långt ifrån vacka hufvudbonad. 


Hans öfriga drägt var en stor, svart kappa med 
ärmar. Den var af något slags tunnare, mycket smi- 
digt tyg af blandadt ylle och silke. Fotsid och fal- 
lande i djupa veck omkring hela den ståtliga, gestal- 
ten, satt den dock öfver hröstet så mycket öppen, att 
man der såg en ända till otrolighet tjock och grof guld- 


kedja, som, flera alvar lång, satt två bvarf omkring 
halsen. 


Tvänne betjenter, som under vördnadsfulla åtbör- 
der följt husbonden in, aftogo nu denna yttre kappa 
och man såg derunder en dylik, af. samma färg och 
snitt, ehuru af flandriskt kläde. På stordagar, vid hög- 
tidliga ceremonier och dylikt, :plägade eljest rådsherce=, 
drägten vara af svart sammet och tält slilsod, sådam 
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inön- ätinu i dag Kan: få! se den, på Upsala museum der; 
olt: porträtt finnes: af riksrådet Johan Skyfte. 

”De äro icke samlade ännu, ser jag”, yttrade herr 
Johan. vänligt Hickavdeé åt de i rummet innevarande. 
”Nå, så mycket: bättre; ty jog har ännu icke tid att 
egna mig åt mi't käraste tidsfördrif, det, att åskåda. 
mina barns lekar. — Först måste jag tala några ord: 
med dig, min gumma: lilla, och särdeles. med dig, min 
kära Anna. Följen mig derföre in. i mina rum. 

Riksrådet gick förut; frun och den äldsta dot- 
tern följde honom. De fyra öfriga personerna. i rum- 
met, hvilka vid hans inträde hade uppstigit, satte sig 
åter i godan ro till sina olika nyss afbrutna syssel- 
sättningar. 

”O, Gud!” suckade Anna för sig sjelf, ”hvad 
månne svaret blir? Skall det väl bli ett ja? 

De voro nu inne i riksrådets innersta rum, hans 
skrif- uch arbetsrum, der han vanligen plägade vistas 
ensam med sin handsekreterare och der iugen fick 
tillträde, utom 1 sällsynta fall, då fråga var om vig- 
tiga och hemliga samtal. 

Riksrådet nedsatte sig genast, på en bänk med 
dyna af brunt silkestyg, inväfd med guldrosor, och 
vinkade åt sin fru att taga plats bredvid honom. Dot- 
tern förblef stående midt emot föräldrarna. 

”Mitt goda barn!” började ou herr Johan Skytte, 
med en mild faderlig blick på den unga fiickan, ”jag 
har, på vederbörlig ort, framburit din — och jag vå- 
gar tillägga — min egen önskan; få se vm du är 
nöjd med det svar jag bringar.” 

”Om mina föräldrar äro nöjda, är det äfven min 
pligt att våra det”, svarade Anna blygt. 

”Hvad mig angår”, inföll fru Maria i en ton, som 
alltför illa dolde en icke ringa förtrytelse, den hon 
döck, af vördnad för mannen, såg sig tvungen att 
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qväfva, "hvad: mig. angår, så kommer mitt missnöje 
eller, förnöjelse icke alls. i fråga bår, Far och idot- 


"ter, hafva ju kommit öfverens. om isaken och då har 


mor ingenting alt säga,” Fö me | 

Min, bästa Maria”, inföll.iSkytten, godhetsfullt- 
men allvarligt, i: det han fattade. sin bustrus hand, 
”det är förunderligt, att du icke; begriper fördelen af 
AKI red 19 

”Att lemna en ännu icke: sjuttonårig, flicka långa 
tider på egen hand, undan moderns ögon, — dristade 
frun sig att falla honom i talet; men, hon. hejdåde sig 
snart och; blygdes "öfver att i dotterns. närvaro hafva 
gjort sig skyldig till eo: sådan förseelse.” 

"Jag hoppas”, återtog riksrådet, och hans ögon- 
bryn rynkades, ”att vårt kungliga hof icke är sådant, 
att en flicka kan sägas . vara på. egen hand, när. hon 
är under uppsigt af. drottningen, etler: den ädla pfalz- 
grefvinnanoCatharina; Den sednare. är väl icke mer 
äv tjugutre år, gammal, men. det allvar och, .den.;vär- 
dighet, hvarmed hon: alltid skickat sig, äro.dock en 
borgen för att hon aldrig skulle kunna tillåta något 
flyktigt, och opassande, hvarken i tal eller seder, och 
det i trots af. den mildhet, vwekhet och; känslofullbet, 
hvarför hon städse : varit berömd/och: som, ialla lif- 
vets lägen och förhållanden utgör qvinnans berrligaste 
prydnad.” få Stegö 

Fru Maria tog detta åt sig, såsom en,fin pik. för 
det hon sjelf plägade ådagalägga;så liten vekhet,och 
gvinlig, mildhet; men i stället att, förlörnas,. eller visa 
sig sårad, gjorde hon, såsom :en rättskaffens , maka 


och mor, allt, för att tillvinna sig. mannens, Öfverseen- 


de; och åter höja sig. i dotterns jÖgOn3 a skdamo stön 
Jag vet, sade hop; ”att,hvarjesqvignas. som är 


gift, lydigt måste foga. .sig,.efter sin mans pyilja, städ- 


se. tycka. ,såsom han. och: se med, hans vögons- husu 
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fveket: mera dåv när hon är nog lycklig att vara för- 
enåd med eh klok, försigtig; fänkavde ock gbd' herre, 
såtohv vin sär si ön evda” fall käb”hon dock” få” hat- 
va sina egna tankar och önskningar, nällligen i frå- 
Fa om bärnew; ty der tager modera "ofta öfverhanden 
öfver mäkan. "I alla händelser vördar jag min herres 
Beslut. "Det skall du städse lägga på minnet, Anna, 
och lära dig att vara undergifven, enligt skriftens bud; 
Heldst du nu” snart nalkas den ålder, då det blir frå- 
va, äfven för dig, om att "= Ir y 

”LåtonY den frågan hvilä, så länge”, inföll riks- 
rådet, i sin "ordning afbrytsnde. '”Flickan är ju äånvu 
bara barnet — du, sonv" moder 'skulte väl icke vilja 
önska henne det ödet att, i likhet med dig sjelf, före 
sjutton års "ålder lasta "de 'husliga pligternas tunga bör- 
da på ännu'så svaga skuldror.” 

”Du har således varit missnöjd med mig hela ti- 
den och önskåt mig vida äldre älv jag är ?” sade” fru 
Mårid med 'övanlig ljufhet i både tön och åtbörd, räc- 
kande mannen sin hand och höjande "mot honom sina 
sköra 'örouv, deri tvänne tårar glänste. 

”Nej, vid Gud, Maria!” utropade Skytten med 
värma och" tryckte" makan” till sift bröst. ”Men, alla 
hafva icke” ditt förstånd . .'. din kröpps- och själs- 
styrka. "Jag "vill att "mina flickor, de späda liljorna, 
länge skola frodas i ungdomens solsken och rätt nju- 
ta! af lifvet, innan de egna sig åt qvinnans vigtigaste, 
ausvarsfulla "och heliga kall” 

Under ” detta” föräldrarnas tal,” hade Anna stått 
sön på glödahde Kol. Hennes Kinder liknade tvänne 
purpurrosor, dem solen "nyss lockat fram ur knoppens 
gröna omhänogen öch kysst dem vakna; ögonen höll 
ho fästade på golfvet, liksom för att noga betrak- 
tä dess 'underligt imlagda stjernor af ek och alm. Det 
vår som om "hennes bröst hade sammansnörts” och hen- 
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"nes hjerta på, en gång upphört ätt slå, då modern an= 
"spelade på ett hlilfvasde giftermål. 

HF Men,;, vi, komma . ju. alldeles ifrån: vårt samtal”, 
återtog. riksrådet.  ”Jag vill säga dig, min Anna, att 
jag, innan, jag till. pfalzerefvinnan frätmbar din ön- 
skan, .besinnade; mig på att först anmäla. saken för 
drottningen.” a 

"För drottningen!” upprepade. Anna:förundrad. 
"Men, prinsessan : har. ju redan. i: tvänne :år varit gift, 
och styfmodern ; har väl icke ou mera med hennes 
hof att göra?” 

"Dock mer äv du tror”, svarade fadern. ”Prin- 
sessan företager icke det ringaste, utan att, nu som 
förr, först spörja. sin. fra styfmoder. Deus som bos 
prinsessan har något att andraga, gör. bäst i. att först 
vända sig till drottningen: och då man besinnar, att 
vår unge konung lemnar sin mor en nästan oinskränkt 
makt i allt, som icke: uteslutande rörer regeringsären- 
der, så finner man lätteligen huru angeläget det är, 
att ej förlora den stränga” och mäktiga Christinas yn- 
nest;” 

"Och. hvad sade enkedrottningen ?” frågade Anna, 
hemligt bäfvande för ett afslag. 

"Hon sade”, :genmälde riksrådet, ”att hon icke 
trodde, det hennes dotter, pfalzgrefvinnan, kunde be- 
jasta sig med någon extra hofjungfru, enär platsen 
efter Sara Grip, som nu gifter sig med Rålamben, för 
tvänne dagar sedan blifvit lofvad åt jungfru Gunnilla 
Ramsay.” 

Anna suckade djupt; modern såg glad ut. 

”Men”, fortfor herr Skytte; ”den stränga drott- 
ning Christina gjorde mig dock den hedern att be- 
römma mina döttrar och sade, att Anna och Vendela 


äro de, sedesammaste och bäst uppfostrade flickor hov 
känner.” 
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Vid dessä riksrådets ord strålade både moderns 

och dotterns blickar, i det de mötte hvarandra. 
11” Sedan Hennes Maj:t nådigst bebagat yttra detta” 
fortfor herr Johan, ”tillade hon att en af hennes egna 
bofjungfrur, "Elsa Leijonhufvud, skall lemna hofvet, 
för att vårda sin gemle fader och förestå hans hus, 
sedan han blifvit enkling;' den platsen skulle du kunna 
få. min "kära 'Anna'” 

Långsamt och liksom tvekande hade riksrådet ut- 
talat de sista orden, emedan han fruktade att dermed 
skrämma spasmer på den unga dottern. Christinas af 
Holstéin snålhet; obillighet och trätgirighet voro öf- 
ver bela riket bogsamt bekanta, synnerligast hade hen- 
nes otillbörliga stränghet" mot hoöfjungfrurna blifvit en 
saga i hvars mans mun, hvarför den lotten att omgif- 
va hennes höga person mer ansågs för ett straff, än 
för en tycka: 

Så ansågs "den äfven af fru Maria, som häftigt 
utropade: 

”Q, min Gud! vv 1: Stackars min "Anna! 
Måste du då i en sådan skärseld luttras för dina hus- 
liga" pligter? ' — Vore "jag nu elak, skulle jag säga 
att det är rätt åt dig, efter som du icke åtnöjer dig 
nved föråldrahuset, utan längtar till hofvet; men, jag 
är mor: = och det gör att jag innerligen beklagar 
dig, arma flicka P7 | 

Till föräldrarnas stora förvåning, syntes dock på 
Annas: 'ansigte intet enda spår till bestörtning eller 
sorg; hennes enda bekymmer var huru hon skulle kun- 
na beherrska den "glädje, hvaraf hon kände sig inta- 
gen; så att den ej målte röjas. 

”Nu will jag” dock trösta eder, stäckars förskräm- 
då 'qvinnor”, "yttrade" riksrådet, som trodde att Anna 
delade moderns bestörtving. '”Jag måste nw tillägga, 
att drottningen efter några miuuter besinnade sig; sade 
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att hon fått uppdrag att skaffa sin egen dotter, prin- 
sessan Maria Elisabeth, en ung, mycket ung hofjung- 
fru, och att hon heldre önskade, det du, min dotter, 
ville antaga den platsen.” 

”Store Gud!” utropade Anna, nu först rätt in- 
nerligt bedröfvad, "skall jag tjena den galna prin- 
sessan?.... Skall jag förtvina der borta, på det öds- 
liga Bråborg . . . långt från hem och anhöriga? — 
Nej! . . . nej! . . . det kan icke vara min fars, min 
gode, älskade fars allvar?” - 

"Du är förunderlig, flicka!” utbrast riksrådet, 
ytterst förvånad. ”År det då icke bättre, menar du, 
vid hertig Johans af Östergöthland unga och muntra 
hof, än vid den gamlasoch-stränga drottningens?” 

"Jag håller med Anna”, inföll modern. ”Låt 
vara, att. drottningen. är sträng; men hoftjensten hos 
henne, är ;dock . endast spå vissa. veckor, då. deremot 
den hos hertiginnan kan anses som. en; riktig stads- 
förvisning ;sty. det; är icke lätt att få: se sina anhöriga, 
sedan .man, en: gång väl kommit ned ;till Ostergöthland. 
Jag, för min, del. s.soav | 

En knackning på dörren afbröt samtalet... Det 
var; en, betjent,;som anmälde,: att, friherre Ribbiug ön- 
skade tala med herr. Skytte, 








IV: 


Vännerna. 


Fru Maria lemnade sin mans rum; åtföljd af dottren 
Anna, just i det ögonblick då Riksskattmästaren Rib- 
bing dit inträdde. 

Endast en kort, men mycket höflig helsning ut- 
byttes å ömse sidor, hvarefter den inträdande med ut- 
sträckt haud gick fram till vården, som skyndade emot 
honom. 

Med en glad och hjertlig min skakade de båda 
herrarne hvarandras händer, hvarefter de togo plats på 
den stoppade bänkdynan. 

Deras utseende var ganska olika, ehuru drägten 
var nästan enahanda. Ribbing, en ännu stätligare man 
än Skytte, röjde i hela sitt utseende, sin hållning och 
sina åtbörder, detta obeskrifliga, oefterhärmliga något, 
som var den tidens högre aristokrati så eget, och hvil- 
ket, som helt och hållet medfödt, redau vid första an- 
blicken skiljde dem från folk af andra stånd. Långt 
ifrån att Skytte var ful, eller oansenlig, kunde han 
svarare kallas vacker; Ribbing, åter, ehuru redan en mé- 
delålders man, var bildskön. Hans ögon voro stora och 
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himmelsblå. då Skyttens vore små och mörkbruna, ehu> 
ru blixtrande af snille; hans hår och skägg af en ut- 
märkt vacker blönd "färg. då Skyltes närmäde sig till 
svart; och "om'Skytte med sina” mörka, bäskiva ögon- 
bryt och sin fårade panna såg tänkande och djupsin- 
nig ut, vittnade ”deremot Ribbings högt uppdragna, fint 
penslade ögonbryn och "hans klara, höga påuna' öm det 
på "en gång ädla och stol'a' medvetandet "hos en man. 
som känner både sina" pligter och sina anspråk, utan 
alt uppsåtligen afvika "från de förra eller öfvetdrifva 
de sednare; 

”Annu en gång hjertligt välkommen, min ädle bro- 
der! — yttrade herr Skytte, sedaw'de första helsnings- 
orden voro vexlade. 

”Tack, innerlig tack” svarade Seved Ribbing. ”Det 
gläder mig att Höra dig så tala och det skulle glädja 
mig ännu mera, om jag "icke vid min aukomst hade 
stört ett förtroligt fomiljemeddelande, hvilket dock, be- 
klagligen var !allet.” 

"Jag anhåller, att min gode vän och broder ej 
måtte göra "sig sådana'$kröpler” återtog Skytten: ”Sam- 
talet, som "nyss var å bane mellan mig, min hustra 
och min äldsta dotter, kunna” vi en annaw gång återta= 
ga; men icke alla dagar och stuuder ärjag nog lyck< 
lig, att undér mitt tak hysa en så värderud och väl- 
kommen gäst, som bror 'Seved.” 

”Dw smickrar; broder” "sade Ribbing, leende. 

"Nej, vid Gud!” utbrast Skytte med handeb på 
bjertat.. Du 'är ju, blaud hela svenska högadeln, na=- 
stan den enda, som menär väl och uppriktigt weed mig 
Et del visar” mig uppeåbar ovilja; andractala! söta ord 
utan mening. Alla äro de dock, inom sig, ense om, 
alt jag är dem en nagel i ögat, emedan Hans Maj:t, 
vår unge konung, öfverbopar mig med så mycken. o- 
förtjent nåd och skänker sitt: förtroende våt mig;-som . 
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ke är hvarken grefve celler. friberres utan; blottsen 
ER | | 
”Säg icke ut ordet-bror, ty jag gitter icke höra 
det” föll honom Ribbing i talet... "Till hvem skulle ; åå 
en ädle, älskade, allt godt lofvande monarken lemna 
itt förtroende, om icke till den nitiske och outtrött= 
ige lärare, bvilkew han, näst Gud och sina förträffliga 
aturanlag, har: att tacka för, att han. njuter sitt. folks 
inskränkta kärlek och att. :en hel verldsdel, med de 
mest grundade förhoppningar, ser upp till, honom, så- 
om till den, af hvilken man har stora, ovanliga sa= 
ker att vänta? 

”Jag har” genmålde Johan Skytte ”vid den unge 
konungens handledning i studier, sökt uppfylla min pligt, 
så mycket i min förmåga. stått. , Fröet till alla bjelte- 
dvgder var redan. af försynen hos honom nedlagdt, in- 
nan än ban visste hvad rätt och orätt var;. mig var 
endast unförtrodt att genom undervisning, genom trär 
gen uppmärksamhet, brivga dessa frön till alt slå rot 
och utveckla sig..- 

"Och detta förtroende bar. du, såsom. en hederlig 
man, motsvarat” inföll Ribbing, ”Dock, nog kärom! 
Hur tror du det går med. vår unge chertigs utvåljande 
till rysk kejsare?” 5) 

”Deraf blir ingenting” genmäålde Skytte. ”Konun- 
gen, som omöjligen kan finna det förevligt, med rikets 
väl, att nu sluta kriget med Ryssland, måste vägra 
att ditsända: sin unge broder.” 

”Men verlden skall dömma honom orättvist: man 
skall säga, att afund. varit orsaken till hans vägran,” 
”Hm17” -sade Skytte: med. ett fint. leende "hvar fin- 


HH 





7) Mål vet, att Under på den tiden inträffanade ledighet 
på Zarernag ihron, försläg väcktes om at från utlandet Välja 
en kejsare.” Länge var Carl Filip i fägas do bån Insjl 
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nes dåj en ,menniska; utmärkt eller; icke, utmärkt, sorå 
ej, Å/ något; hänseende, blifvit. orättvist: bedömd ?', Gustaf 
Adolf, skall i,detta,. såsom i många andra fallj: göra 
hvad hans samvete och öfvertygelse. förestafyvar honom, 
utan fruktan; för menniskodom.” 

”Hvilken dock ingen, så mycket som eniregent; 
är; underkastad” inföll Ribbing.  ”Carl Filip skulle :e- 
medlertid, bättre än någon af Europas öfriga unga fur- 
star, passa till regent öfver ett talrikt folk: han är så 
mild och tillika så kraftfull; så rättängande; så upplyst, 
för sina unga år; är af en på en gång. känslig och 
manlig. karakter” — kortligen ::han> bar. alla sin store 
broders ädla anlag., 

”Visserligen” ;inföll Skytte ”är Carl Filip en vär- 
dig broder till: vår. ädle. Gustaf Adolph ;:. men om hau 
kommer att likna honom så. fullkomligt, som; bror tror 
sig hafva anledning koppas, det kan blott tiden utvisa. 
Vår nådiga enkedrottning görju allt hvad hou förmår, 
för att skämma bort sin yngste son; och hvarje svensk 
vet, att hon förmår mycket.” 

”Dock icke i detta fall” ifrade Ribbing. ”Chri- 
stina, som förut wvisat sig: vara. eu: sådan rättvis och 
mot båda sina söner: älskande moder, har onekligen på 
dessa sista åren börjat förändra sig och blifva allt me- 
ra partisk för den yngre. - Man; röjer detta, icke alle- 
nast i de; smärre familjetyvister; som stundom. kunna upp- 
stå, utan äfven i större. och. vigligare saker; dock 
hör säg on 

"Ja" inföll Skytte ”och just i detta, hänseende 
är drottningens partiskhet menlig, och hennes; allt mer 
och mer tilltagande orättvisa kan hafva de hbedröfliga- 
ste. följder., Talar hon icke ständigt om utvidgandet 
af hertigens; previlegier.. . .;om  förökandet, af. hans 
makt? .. ... Hvart skall detta leda, ;dår den unge. fur- 
sten får iDågra till år. på nacken ?” 
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AM Dock icke” till någon uppenbar Brödtafejd, ”höp> 
js jäg” gönmäldé Ribbing. '”En stör "ölycka för land 
pch rike! vat visserligen våra unga furstars i öfrigt så 
vise  fårfaders "infall "att "stycka riket och grundlägga 
hertigdömen; men Min öfvertygelse är döck den, att 
håde Johan af Östergöthland med sin allmänt kända 
mildHet: och Carl" Filip med sina ädla tänkesätt, i det 
hänseendet icke skola öka våra bekymmer. 

”Johan' fruktar jog mihdre” menade Skylten. ”Den 
som i likket med "honom, ehuru laglig son af en i 
Sverige regerande och här afliden konurg,; kunnat, än- 
skönt han här blifvit född och uppfostrad, änskönt han 
af aationen var älskad och hade tusen sinom tusen rö- 
ster för sig, utan tvekan "och alldeles frivilligt afsäga 
sig kronan Och, ehuru nära "hats ögon hon än glittra- 
de, icke bländas af dess glans, hån är icke heller att 
frukta. såsom regerande hertig. "En annan sak år, att 
hän slösar och /misshushbållar, att han låter af fogdar, 
uppbördsmän och andra” tjenare, uppenbart och skam- 
ligt bestjäla sig; att rättvisan inom hans län alltför illa 
handhafves och att de arma 'östgötharne, hur mycket 
de än må lida under en sådän styrelse, der öfverherrn 
uträttar ingenting; de underordnade deremot allting till 
ondo, Hafva ingen att vädja till, emedan Johan inom 
sitt hörtig döme är oinskränkt herre. 

"Så är der” sade Ribbing! "I det fallet hafva 
sörmlännivgsrna” åtminstohde” en ”Wjusnidg ”att NR js , 
när Carl Filip, om några år, sjelf blir rådande; så . 

”Så hlirdock förhällåndet helt såkert det samma, som 
hö” inföll Skytte. ”””Eökedrottningen skall” sdvg tor 
löra' sitt inflytah de öfver sina söner 2 särdeles den ydg- 
fer opet litsteg hön redan” fått inom hertigdömena ' Sö- 
dörmanfont,” Nerike och” Wermland; skall! Kön SbeRållå, 
tr mig det?” Med den ivhingslystnad; eller snarare 
girighet, som utgör Hufvuddraget" i hednag: 'kärakter, 
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och: som; beklagligen "ökas, ju längre höw lefver — tyr 
sådana själslyten: tillväxa med en tilltagande "ålderdom 
— skall hon vöra allt, för att under sken af attförfäk-- 


ns 


es 


tasin sons rätt och stå på Hans” bästa, hopa skatter - 


på skatter för egen räkning och derunder utarma' det 
olyckliga folket, utan att konungen förmår, i rivgaste: 
mån, hjelpa dem eller lindra: deras: nöd.” 

”Ja, det är, i sanning, ganska bedröftigt” menade 
R-bbing ”men jag hoppas dock så mycket af den ädle: 
Carl Filip, när han kommer till myndiga år. FKåtse. 
han är nu sjutton . : sv om fyra år 'blif ban tjuguett,. 
och då. 10.” oj 

”Och då blir han för sin herrsklystna fru moder: 


lika svag och undergifven, som hu. och som sjelfve. . 


vår konung, vår redan utmärkte hjeltekonung, medi 
all sin kraft för öfrigt, är ock förblifver” inföll Skytte: 
ifrigt. ”Här blir aldrig godt, så länge Christina tef- 
ver. | 

”Jag tror dock” sade Ribbing; ”att” den 'oviljg: 
drottningen allt mer och mer börjar visa sin äldre son, 
har sin grund i hans kärlek till "Ebba Brahey' ett val, 
hvarmed den högmodiga Christina aldrig kan förlika 
sig. > 

”Gud vet om hon just är så högmodig” yttrade: 
Skytte. ”Ett' helt annat skål. än; höemod, tror jag 
benne hafva till att så mycket motarbeta de unga äl= 
skandes önskan, att genom oslitliga Sova förehas.” 

”Och hvilket skäl då?” 


”Hvi!lket?” Det för hvarje svensk giltiga och så 
nära liggande, att våra kouungar och furstar böra sö - 
ka siva gemåler utomlands, bland furstliga familjer och 
icke föreva sig med ddéls-juligfrut: 





”) Konungasöner lära, enligt den tidens regeringsform, 
ieke blifvit myndiga förrän vid fyllda tjuguöett år. 
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0  ”Hvyad har du. då emot: adelsjungfruetnå 27 fråga- 
de: Ribbing mulen; i detihan höjde shufvutdlét:s src 

”Mohb dem yhar. jag ingenting” svarade Skytten; 
”men det, duger icke att så nära införlifva adeln med 
kosungaluset.” 

Så?” 1. va Liksom vårt nuvarande konuogahus 
icke härstammade från inhemsk: adel!” >: s Hvad voro 
Vasarne,; iingan Gustaf I uppsteg på Sveriges thron ? 

”Vi vilja ieke tvista derom, ty vi blifva ju i det 
hänseendet städse af olika taukar, bror Ribbing. — Men, 
för att. nu. återkomma till konungens och jungfru Ebbas 
ömsesidiga - kärlek, så tror jag i sanning. att den un- 
der sednare tiden börjat betydligen minskas.” 

”Det skulle förundra mig. En kärlek, som under 
så många år .hestått alla! prof.” 

”Dnek icke åäskarens sida. Den holländska jung- 
fruns, Margaretha -'Cabeliaus, bländande skönhet var 
dock en klippa, mot hvilken konungens trohet seglade 
omkull. . Ebba skall. aldrig förlåta det.” 

«0 YDet är dig, broder, hon: aldrig bör förlåta” in- 
föll. Ribbing: skrattande. 

”Mig2?:.. hur skall jag det förstå?” 

”Emedan du, såsom lärare, icke förmått stålsätta 
ustaf Adolph mot. alla frestelser:” 

"Kunde jag det;> så” vore jag en Gud” suckade 
Skytte, ”Både för Gustaf Adolph och Carl Filip har 
jag ifrigt.och ofta talat! om, att hjeltedygd icke alltid 
estår i mod och oförskräckthet på slagfältet och i fa- 
an, utan lika ofta i konsten att besegra sina inre fi- 
nder, passionerna, Men det flyter. vasablod i deras 
dror: — det år, ett i allo ädelt blod; men vi känna 
ogsamt huru vasarng i alla tider varitsvaga för vack- 
a qvinnoögon.” 

”Vare dermed huru som helst” svarade Ribbing 
så fruktar jag att drottvingen, i-stöd af hvad som 
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händt derute — ändtligen lyckas afvända den sköna och 


intagande Ebba Brahes hjerta från konungen. Dock, 
vi vilja lemna "detta åt Adem sjelfva och tiden. Mitt 
ärende var egentligen att hemta Elisabeth, som hela 
eftermiddagen varit här, för att roa sig med din Hel- 
dica. 

”Ja så, är min Heldina så lycklig i dag? . 
det visste jag verkligen icke.” 

"Lyckan tror jag vara på Elisabeths sida. Hon 
är, vid sina fyllda fjorton ' år, så barnslig, att um- 
gänget med den blott tolfåriga, men allvarliga och till 
förståndet vida mognare Heldina nog skall göra henue 
godt, hoppas jag.” 

”Sag hoppas, för min del, att de båda älskvärda 
barnen åtminstone icke skola förderfva hvarandra”, sa= 
de Skytte. ””Och et annan sak”. vv Hvad din Elisa- 
heth saknar i stadga, bar Hon deremot fått så mycket 
mer i skönhet. Jag har aldrig sett en så vacker flic- 
ka vid fjörton år. Sjelfva Ebba Brahe kommer hon 
en dag att öfverglänsa:” 


”Jog både hoppas och fruktar det, broder. "Ty 
om jag, å ena sidan, icke kan värja mig från faders- 
stolthet vid betraktandet af detta barn, sin så tidigt 
bortgångna mors afbild, så måste jag, å andra sidan, 
känna en viss ångest vid tanken på att jag har ingen, 
som just nu, vid de annalkande farligaste åren, då 
flickan skall ut i verlden, vårdar och handleder henne. 

"Du borde gifta om dig, broder.” 

”Jag? . . . hvad tänker du på?” 


"Jag tänker på, att du ännu är en ung, intagan- 
de man, för hvilka de yppersta adelsjungfrur djupt 


skulle niga, om du förklarade dig villig att bland dem 
göra ditt val. 


”Jag skulle gifva min E'isabeth enstyfmoder. .. 
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fya sen defterträderska åtsden maka jag i stolf års, tid; 
vittert hegråtit? 74 Nejialdrigk soda dk obnengiut 
MM ”Så sätt då bortiden uuga,sjungfrun i,en familj, 
er busfeun ären allvarligi och sträng.qvinna, inallo 
ärd! att baudleda växande stärnor.]” son ckbiana 

”Hur kan du föreslå något sådant? — Sätta bort 
nin dotterd .;.cifsmitt endasbarot «« .sIcke se henne 
varje morgon, förrän jagsbörjär mitt. arbete; icke af 
ennes strålande blickar, hennes ömma smekningar hem- 
acstyrka till mitt trägna ,kalls utöfningt Icke: bafva 
henne. hos mig iunder, måltiderna hi..:« « icke under de 
hvilostunderha uppfriskas iaf. hennes, Jollerh. ++ Ackl 
ådana förslager äro lätta att göra för, dig, som är så 
lyckligt lottad, så rik på hjertan, som.ctillhöra dig; 
men för mig, arme, som har ett enda, = wiOli. sva 
”Blif icke sorgsen, värdaste broder!” inföll Skytte 
isen. glad tom Du gör; naturligtvis, med din dotter, 
som du för godt finnerjsen sådan, man;som du skall 
dock - aldrig göra fivad orätt är. > Hvad åter mig angår, 
med all min beprisade rikedom. på  hjertan;, som till- 
öra mig, så tro mig, broder, det är icke alltid så ro- 
ligt, att bära ansvaret för så många. — Dock, Gud sty- 
rer nog tillrätta för oss alla. Om bror behagar, vilja 
i ou gå in till min hustru och barnen, hvilka vid den= 
a tiden plåga vara församlade i stora salen.” 


























Fanäiljen 'Skytftå2 00 


Va | 


Den polske Sekreteraren, 


Då riksrådet Skytte med sin ärade gäst iuträdde i de 
vanliga rummen, voro familjens alla medlemmar sam- 
lade i den itora salen, der vi nyss sågo några få af 
de äldre barnen. 

Herrar Johan och Jakob. vågade icke nu, då far 
dern var närvarande, "sysselsätta sig med. det eviga 
schackspelet: de sutto med vid det stora, massiva ek- 
bordet, der modern med sitt arbete tagit plats, tillika 
med döttrarna Ånna och Vendela, samt en tredje son, 
Lars, vid den tiden fjorten år gammal; den samme, som 
sedermera, uuder drottning Chrisiuinas tid, blef skickad 
som sändebbd, tili Portugal och der, antog katolska lä- 
ran 

Ett par smärre barn, om sex å åtta ång. ålder, 
sprungo öch lekte i rummet. Längst ned yid dörren 
satt skölerskan med den lille tvåårige Bengt i koäet; 
häp, som under drottning Christinas regering blef, re- 
dan vid tidiga år, en betydande person, och sedermer 


rå, under löppet al sin lefnad, hade, ,,så besynnnérligt 
åkiftånde öden. 


bosllöma 0 
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Med en enda blick af öm faderskärlek öfverskå- 
dade riksrådet sina i rummet innevarande barn. Han 
saknade genast ett. 

”Hvar är Heldina?” frågade han något häftigt. 

”Hvar är min Elisabeth?” frågade desslikes friherre 
Ribbing, ehuru i en saktare och mera långdragen ton. 

Fru Maria, som tillika med de vuxna döttrarna 
och sönerna, stigit upp, för att välkomna de inträdan- 
de, försäkrade att de båda unga flickorna snart skulle 
infinna sig. . 

Också hade icke riksskattmästar Ribbing väl bunuit 
taga plats i en af de högkarmade stolarna, förrän han såg 
sin älskling inträda, åtföljd of Heldina Skytte, hvars 
utseende, i förbigående sagdt, lofvade att hon skulle 
blifva vida vackrare än hennes båda äldre systrar. 

Elisabeth Ribbing sprang genast att kasta sig i 
i sin fars armar och det var en verklig glädje att be- 
trakta den innerliga tjusning hvarmed de omfamnade 
hvarandra, dessa båda, som i hela vida. verlden, tyck- 
te sig ega intet, utom hvarandra. 

Också vår riksskattmästaren en utmärkt god, kär- 
Iäksfull Oc eftergifven far — kanske till och med nå- 
got mer, än fäder i allmänhet, synnerligast. på den 
tiden, visade sig vara. Och hvad den fjortonåriga E- 
'Tisabett” betråffade, var hon så utmårkt skön, intagan- 
de och älskvärd, att en hvar som såg henne kände sig 
ovilkorligen tjusad, kände sig dragen till heune, lik- 
som af en osynlig makt. | 
P> ”Hvyarför var du icke Kärinne, så att, din faders 
blick genast kunde finna dig, du mitt bjertas. enda 
skatt?” yttrade herr Seved Ribbing, sedan han kysst 
sid dötters lilla tjusände, som ett körsbär , svällande 
möh, bendes utmärkt sköna panna och hennes stora 
bruok ögon, hvilkas blick var på en gång. blixtraöde 
och smäktande. 
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”Ack; fader!” utbrast” Elisobeth med ett barns o- 
skuld och anaiveté "”Vi lekte deruppe, jag och Heldina. 
Vi chadecklädtout oss; jag till mundk och bön till rid> 
dare. Jag tåtside gå omkring och sälja syndernas för- 
låtelse till .underprisy "hvarvid "jag följde riddaren, hvil- 
keuv jag påstod vara mycket syndig och behöfva sflat 
för många fel; men” riddaren” slog” omkring "sig med 
ettisvärd; menande att: mörkrets. tid längesedan vare 
förbi,” Slutligen började vi slåss'—-- tran, (eller Heldina) 


med träsvårdet, jag »med”radbandet, ett gammalt perl- 
band, "som tillhörde «sn 


"Ja, ja, tyst” nu, min fliekå!”' föll "henne "fadern 
i talet. "Du får icke prata så mycket, när du är på 
främmande ställe.” 


Den unga flickan — lilla kunna vi ej kalla henne, 
ty hon var, för sina år, temtigev lånet uppvuxen, e- 
huru smal, som en vidja och utan all slags hållning 
— Elisabeth, säga vi, hon, som redan tvänne år derefter 
spelade en så vigtig rolli lifvet — ja, i staten till och 
med, var nu, ehuru: fjorton år gammal, till den grad 
barn, att hon ej låt fadrens tillrättavisning det ringaste 
hekomma sig, utan lemnade honom, för att med armen 
lindad om den tolfåriga leksysterns lif spatsera af och 
an på golfvet, derunder berättande, med låg röst, en 
lång saga för den uppmärksamt lyssnande Heldina. 

; Fadern följde henne med ögonen. så ofta han det 
kunde; och så ofta han förmådde draga sin uppmärk- 
samhet från samtalet med värden och värdinnan, egna- 
de han. den. uteslutande, åt. den yppersta nju'uing. han 
visste, den att betrakta sitt enda. barn,isin-lefnads ros, 
som han ;plägade kalla henne. 


En mänvgd betjening i lysgödé och? brokigt livré 
ivträdde med stora silfverbrickor, hvarpå de 'kringbjö- 
dor den stidenus bland förnäma och rika brökliga våälfög- 
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had, såsom kryddvin, kyrtsedrank, braunsehviger-mum= 
ma, insylad ingefära, anisbröd, fikon och strufvor. 

Det torde nu vara tid att taga litet närmere kän- 
nedom om en i aftonkretsen deltagande: person, nem- 
ligen en ung man, om ungefär tjugutvå års ålder, den 
polske sekri teraren, 

Denne, som kallade sig Adam Sarosky, var en vac- 
ker karl, med på en gång ledig och nästan imponeran- 
de hållning, hvilken, i- förening med det snille, som 
icke sällan framblixtrade ur hans mörka ögon, samt 
den godhet, den vekhet, hvarom dragen kring hans 
välformade, af små svarta mustacher skuggade läppar 
vittnade. ovillkorligen talade till bans fördel. 
Hvitheten af den ovanligt breda och nästan oform- 
ligt höga pannan upphöjdes ännu mer of ett korp- 
svart hår, som enligt den tidens vackra, men kanske 
något besvärliga mod, i långa och yppiga lockar riDg- 
lade sig öfver den stora, nedvikta, med breda spetsar 
kantade skjortkragen. ; 

Nutidens fruntimmer skulle, om de såge Adam S53- 
roskys porträtt, ovillkorligen utbrista: — Hvad han är 
vacker! Hvad han ser intressant utt . .- r 
| Icke så på den tiden, då wnordens qvinnor fram- 
förallt fordrade, att mannens utseende skulle vittna om 
djerfbet, burfighet, mannamod och hjeltekraft. Unger- 
svenner med ett sjukligt, pjunkigt och melankoliskt an- 
sjvte hade då, äfven om de konde lägga sina ord al- 
drig så väl och sjunga "aldrig 'så rörande kärleksvisor, 
icke hös damerna hågon egentlig framgång, utan fingo, 
tVårtolh, icke sällan, om äfven på omvägar, höra spe- 
nåmnet mäånskenshjelte , "medan en mindre 'Zzirlig, 
men hurtig och munter krigare frånryckte dem priset, 
i fråga om! qvinnokärlekd | oc 

Adam, Sarosky vari eni-b'and dessabtillbakasatta, 
ehuru, afilstor ouppmärksamhet, förtjenta: unga män. 
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Ens bröstsjuk domashvermed han under de -spödarecåren 
plågats, hade, som han sjelf berättade, hindrat honom 
från Aattsingå!dbkrigstiensti nästan» dem enda bana hvar- 
på en yögtine då» kunde hoppas attvuskördab ära och 
utmärkelsen > Också tycktess detisattedömnma efter hans 
nåstansbeständigt-sorgsnav och nedsla ena vutseende, som 
skilleohanoi det främmande slavudet och med 'den syvs- 
selsättörig lan innuehadey funmit sig långtifrån lycke. 


Öfver haus härkomst och tidigare öden hvilade ett 
slags mystisk, hemlighetss!öja, den familjen. Skytte var 
nog grannlaga att icke mot hans vilja söka upplyfta. 
Han hade, för. ungefär trenne år sedan, på en resa, 
som riksrådet Skytte gjorde, i Curland anmält siv hos 
denne herre och snohållit att få med honom, i egenskap 
af handsekreterare, resa öfver still Sverige. 


Riksrådet, söm just då” Behöfde” en person, Kvil- 
ken i hans stora och vidlyftiga korespondåns gick ho- 
nöm tillhanda, och som dessutom genast fattade tycke 
för deu uvge mannen, antog hönvom på god tro; ty 
bevis och rekommendationer hade hän nästan inga. Han 
sade sig vara född i Warschau, af en polsk far och 
en tysk mor. För öfrigt talade han, utom Tatinet, som 
då utgjorde den finare 'bildningens språk; samt polska 
öch tyska, hvilka voro hans föräldrars tungomål, äfven 
en vacker och flytande fransyska, uttryckte sig ganska 
hjelpligt på ryska och holländska, samt på bruten sven- 
ska, något som als icke förundrade någond, enär un- 
der konung Sigismunds tid "så många svenskar hade 
flyttat öfver till Pollen, och deremöt en stor del per 
lackar mer än en gång hesökte Sverige. | 


Den; unge .Sarosky var dessutom grundlärd i::la-s 
tin, grekiska och hebreiska, hvilket gjorde, honom, till 
ett: sår mycket mera svälkommet: fynd för riksrådet: Skyt- 
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te, som länge önskat sig en 'sådan-därsre för: sina! sös 
ner. da PE RIIFE DY 

Emedlertid «var: det! framför; 'allt/döttfrarnalsAnna 
och Vendela; som ' vid: den» unge polackens ankomst till 
Sverige gjorde sig hans» myckna: språkkännedom till 
godo; ty de unga Skyttarne vorog:såsom vi redan haf- 
va nämnt, mindre benägua förs bokeh, än försschack= 
spel. och «krigiska idrotter) särdeles: : gällde detta om 
den äldste, herr Johan. 

Adam Sarosky innehade således i Skyttes hus den 
dubbla befattningen af handsekreterare och informator, 
och till alläs belåtenhet uppfyllde han dessa tvänne 
förenade sysslor. Om ock den stränga fru Maria, hyil- 
ken om qvinnans pligter och bestämmelse hade ett helt 
annat begrepp än !enhes man, stundom var den unge 
polacken litet gramse, för det han, såsom orden föllo, 
”proppade, så mycken; lärdom i flickornas bjernor,” kuu- 
de hon dock icke underlåta att, öfver hufvud ; taget, 
vara honom + bevågen, just för det han ödmjukt lyss- 
nade till. henues förmaningar, något hvarmed. de full- 
yuxna sönerna sällan tycktes hafva tid och tålamod: 
Ja, mången, gång, till och med; då den unge främlin- 
gen sade, sig änna lida jaf sitt onda. ibröstet, eller el- 
jest visade sig sorgsen. och med sina smärtor flydde till 
fru Maria, visade bon, den eljest. barska qvinnan, sig 
för honom som en; tröstande vän, ja,.—— nästan som en 
huld. moder. 

Äfven riksrådet, för hvilken Adam .Sarosky. för- 
stått, alt göra sig oumbärkg, bemötte honom alltid med 
mycken godhet, samt visade honom, till. och med, dena 
stora uppmärksamheten att, icke allenast ihvardagsvis, 
utan äfven då det var främmande, då och då ställa sitt 
tal till honom, för ätvinhemta hans mening! öfver det 
eller "det änmet. = / 9) rda0 silent. ait 

iv Blahd den mängd af ytterst högdragnå aristokrater; 
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som, utan 'att i själ och hjerta vsra herr Skyttes vänner; 
likväl umgingos i hans hus; väckte deuna uppmärksam- 
het 'mot” handsekreteraren ett icke så litet uppseende; 
heldst: man” besinnar "att svenska adeln, uppblåst, som 
den var, af sina egna och förfädrens bragder, af den 
glans som omgaf dess blotta namn, af de stora rike- 
domar den ägde och framföralltaf flera adliga slägters 
befryndande med konungahuset, tyckte sig vara af en 
vida finare och ädlare sammansättning än annat folk. 

Afven riksrådets "äldste söner, särdeles Jacob, de>- 
lade denna "mening och visade "icke sällan ett vrångt 
sinne mot polacken:- Hvad döttrarna beträffar; låta vi 
händelserna tala. 

Det enda vi för närvarande våga berätta, är att 
Sarosky denna" afton var dystrare och tystare än nå- 
gonsin. Ham drog sig; så snart han trodde sig obe- 
märkt, ini den djupaste vrån af: rummet, dit skenet från 
de mörkgula vaxljusem icke "trängde! så "klart, som 
till de öfriga punkterna. 

Här satt han och grubblade;! — På hvad? . . . 
Det vet endast de osynliga genier, hvilka, från him- 
len utsända "till 'de" dödligas "tröst och sällskap, i alla 
tidehvarf hafva omflägtadt vandrarne' i lifvets öcken och 
med: sina vingslag bringat svalka åt förbrända, förtär- 
da och marterade hjertan. 

Det vissa är, att vår unge polack med sina blic- 
kar följderen person i familjekretsen och, så snart han 
tyckte det en hvar hade glömt hans närvaro, med sina 
djupay/ uttrycksfulla "ögon  oafvändt betraktade denna 
person. 

Denshan betraktade var Anna. 

"> Hvart hon':gick, hvar hon' satte 'sig och ehvad hon 
tigga sig, följde henne eldblicken från den skumma 
Vvrån. | 


Men fullkomligt omedveten häraf; liksom af den un= 
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ge mannens kärlek: — ty en brinnande, ehuru med an= 
strängning. dold. .och -med mannamod bekämpad kärlek 
hyste han för henne-=': satt Anna försänkt i siva tan- 


kars och drömmars verldy-eller ismögs sig, så ofta det 
kunde låta sig: göra till någon annan del af rummet; 
hvarest hon, mindre bevakad af faderns och moderns 
forskande blickar, kunde få borttorka ensöfver kinden 
nedsmygande tår. | 

En gång gick: hon bort: till-ett fönster,: der hon 
gjorde sig ärende att-bakom- den tunga pedhängande 
sidengardinen söka någon sysak, som hon behöfde; men 
egentligen: för: att få sucka öfver ett felslaget hopp: 
| Hennes enda tröst for ögonblicket.var då att med 
handen i lomman: fingra. på bernstensbjertat;som/ vi re- 
dan bafva sett henne: ditsmyga, såatt moderu ejskulle 
varseblifva, att hon haft det framme ur ekkistan; 

När hon så stod och elömdechela iwerlden: för blott 
ett enda föremål inom: densamma;ckom, fru Maria till 
henue och hviskade: 

"Hvad. gör du här, Anna?” 

”Jag sökte åskenomed-strasernajvördade moder” 
= svarade Anna, eftersatt första med en sprittning, 
såsom när man! hastigt .uppväckesn ur sömnen; hafva 
tillkännagifvit.hurw henties själv varit långt, låvgt- borta 
från familjekretsen. 118 

”Du sökte ingen ask”: sade modernuallvarsamt. — 
När .man söker något, rör mån: sigisaf soochsan, och 
står icke stilla, som: en: bildstod.. ; För öfrigt stårasken 
med straserna på bördety jemte sdina röfriga sysaker: 
Kom, kära Anna och försök att se lugn ut; ty riks= 
skattmästaren har nog redan märkt att icke alltär som 
det bör vara och detär illa om du med ditt beteende 
ger honom allt flerasämnen till. gissningar hit och dit. 
För öfrigt bör man aldrig lemna sina känslor till pris 
åt. främmande blickar: man bör. alltid söka betverrska 
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sig: de! är den första sällskapsdygd, som fordras af en 
väluppfostrad menniska,” 


Efter. denna til!rättavisning återvände fru Maria 
till sin plats, vid. bordet, och äfven Anna gick att der 
återtaga sin: 


Friherre: Ribbing, känd för sin artighet mot könet 
och framförallt en beundrare af snille ock kunskaper, fann 
sig "alltid road af att samtala med juvefruroa Skytte, 
särdeles Vendela, hvars namn bland Sverges litterära 
gvinnor troligen skall genom" alla "lider fortlefva. Med 
sin fina takt och sin söshba'uppfattningsförmåga mörk- 
te hofmannen att för Anna, hvilken han redan i hen- 
nes fars rum hade mött gråtande, skulle ett samtal om 
andra ämnen än det, hvilkét ivafton uteslutande sys- 
selsatte "hennes tankar, vara en ökad plåga. Han vän- 
de-sig således hel och hållet till "Vendela och syntes 
allt mer och mer road af samtalet med henne. 


Hittills hade Vendela sutit alldeles tyst, delad, 
som det syntes, mellan tvänne föremål — medlidande 
med sin älskade systers oroliga sinnestämning och miss- 
vöje Öfver sin unge lärares aflägsnande från de samta- 
landes krets. Många blickar, fulla af den ömmaste syster- 
kärlek, fästade hon på Anna, men ännu flera smög hon 
dit bort, till den mattbelysta vrån . . "till honom, 
som trodde sig sitta der förgäteu. Vi våga icke tol- 
ka dessa blickars betydelse. 


Ju mera riksskattmästaren Ribbing egnade sin upp- 
mårksamhet åt Vendela och slutligen drog henne in i 
ett lärdt och alltmera intressant samtal, ju tystare blef 
det i kretsen rundt omkring. De stojande barnen ha- 
de på en stund lemnat rummet och de fullvuxna, som 
funno nöje i att åhöra en liten tvist, som uppstått mel- 
lan hofmannen och den lärda unga flickan, lyssnade 
uppmärksamt på denna. 
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Då, när allt var tyst, utom de tvänne” talandes rö- 
er, hördes der något hårdt falla” i Sollvet: Md 

Det var bernstenshjertat, som "Anna barvilfickan 
ol söm hon råkat med sin näsduk uppdraga 
Auna blickade åt det håll, hvarifrån det'knäppan- 
e ljudet hörts; men innan Aona sjelfs hunnit. se hvad 
et var, stod Adam. Saroysky vid hennes sida: 

Han hade .upptagita.en:! hälft polis ro NR 
och räckte henne: dev. | 

' Det hade: således. brustit. midt itu. 

Elisabeth : Ribbiug: kom i detsamnvya inspringande. 
on. hittade: den. andra. hälften, caf <hjertat och. räckte 
den åt. .dess»egarinna. 

Men. nu: kunde. ingen etikett; inga Sr Ulecati der 
förmå den stackars -Anna-att qvarhlifva i familjekretsen, 
How lemnade. salen och skyndade, upp, ii sin kam- 
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VI. 


Ett olyckligt äktenskap. 


I Dagsbergs socken af Östergöthland,  halfannan mil 
från staden Norrköping, ligger, på en udde i den öm- 
som klara, ömsom skummande Bråviken, kungsladugår- 
den Bråborg. 

Denna nu så oanseohga, af tio hemman och nå- 
era torp bestående egendom, har fördom spelat en 
mera lysande roll; TI urminves tider Tärer den hafva 
utgjort ett säte för svenska fylkeskonungar och för 
Ostgötha 'jatlar och lärer då hetat Brånäs, eller Brå- 
näs. 

Sedermera, under munionstiden, råkade egentomen 
I enskildta personers, händer. och, efter. att sedan, en 
tid; bafva tillhört - Wadstena i kloster, "kom den åter i 
enskildt mans hand, passerande sålunda. från slägten 
Tott, till, slägten Rappe, tills: den slutligen .af. konung 
Johan, Hl inköptes till eukesäte. åt hans sednare ger 
måls; Gunilla Bjelke, som här lät .uppbygga: ett prakt= 


follt; slott, åt.sin ende.son, hertig, Johan af. Ostergöth- 
land. no Mi j , Ö 


 — svs RAR — 
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Af detta slott återstår, i våra dagar endast 
rundvalarna, sedan seklerna med förstörande hand 
skakat och med krossande fot trampat på dess mu- 
rar. Redav 1619, året efter hertig Johans och hans 
gemåls död, skadades den ståtliga byggnaden af en 
vådeld; och förstördes jemnt ett hundrade år deref- 
ter, eller 1719, af Ryssarne. Slutligen blef den helt 
och hållet nedrifven och teglet fördes till Norrköping, 
för att användas till materialier för åtskilliga offent- 
liga byggnader, som derstädes uppfördes. 


År 1617 var dock Briåborg ännu i sin fullaste 
glans. Bygdt enligt den: tidens smak och efter den 
nyss förflutna feodaltidens alla fordringar, stod det, 
med sina många torn, sina långa fönsterrader, sina 
vindbreyggor och höga vallar, och speglade sig i den 
tätt nedauför flytande Bråviken, stolt och behagsjukt, 
såsom en högtidsklädd dam speglar sig i den strålan- 
de krist'allväggen. 

Nästan på alla sidor omgafs den furstliga bygg- 
naden af blå böljor; ty udden, hverpå den stod. var 
nästan alldeles. kringfluten och fasthängde vid- fasta 
landet blott med en liten tunga, eller ett smalt näs. 
Åt den sidan sträckte sig Kålmårdev med siv furuber 
växta, sluttande ås; en tafla. lika dyster och majestä- 
tisk, som den åt sjösidan var leende och solbeglänst. 









Dock. icke alltid speglade dagens gud sin strå- 
lande hjesse uti Bråvikens böljor — icke alltid dan- 
sade dessa, elittrande och blåbeslöjade, mellan grön- 
skaöde, blombeprydda stränder! Sundom, äfven midt 
isvnimaren, hände” det, liksom i våra 'dagar, att dessa 
Avgirs dansande döttrar gjorde lek till allvar; ty nDa- 
tired hår ju, sekel efter "sekel, sinä från evighet fast- 
ställda tåbar. "De diamantglittrande,” genomskinliga, 
himmelsblå slöjorna utbyttes då emot svartgröna; och 
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kronor af hvita skumperlor prydde de i vrede om= 


tumlande sjöjungfrurnas hjessor. 

Huru mycket mer skulle "icke detta vara fallet, 
sedan hösten hunnit bortsopa hvarje grässtrå från mar- 
ken och bortblåsa ända till det sista af de i rödt och 
gult skiftande löfven i de närmast slottet på östra si- 
dan be!ägva lunderna? 

Man var i November månad: det var dimmigt, 
stormigt och grått. ”Jerngrå var den jemumulna him- 
len; mörkgrå voro de böljor, som den af stormen 
upprörda sjön ”uppternade "mot slottets vallar, och i 
gråbrunt skiftade hela det närmast belägna landskapet. 

Euodast ”furuskogen, den ständigt 'oföränderliga, 
stod grön; en bild af det" i menniskans hjerta aldrig 
rätt utslocknande hoppet. 

Just på ev sådan otreflig och ruskig dag, efter- 
middagen, "klockan "emellan 3 och 4', syutes tvänne 
herrar, väl insvepta”i vida "kappor, spåatsira Trån” väl- 
larna; vidare förbi vakttörnet vid” dew i Häst utdfåll- 
da vindbryggan, "och öfver densamma ut på allmänna 
landsviagen. 

"De voro "båda unga och vackra, raka Och spän- 
stiga, samt hade” fina, dyrbara kläder! "Ei hvar) som 
mötte "dem; kuude' ej "antal tro; än” älv de” vord” ett par 
ganska lyckliga menniskor ; ty så dömma ”åtmiustone 
armodets och försakelsens barn öm alld desså i deras 
ögon så fikt"löttade, hvilka dagligen” sitta vid öfver 
flödets bord Si dricka ur > tele fridgande bä- 
gare. 

Rätt dydkiip vär "dock lingenderg af detsa båda 
vandrare; ty? den "eve var hofmån, etter detsämma söm 
en slaf med "gyllene böja: År PES 0 (80 

Hvad den > atdra angick, var "hen äntu Mindre 
talg tydhar värld tärstes lova aber I dot 
Man? tördé kallt detta yttrände exebutiikt och 
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vi lemna en hvar fritt att deröfver göra sina anmärk- 
ningar, medan vi för läsaren presentera de båda herrar- 
ne till närmare bekantskap. 

Den ene; var sjelfva .egaren af slottet och her- 
tigdömet Östergöthlands oinskränte herrskare, konun- 
gasonen, hertig Johan; han, : som med rätta kunnat 
bära Sveriges krona, men försakade iden, emedan han 
ansåg, den för tung, 

— Den som. gick vid hans sida, var hans barndoms- 
vän och förlrogne, grefve Erik LölvöbeN. 

Hertig Johan : var, vid: den: tiden, :tjugusex. år 
gammal och hans utseende gauska behagligt. Han 
egde icke de ursvenska dragen, såsom Vasarne i 
allmänhet; icke de blå ögonen och det blonda håret. 
Icke heller hade han ärft sin ;faders, den grymme ko- 
uung. Johans röda skägg och lurande blick, utan bråd- 
des. mer på sin moder, den sköna drottning Gunilla. 
Dock. var han vida mörkare än hans: fränder Bjelkarna; 
ty hans hår var mycket mörkbrunt; skägget nästan 
svart och de; på en gång milda och lifliga ögonen af 
ev vacker brun färg. 

”Tycker icke ;Ers Nåde. att det är kallt och att 
vi borde återvända, till slottet 2?” frågade Leijonhufvud 
hertigen, sedav,,de -en..stund vandrat .tysta vid hvar- 
avudras sida. 

+ ”Hm!”;sade Johan, något omildt;' år, du så kle- 
mig, Erik, att du fryser på en bh se + 
4 Omg kan: ej. bli fråga, ty jag är, starks och 
frisk”, geumälde grefven. ”Men Ers nåde, som 
«had Ingen: faran döll hertigen shononi, talet: "Jag 
jr ej, samre, i,.den fria skogen, äni de, qvafya. slotts 
gemaken; och i stormen härdas mitt sjuka bröst... 
Föra öfrigtyr—ubyad sår det väl värdt. attslefva?”i 

”Ack!” sade grefve Erik, ”lifvet är dock sköutt! 
doo siKanske, svarade hertigen! .medien djup! suck, 
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"kanske (ör den, som ännu eger något att Böppås. 
Meny för den, som redan i lifvets löfsprickning har jor-" 
dat alla dess. förhoppningar, för. den är det blott. en 


långsam dödskamp. 4 


4 ”O, min Gud!” ropade Erik bestört, ”sådana ord 
på en ung, rik, oberoende. furstes. röda läppar! — 
hyad, skall då den. gamle faltige . nd F 

"Tyst, Erik!” föll Johan honom i talet. "Jag vet 
hyad du vill säga, men jag begriper icke bygrföre du” 
vill säga det till mig. "Hade du nyligen nalkäts mig, 
fjerrav ifrån, skulle jag förlåta om du, lik den. blinda 
hopen, dårades af bördens och rikedomens glans; men 
nu har du uppvuxit med mig, Erik, Du här. ständigt 
stält vid min sida och bevillnat mina, fröjder. och li- 
danden, Säg då uppriktigt - om de förrå icke varit 
få. och de sednare otaliga.” 

"Er fantasi är i dag ovanligt "sjuk, min Hertig, 
derför ser uni nu 'allling i svarl. Låt oss vända om, 
jag besvär er! , «+ Denna. dimmiga. och. kyliga loft 
inverkar menligt "oc er helsa.” 

 ”Så-å?”, sade Johan långsamt, Jutan alt ge akt 
på vännens uppmaning all vända om, Min fantasi 
är sjuk? . . . det vill med andra ord säga att jag är 
inbillningssjuk. Jag ..vill dock bevisa dig, att mina 
lidanden ej. äro inbillningens, utan verklighetens; ty jag 
sörjer, sörjer djupt öfver mitt olyckliga öde, Således är 
jag själssjuk . "och det kan man bli af mindre, 
än att. från tjugutvå ärs ålder vara för hela. lifvet 
sammansmidd med en vansinnig qvinna.” 
jah > Bevare. 088 Gud!” utbrast Lejoshufvud. öngest- 
fullt. ”Icke är Hennes. Höga Nåde vansinnig. 
indi "Dock icke stort. bättre”, svarade prinsen. "Jag 
fo å bur, jag. ego, Kalla den, som "ena "stunden 
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en ligger rytande som ett djur, en fasa för sig sjelf 
ch en skräck för hela sin omgifning.” 
”Visserligen”, sade grefven, ”är det alltför be- 
röfligt med hertiginnans långvariga sjukdomstillstånd ; 
en vi skola hoppas . « 

”Hvad, hoppas? . . . Talar du om hoppas, der 
It hopp är ute? . . . Hon är ju redan tjuguett år 
ammal, och har, allt ifrån silt åttonde år haft de 
er gräsliga konvulsionerna.” 

”Förlåt mig, Ers Nåde, de voro i början ganska 
indriga.” 

”Väl; men de hafva ökats med hvarje år, så att 
e slutligen föryridit hjernan på den stackars menni- 
kan, hvilket visst icke är underligt; ty väl kan man 
li vansionig af att stondligen, på fältet som i rum- 
et. i festens larm, som i det stilla hemmet, vara 
örföljd af denva ångest, af fruktan för denna sjuk- 
om, som kommer lik en ur djupet uppstigande af- 
ruodsande.” 

”Hen ända till sitt sextonde år var dock prinses- 
an temligen rask.” 

”Det vill säga, ända till dess hon förmäldes. — 
Du menar således att det olyckliga äktenskapet för- 
värrat bennes tillstånd ?” 

”Jag menar ingenting ondt”, inföll Leijonhufvud 
i en tos, som mer likvade den om sitt inflytande sä- 
kre vånurns, än den undergifne tjenarens. "Jag an- 
håller att Hans Näde ej må förtyda mina ord.” 

”Blif icke ledsen, Erik”, bad den gode hertigen. 
”Jag kävner din vänskap för mig och jag vet att du 
menar väl. med hela värt hus. I dag är dock det 
medlereka!l du å!agit dig emellan mig och mitt olyck- 
liga öde en ropanudes röst i öknen. Jag kan aldrig 
förlika mig med detta grymma öde; aldrig med min- 
net af min farbroder, Carl, som till tack för deb Kro- 
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na jag till honom . och -bans barn. frivilligt afträdde, 
sammankedjade, mig med hans fula, sneda, galna dot= 
ter; och; jag. kan. slutligeu icke förlåta presterna, hvil- 
ka, ehuru mycket de i början satte: sig:-emot. förenin- 
gen mellan så nära arförvandter, ändtligen läto skräm- 
ma. sig att samtycka: dertill.” 

”Men Ers. Nåde . sjelf skulle hafva”satt sig, dere- 
mot”, invände Lejonhufvud. ”Mig'! skulle: de: aldrig 
hafva tvingat.” 

”Och det säger du till mig, Erik”, genmälde den 
fromme, fursten; ”du,.som--så väl kånner.-hut min 
farbroder Carl, bister i åminnelse, grasserade, och 
med sin. silfverhammare 'skaffade sig gehör, der 
ingenting jannat bjelpte. Jag: var från barndomen van 
att. underkufvas: af hans jernvilja, så väl-som af drott- 
ning Christinas kärfyva, despotiska :lynnes. Visserligen | 
var jag tjuguelt år, då: jag.förlofvades-med den) fem- 
tonåriga, Maria Elisabeth; men-jag var för lättsinnig, 
för jatt . rätt -tänka mig iw-indet tillstånd af ;oupphör- 
ligt lidande -man. beredde mig, för svag. att segra mot 
så. mäktiga viljor och . — låt mig tillägga det —' för 
ren, för godtrogen, att:- kunna genomskåda det fina 
nät af politiska ränkor, som .måh spann; omkring mig, 
från. alla sidor.” | | 

10 da”, sadejLejonhufvud, "visserligen. var .det för 
att binda Ers Nådes händer öch för framtiden ned>- 
tysta dess anspråk . på thronen;..-8om;- kung Cärl ville 
med dubbla, slägtband fästa ... .” 

”Ochi dessutom”, fortsatte Johan; ,utan attislåta 
sin. vän tala. till punkt; "dessutom vet: du cjuwhur jag 
alltid hoppades:.att presterskapet ;skulle,isegrasiöstri= | 
den.; När. min. farbror var död, motsåg jag, på grun= 
dade skäl befrielse från den hotande olyckan. Men Ör 
det, ville; .att just under de: få, månadernai:af förmyn= - 


darregeringen; skulle presierne; visa dsig/fegasochidrott= 
ningen få sint vilja fram.” $ 8102 | så 








51 























"Mat bör dock taga af Guds hand hvad som" ej 
er kon ändras”, filosoferade Lejonhufvud. 
”Ha 1” ropade prinsen, ”kunde det ändras : .. 
vad vore det” då för "en olycka? — Dock se .-. 
arias sjukdom är” ohötlig, men visst icke dödlig: hon 
ån med den blifva sextio, sjuttio år. Deremot tror 
ag, vet duj Erik: att mina dagar äro råknade. Jag 
änter och har: länge känt i mitt bröst något, som 
ångsamt men säkert gnager på lifvets boja, tills den: 
ndtigen brister.” ; 
”Värdes slå bort dessa sorgliga tankar, min bher- 
ie” 
> ”De äro långt ifrån sorgliga, Erik. Den som är 
ycklig, för honom är? döden icke en skräckbild, utan 
np efterlängtad vän. Jag kan aldrig bli lycklig : hela 
erlden finner "idét. "Att ijag skall tycka mig vara 
ty forärar väl ingen ”menniska. Sjelfva drottningen 
ner "det nu och "ångrar" bitterligen att' hon så en- 
ist arbetåde på ”dehna förbindelse. "Nu först tror hon, 
olikhet med så mådgå andra, att det är bimmelens 
rede, som "sprider förbannelse öfver detta barnlösa, 
ällekslösa, glädjelösa äktenskap..” | 
sim YMin ädle hertig”, yttrade Lejorhufvud, och hans 
lickar lifrades, ”det gifves dock i verlden mycket, 
öm kan böja  matinen öfver honom sjelf och hans öde.” 
”Hvad menar du?” N ! 
”Jag menar”Oden” verkningskrets utom hemmet, 
om synnerligast för en furste är så stor och vid- 
träckts Tanken på att kunna ; .'. att till och med 
öra bereda” så mångas "välfärd, bör komma honom 
Itiförgäta sin Egen mindre lyckliga lott.” Ån 
> Så du talar) BrikVa 1 Liksom skulle jag kun- 
ä beftda nårdn varelses lycka.” 'beU 
ova” Ni bar eir stor, en ansvärsfull bestämmelse, min 
dle"-hérres <> Ni bär ett hertigdöme "att styra; — 
usentals menniskors öde hvilar”i”er5banidf”? st 299-00 
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”Nå väl?” 

Nå väl . . . hertig! skaka bort detta svårmo- 
dets doft, som tynger er själs vingar. Sysselsätt er be- 
ständigt. Handbaf sjelf regeringsärenderna eller tag 
åtminstone del i dem och skipa rättvisa bland ert 
stackars folk, hvilket nu, förtryckt och blödande un- 
der era orättfärdiga tjenares gissel, kastar bedjande 
blickar upp till er. Ni har fullkomlig makt, alldeles 
fria händer inom eder blomstrande landsträcka: — 
begagna denna makt, fatty i styret med dessa unga 
bänder, och sök i känslan af uppfyllda pligter det 
lagn, den tillfredsställelse, som i det kusliga lifvet 
flyr undan era förgäfves utsträckta armar.” 

”Så, du medger då ändtligen, att jag är olyck- 
lig och aldrig «kan blifva. annat? -..-sMedgif då äf- 
ven ett olyckan sällan härdar, men oftast förslappar 
själfskraften. Jag har aldrig dugt till regent, Erik, 

"Döh jag” gör det än Mindre hu, "sedan jag i sex lån- 
Za "år "hår sörjt ”BOFE” mitt unga lif; mina? SKördste 
blömstringsdagar. ”Af mig bafva” de "arms östgöthärne 
"intet beskydd ”ått ” vänta, "ty "de son styra inom pfo- 

PP$insen ” bäfvå” längesedan” vuxit "mig "öfver hufvudet. 
"pe skulle” göra "störa "ögon, "Om ”jag "nu ville spela 

"”Kerre, sedan jag i så många år varit en thfondöcka.” 

DIN Har åfbröts "de båda herrärnés samtal af hastiga 
steg, som hördes bakom dem: " Det var en af Kerti- 

"”gifnans ”kättmaårberrar, söm anböll ätt hertigen täcktes 

”” återkomma "til? Stottet; emedan "Hennes Nåde "önskade 

+ ett semtal "med "sin gemål. ABN 

AM 183 1919 6ÅG2 MI ; . 
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1 ett af de kungliga .gemaken på . Stockholms slott 
hefunno sig, :uvgefär vid. samma tid som ofvan om- 
-förmäldte samtal egde rum ; på; Bråborg, tvänne. perso- 
ner, — en af yppersta .rang och en . mycket under- 
.-ordnad.. Den förra. :var ett fruntimmer, klädd. i brun 
satlasklädning med stora hängande ärmar af ;hvilt flan- 
Tösse taft, samt. blå. bandrosor:på det oformligt långa 
«och. spända. snibblifvet. « Den sandra var en man, klädd 
i den tidens kungliga Jivrédrägt. 
six Damen, som ; satt. längst . fram i sammet, på en 
stol af skulpteradiiek, med. rakt uppstående, högt och 
smalt ryggstöd, pkar med kunglig krona, var ingen 
annan än Christina af Holstein, enka efter Carl IX 
och moder till den store Gustaf Adolph. 

Mannen, som stod längst ned vid dörren, var 
hennes förste hoflakej, Håkan Thorson, 

Den stränga drottningen, hon som envisades att 
kalla sig, utom Sveriges, äfven de Lappars och Kaja- 
ners drottning, hon, hvars snålhet och trätgirighet likt 
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en "saga öfvergått Hill efterverlden, var i dag sär- 
deles uppretad och vid ännu sämre lynne ån van- 
ligt, hvilket väl också kunde skönjas på de bistra ö- 
gonkast, som bon slungade på hoffakejen. 

”Se upp, din skurk!” yttrade hon barskt. 

Den stackars karlen, skrämd och förvirrad, för- 
sökte lyda denna föga vänliga uppmaning ; men det 
vär öfver "hans; krafter att kunna höja ögonen mer 
än till drottningens ljusblå, 'silfverbroderade sidensko, 
söm ”framstack undan den sida klädningen. 

”Hur fick" fröken” brefvet?” frågade drottningen i 
en ton, som var allt, utom blid. 

”Som "jag redan i underdånighet sagt, Ers Maj:t”, 
stammade Håkan, ”jag vet det icke.” 

”Vet du det icke? . ; . Kom närmare, din gök! 

p. Närmare, hör dw = jag ohör ju icke hvad du 
svarar. — Så .. . stanna der nöt! ovxcc Hurilångt 
ämnar du klifva? — Ja »så, dw vet icke?” 

”Nej, Ers Maj:t.” 

”Du vet kanske Vicke beler: hvad min 'onåd är ? 
— Svara ?” 

”Ack, jo, allernådigsta drottning ;: men jag hop- 
PASnaa pr 
"Hvad: hoppas: du?” 

”Jag hoppas att Ers Maj:t har: den nåden höra 
mig.” ns 

"Höra? . . . hvad skall jag . väl höra? Ar det 
icke en .rättskaffens tjenares pligt att lyda hvad man 
befaller honom? Dig her jag utsett, framför så mån- 
ga andra, till utförande af ett värf, som, ehuru i sig 
sjelft ringa, likväl fordrade en pålitlig menniska, en 
menniska med ögon och öron, med förnuft och vett; 
men jag finner att jag bedrog mig äfven på dig. Ni 
ären allesammans opålitliga, försumliga, sömnaktiga, 
ellér rent af otrogna och bedrägliga.” 











Dm 


Drottningen, som talade högt och med. stormande 
ifver, stannade här, för att hemta andan. | 

Den bannade tjenaren fann för godt att tiga. 

”Nå svaral” utbröt Christina åter. 0 

"Era Marti svarade då Håkan, i det han tog 
litet mera mod till sig; ”om det,tillåtes mig att be- 
INA | lös 

”Bedyral, i. anochals sa1jogi undrar just; hvad 
jag bryr mig om dira;bedyranden ? ++ .Harjag icke, 
en gång för alla, befallt dig att väl passa. på den der 
stallknekten, som skall ;smussla.. konungens. bref till 
frökens kammartärna, och sagt dig att för, minsråk- 
ning affordra honom. brefven, så att de-aldrig komma 
i tärnavs händer och följaktligen icke: heller i frö- 
kens 2... » Säg, dut » . . har jag icke,det?7 

”Jv, "Ers Maj:t; och jag har hittills. punktligt igt 
Ers Maj: ts höga befallning.” 

”Hittills, ja: os men hvarför hars du denna gån- 
gen varit olydig ?” ; 
> Gud cbevare mig från: att vara "Ers säl med 
vett och vilja olydig !” 

”Med vett och vilja? :. . Hvad vill det säga? 
+. . Går du då i sömnen, när du öfverträder mina 
befallningar? . . . Eller tar du dig så starka ölrns, 
att du icke vet hvad då gör?” 

”Intetdera, Ers Maj:t. A!t jag är en nykter karl, 
det har jag min höga drottnings vitsord på, och att 
jag kan vaka, om det gäller, det tror jag mig i un- 
derdånighet hafva bevisat.” 
om Drottningen, som troligen bäst kände denne sin 
favorit-tjenares goda egenskaper, blef vid dessa ord 
något mindre häftig... Hon använde alltid Håkan Thor- 
son;,i sådana ärender, der det foördrades tystlåtenhet 
och mycken vaksamhet, och hon visste att han hittills 
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skickligt och ”vål utfört dem!" Hon sade derföre nu, 
i någorlunda mildrad ton: . 

"Jae tillåter dig att talt och förklara dig; men 
gör adet /kortyasty jag» bälskardicke: mångoördighet hos 
mina tjenarei: Säg: migs utan alla Srosviep hur; bref- 
vet: kom”i frökens händer:” 


”Det var så, Ers G att ståltfinekiet NERE 
hade, såsom "ofta "förut, håft' ett såmtal med den "der 
lifdrabanten, hvilken ”kuvgen flera gånger,” under det 
kriget ere har skickat som kurir hit hem till slot- 
tet.” il 

”Nåj oja — men re skalle ju, CN fleras gånger 
förut, laga alt du finge råka lollbåsktes genast efter 
hans samtal med kurirén 2” 


”Jag gjorde det äfven nu, Ers Möäj:t; men denna 
gångéh var hah icke samina” menniska” som” förut. Jag 
vet icke om slottskapellanen nyligen hade lexat upp 
"honom för hans myckta do men anders v var erna 
stackars Bisngelt” : 

”Underlig? Hvad menar du?” 

”Jag menar ält han var så rasande föröuftig och 
gudfruktig, så att han för mig höll långa tal omtro- 

"het; samvetsgrännhet; > öch ”ännat mer. UI Ers Maj:ts 
namn affordrade jag honom det bref, som Eders Maj:t 
visste ovara: från könungemskiökadt,: med outanskrift till 
fröken -Ebbass Dåpaställebatt, såsom. vanligt, utan 
”omsvep demna mig skrifvelsen, försäkrade han sig icke 
hafva sett någon sådan och ville påstå det intet bref 
till frökeu. Ebba denna gången. hade anländt:” 

”Nås och dermed;dät du dig! nöja?” 


"Höghläddä: Ers. Maj:t. "Jag envisades; men kun- 
de döck hvarken med "lock? elle pock förmå honom 
"stt framtaga ”någöt "bref." I dess ställe! fick jag > det 
nöjet afhöra hans predikan om en rättskaffens tjona- 
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res pligter, .dem jag: förut. ikänner; på mina, fem fing- 
rar.” r bli sbhavliovko 
”8Så-å? — Mens hur dydde då hans predikan ?” 
"Jo, Ers Moj:t:o han sådecsig åogracatt han nå- 
gonsin ”förrådt sin könungs ochoherres höga förtroen- 
de; ty det var en stor syndomenade han: Fröken sär 
nog «olycklig. ändå; blott; af att vara skiljd från den 
hon håller, .-kärj. sade. han; utan ciatt man. äfven skall 
beröfva. henne i brefven, .de der .utgöra hennes. enda 
tröst i; ledsamheten,. menade: han. 


”Sade Bryngel det, Håkan?” frågade drottalågen 
i det att Hennes ögonbryn sammandrogos: och Spergen 
på hennescnäsa” blef allt shvassare. Å 

”Så sade han, Ers Maj:tiV 

”Och vidare ?3.3 09 | 
. ”Vidare.. såJ.is.s > men jag fruktar; att Ers Maj:t 
blir förtörnad:” sailvg As | 

”Förtörnad?.... «För hvad då? «4 .+=> Tror,du 
alt sådanader maskars ord kunna såra din drottnings 
öron?” : 

YNe-nej . ,såhe Rea . det -höga Majestätets 
höga. öron HAPmg rd för” bägt, för: alla maskar”, 
yttrade. lakejen, i det han bugade: sig. och. såg mäkta 
dum ut. 

Drottningen såg på honomy icke vetande om:hon 
skulle -vredgas: hon ansåg-det- dock denna gången nd-- 
der sin värdighet och sökte: NG sig att Kenten 
talade i domhet. 6 

Men Håkan 'Thorsöån vär "en slipad kart, söm väl 
visste både hvad ham såde-och gjorde. Dei fruktan 
han vid samtalets. början visat, försvann; i samma ö- 
sgonblick;.som drottningen. tillåt, honom, tala och för-- 
klara sig; eljest: plågade hon. .meråndels dömma s sina 
tjenare ohörda.- MR aa Ota 
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”Se så”, : sade drottningen, ”jag vill veta hvad 
Bryngel sade,” 

”Han + upprepade, nådigaste: drottning, att han 
ieke denna gången hade af lifdrabanten undfått något 
bref och således icke hade något att lemna, hvarken 
åt frökens kammartärna, eller åt mig: En annan måtte 
nu hafva fått det uppdraget, menade han; och han på- 
stöd sig vara »glad deröfver, ty hans samvete plåga- 
de honom nog ändå, sade han.” 

”Hans: samvete ?” 

”Ja, Ers Maj:t. — Ty: han påstod det vara en 
förfärlig synd af en: tjenare att svika sin herres: för- 
troende och att banchade gjort det; det ångrade han 
så länge han lefver, påstod han.” 

”Han kunde nog hafva rätt deruti”,y inföll drott- 
ningen, ”och det vore väl om alla tjenare tänkte så 
hederligt. Det var icke något att bli ond: öfver.” 


”Ja, ”Bryngel, Han tänker "mycket, han”, sade 
Håkan och såg menande ut. 


”Hvad tänker han då mera?” frågade drottnin- 
gen med ifver. 

"Jo, han tänker, Ers Maj:t . . . så sade han åt- 
minstone — att en stackars tjenare ibland har gan- 
ska svårt för att rätt troget tjena sin herre, itby att 
herrskaper fionas, som för sina afsigters skull söka 
förleda andras tjenare, sade han.” 

Drottningen bet sig i läppen; Håkan fortfor: 

"För si — om iicke Hennes Maj:t hade varit så 
mån om att få de der brefven i sina händer, sade 
han, och betalt honom för att han skulle lemna dem 
till mig och icke till. frökens tärna, sade han, så hade 
han icke nu behöft gå och grubbla, 'som han nu gör, 
sade. han, förutom det, att han darrar: vid. blotta tan- 
ken på konungens yrede.” 
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”Meu”, sade drottningen, som gjorde våld på sig 
för att icke visa hvilket intryck dessa ord gjorde på 
henne; ”jag får ju ändå icke veta på hvadosätt frö- 
ken fått brefvet: . .. jag vet blott attehon isdag er- 
hållit ett sådant.” 

”Som-jag flera rgånger har i underdånighet för- 
säkrat, Ers Maj:t, jag wvet tletcicke. 'Bryngel kunde 
jag icke tvinga att lemna mig något bref; då han på- 
stod sig icke hafva något: och då han tillika försäk- 
rade sig hafva från denna stund afsagt sig det höga 
förtroendet om konungeus' bref. ' Kanske är det blott 
hyckleri af honom: kanske” ock attshån talar sanning 
och att någon annan nu har Öfvertagit dev der för- 
troendeposten. 

”Gål”. befallte. drottningen; och Håkan lät icke 
säga sig detta tvänne gånger; han” försvann eftercen 
djup bugning. 

Christina var ensam. . Hon satt i några minuter, 
helt stilla på stolen och stödde: armbågen mot. ett li- 
tet, bredvid henne stående bord. 

Suart reste hon sig dock häftigt upp och börja- 
de med stora steg och häftiga åtbörder spatsera af 
och an i rummet. 

”Hm! hm!” tänkte hon, ”jag är således öfverli- 
stad! . .. Af hvem? . .. Af henne, den bleka mön 
med de blå ögonen och de ljusa lockarna. 

”Och jag, som hittills lyckats bibringa henne den 
tron, att Gustaf Adolph på allvar svek henne! Hvad 
sku!leé bon ock annat "tro, då den ena kuriren efter 
den andra anlände från kriget, medförande bref från 
kängeny men icke något till henve? 

”Svikit heune har han ju ock, i det han varit 
henne otrogen. Hon vet det och hon sörjef deröf- 
ver. Stackars” Ebba! .-”.'. Jag skulle göra så med, 
om jag vore i hennes ställe; ty att af en älskare "bli 
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glömd — "vore det ock endast för några ögonblick, 
är ju något, hvarmed ingen qvinna borde kunna för- 
lika sig. 

"Men för allt hvad Ebba gråtit och suckat, är jag 
säker, att hon älskar hunom lika varmt och att det 
endast "fordras några ömt smickrande rader från ho- 
nom, för att komma henne att glömma alltsammans. 

"Det är just detta jag velat förekomma. Kär- 
leksbref är det farligaste af allt. De utgöra ett bränn- 
"bart ämne, som för kärlekslågan är vida mera under- 
"hållande, "än det ömmaste smek, de heligaste bedy- 
randen af en närvarande hjertevän. Hvarföre? — 
Jo, emedan då man är tillsammans, oenighet och kall- 
sinnighet af tusende små anuledniogar kunna uppkom- 
ma. Men de brefven! . . - de brefven, med alla sina 
"brännhetå uttryck och inlackade kyssar! . . . Jag vet, 
jag, hurudana kärleksbref min Gustaf Adolph skrifver 
och jag har derföre velat hindra Ebba' Brahe från alt 
erhålla några fer. 

”Min mening var att från det ögonblick hon för- 
nam att heunes kunglige älskare kunde begå en otrö- 
het mot henne, skulle hon tro att han i och med 
detsamma glömt henne . . . utplånat hennes bild ur 
sitt hjerta. Detta har till hälften lyckats mig. De 
till henne” adresserade brefven, uppfyllda af , . ja 
lika godt hvad ... Vi vete det nogsamt — hafva 
"råkat i mina, i stället för i hennes hänuder : och ehu- 
ru mycket motstånd hon än gjort, har jag dock hyst 
det bästa hopp att hon skulle lyssna "till mina råd, 
angående de la Gardies önskningar. 

”Grefve Jacob är en tapper, en ädel, en rik man 

hans vapensköld passar Gilsummdhs med den 
Brstiske. Men en Brahe . . - en svensk adelsjung- 
frö, skall icke sitta på Sveriges konungathron; åtmin- 
stone icke så länge mitt hufvud står uppe. 


EE RTR AE RNE 
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oc Konungen är ännu. så ung: mig tyckes han har 
iagen brådska vid att förmäla sig. . Från den stund 
han delar sin thron med en gemål, är det slut med 
mitt både anseende och inflytande; Då först blir jag 
verklig enkedrottning ... en underordnad drott- 
Ring « . . den andra i ordniogen af Svenska: qvin- 


nor, i stället att jag nu, är den; första. : Hur innerligt 
 kharmligt! 


"Dock, förr eller sednare måste så ske; Vid för- 
sta stillestånd med Ryssland: börja väl Ständerna ånyo 
yrka på den redan flera gåoger wvåckta- önskan, att 
kungen, i och för. thronföljdens skull, måtte välja. en 


gemål. De tycka att den myss tjugutre-årige monar- 


ken redan är en gammal unogkari. 
T alla fall skall han icke förenas med: Ebba; 


det skall och . måste jag förhindra. Jag skulle; såsom 
min vederlike — och mer än min ;vederlike anse den- 


na unga flicka, min egenu; fosterdotter ; . .;en simpel 
adelsjungfru, så ereflig hon än är! . + . Jag, en född 
prinsessa, en stor, konuugs maka, ER moder till er 


ännu större, — om jag så vågar tånka — jag, som 


varit, om ock för en kort tid, regerande drottning — 
jag skulle för. en svensk grefve dotter stiga ett trapp- 
steg ner! Omöjligt! Hur kan Gustaf; Adolph tänka 


detta om sin mor? Han borde känna. mig bättre. 


"Nej. och tusen. gånger nej! — Skall jag ödmju- 
ka mig, måste det ske för en prinsessa, icke för en 
. adelsjungfru. - 
q "Hvad är nu att göra för ögonblicket? . - . Jag 


wet det knappast. - Fördömdt, au hon: skulle få bref 


- yet! 


a 


Den der Håkan har hittills varit en så pålitlig 
karl ; men Bu vet jag icke hvad jag skall tro om 
onom. Han är för s'ug. ; +. det är felet: sluga 
tjevare kan man aldrig rätt förlita sig på ? ; 
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”Äro då de dumma ev hårsmån bättre? -- Visst 
ieke. De förråda oss af dumhet, de, då de andra 
deremot göra det af beräkning. 

'Odrägliga menniskoklass! Hur illa att de högt 
uppsatta på jorden någonsin behöfva dessa till trälar 
skapade . . . att vi behöfva dem till verktyg för vå- 
ra planer, menar jag. 

"Anger! ... ruelse! ...; anfall af samvetsgrann- 
het hos stallknekten Bryngel, hvarom den der lufven 
Håkan stod och sladdrade för mig — det der allt- 
sammans var visst idel sagor, ämnade att slå puder 
i ögonen på mig. Ja, ja .. . så är det! De båda 
drängarna äro två skälmar på en marknad . . . Sä- 
kert få de mer hetaldt från annat håll. Ebba är rik, 
hon, och hushållning har aldrig varit hennes svaga 
sida. Dessutom vet man väl; att för erhållandet af 
ett kärleksbref kan man uppoffra ända till sista fyrkens 

'Ja, det är intet tvifvel. De der karlarna ha blif- 
vit mutade . . . öfverbetalade . . . uppvägda med 
guld. Och jag — som gifvit bara koppar och någon 
euda gång silfver, jag har förlorat fatalierna. 

”Skall jag då bortskänka guld? — Omöjligt kan 
jag dertill beqväma mig. Dock: de säga ju att en 
drottning bör vara frikostig. Jag bryr mig ieke der- 
om. Guldet gömmer jag åt mina barn: Gud bevare 
mig från att slösa med något så dyrbart, som denna 
ädla metall! För öfrigt vill jag icke slösa med nå- 


got, ty slöseri är en stor synd. Men det är hvad. 


nutidens- menniskor icke vilja förstå. 

"Nej — jag vill icke strö guld på vägar och 
stigar, och då jag det icke will, afstår jag ock från 
alt såsom verktyg för mina planer använda underord- 
pega personer. Jag skall hädanefter handla på egen 
and. 


'Emellertid — hvad är att göra? 
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Jo — för det första måste jag begifva mig in 
till Ebba. Jag vill se hvad iotryck brefvets läsning 
gjort på henne och jag måste söka försvaga dessa 
intryck, så att de ej slå för djupa rötter. Jag må- 
ste, för hundrade; för tusende gången, upprepa att 
hon ej må göra sig något hopp om konungens hand; 
dels för det att icke jag önskar denna förening, 
dels emedan Gustaf." Adolphs kärlek, buru han än må 
försäkra, ej håller profvet af dennva ständiga frånvaro 
i främmande land. - Tviflet i hennes hjerta skall jag 
åtminstone söka underhålla ; och det är redan något.” 


VILI. 


Drottningen och Ebba Brahs. 


I det innersta af de tvänne tornräm. som fröken Ebba 
Brahe, dotter af riksdrotset, grefve Magbus Brahe och 
dess hustru Brita Lejonhufvud, på Stockholms slott be- 
bodde, vistades hon, denna eftermiddag, och det inom 
slutna dörrar; ty hon ville vara allena . . . allena 
med sitt af tusende olika känslör upprörda hjerta, al- 
lena med sin Gud sin kärlek och sin —- glädje: 

Rummet var, såsom de flesta på den tiden, tungt, 
djupt och temligen mörkt. Väggarne voro af stucka- 
tur, i mörkrödt och hvilt; ett beundransvärdt arbete, 
sådant man blott ytterst sällan i våra dagar varseblif- 
ver på vågot af de från forntiden qvarstående slot= 
ten; äfven det upptill hväålfda taket var rikt nod 
först med en ofantlig fris af löfverk och drufvor, 
hvitt och guld, sedan med troféer och fula uMloisko- 
figurer, hvilka dock i byggmästarens fantasi halt oamn, 
heder och värdighet af englar. 

Tiden och den med honom band i band fram> 
skridände Tförgängelsen hade dock öfver alla dessa 
grannlåter bredt en grå slöja, och gifvit det belle ex 
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120 
anstrykning af dysterhet; så att förgyllningen nu mera 
var långt ifrån blänkande och gipsen långt ifrån hvit. 

Kring den stora fyrstolpade sängen nedhängde, 
på alla sidor, sparlakan af ett ånda till otrolighet tjockt 
sidentyg från Flandern, hvars röda och hvita rosor 
fullkomligt "öfverensstämde med väggarnes 'stuckatur. 
De tvänne fönstren i rummet, med utsigt åt Norr Ström, 
Yoro ofantligt höga, men smala, ända till dispropör- 
tion, samt fönsternischerna oerhördt djupa. 

[ stället. för den smakfulla lyx man nu varseblif- 
ver i ett förnämt fruntimmers rum, der allt vittnar om 
prydlighet, om en framskridande hyfsniog och ett ut- 
bildadt skönhetssione, var på den tiden allt enkelt, 
"Härdfritt, alvarligt " »öch stelt, äfven der det viltnade 
"om gedigen rikedom. De hänsvunna seklerna hade 
ingen idé. om alla dessa be vämlighels- o och lyxartik= 
Tar, dem vår tids. förfinade seder gjort till nästan ound- 
vikliga och för vår treföad nödvändiga saker.” "De 
mjuka mattorna, af lika. "mycken skönhet som värde, 
"och på hvilka en liten sidenilädd. fot så ätt” och be 
bagligt framtrippar. funnos icke då i vår nord; men 
golfven voro, I dess ställe, y!terst konstiga. ( — 
man måste beldaog det — äfven smakfulla, med sin 
mosaik --- inläggningar. , i rutor, stj eroor,. rosor Och 
"Snäckor, allt af olika trädslag, Spepelglas började 
visst från Böhmen införas, men var ännu ganska såll- 
synt, hyarföre de speglar, som mest nyttjades, ännu 
Voro af polerad metall, samt. bos de mycket rika oci 
förnäma af slipadt silfver. 

0 sådan spegel. hade ock fröken Ébba Bea 
och yar just "denna ett. talämne. bland hennes unga vän- 
innor. Denna spegel, som med sin "beundransyärdt f- 
Ra polering troget ålergaf bilden af detta sköna ”an- 
sigte, denna tjusande £Wh hvilken Rå för SoK hjäl 


så Keniljons Skytte" ;p 20 sjör Årg am hon 
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tekonungen gjort. ett så. djupt - intryck ; .denna:spegei, 
kring hvilken. christendomens . englar Re hedendomens: 
amoriuer. tycktes. sväfva om ;-bvarandra, för att med 
skönhetens och behagens, så. vål som ed den, jung- 
fruliga ärbarhetens hela förtrollning pryda den tjusan- 
de bild, .som ur. dess glänsandeskifva framträdde, den- 
na. spegel, som; mer än hundrade gånger återgifvit hen- 
nes. tårfyllda ögon, hennes af; suckar höjda. barm : och 
hennes, af sorg bleknade kinder, ivar .en. skänk. af hen- 
nes. fader, den. rike grefve Magvous. Den hade en hands- 
bred -ram af genombrutet;+ fint ;arbetadt löfverk; också 
af silfver, och - var förmedelst tvenue genier, i under- 
ligt. vridna. ställningar, ciselerade ;och af samma, ådla 
metall; fästad vid; toiletthordet, som hade: en. i kulörta 
stenar fint arbetad mosaikskifva. 

Stolarne i rummet, sex till: antalet, voro af det 
konstigaste skulpturarbete, och. :svartlackerade. :| Deras 
små, fyrkantiga; sittdynor och smala ryggstödsstoppnin- 
gar voro försedda med; en:klädsel i;tapisseri; af. frö- 
ken Ebbas; egna händer, ;men enligt den tidens, fauta- 
stiska och i högsta grad osmakliga mönster. 

—s Klädskåpet, en möbel, somnej fick, saknas i ett 
fruntimmersrum,;: var hår lika stort och tult, som på 
alla andra ställen.  Hvilande på stora, svarfyade, nä- 
stan klotrunda fötter, sträckte det sig utåt hela den 
ena väggen af, rummet, mellan fönstret och sängen, och 


”" 


gaf, emedan det var svart, liksom stolerna,;en dyster.en- 
strykning åt,det hela, Men gick man närmare och be- 
traktade noga alla dessa: med mästarehand. gjorda in- - 
läggvingar, af elfenben, som öfyerallt :voro, anbringa- - 


de,,.så tvangs. man till en ovillkorlig. beundran, jäfven 


som till den förmodan, att det vidunderliga .skåpet — 7 


på. den. tiden: ganska skönt -—- måste, hafva kostat dess 


förflårdigare en otrolig möda och dess köpare en ofant- 
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Sådan var inredningen och möbleringen i” Ebba 
Brahes rum. Den sednaré i synnerhet, eller möblerin- 
gen, vär dyrbet ända till öfverdåd;” men tung, stel, ”o- 
beqväm och” — enligt nutidens tycke stnåklö5, Ai och 
med ful. 

Hvad skulle” vål den” tidens förnäma 'damer fefh 
sägt, öm” de, genom något slags trolleri, möjligt en- 
dast för gnomer och luftandar, blifvit på en liten stund 
förRyttade genom tidernas rymd "och in i en nutidens 
boudorr, der förfiningén, smaken, lyxen; skönhetssin- 
net och koketteriet, alla i förening, göra allt för ätt 
blända ögat och tjusa sinnena, samt bereda icke blott 
trefnad och beqvåmlighet, utan dessutom "ett välbefin- 
nande, en känsla af njutning, af hänförelse, hverför 
man sjelf knappast kan göra sit redo, men som man 
'döck” njuter i fälla” drag ?” Hvad skälle' dö håfva sagt 
"om "alla "dessa svällande" causeuser; emmor och fåtöl- 
jer, "som ”i "oändliga Variationer så lockande inbjuda Hill 
vila? Hvad skulle de hafva tänkt öm alla dessa solf- 
och "fotdynor "af alla arter och diménsiohér, dösså med 'o- 
räkneliga, dyrbara ehuru onyttiga löpprisskked öfverlasta de 
'athénienner, dessa doftande blommor, skattade från hvar- 
je, åfven de tropiska ländernas flora, dessa slingväxter 
i hängande vaser, dessa granna burar med små bevin- 
gåäde sångare, dessa genomskinliga lampor och urnor, 
Hessa med wnderbar konst formade statyer. :". och 
"fila dessa klockor, i mångfaldiga varationer, tidmätäre 
för 'nöjehas flyende stunder, så väl som för ledsnadens 
med sbäckgång framskridande "dagar > : och de”ö- 
fantiga kristallspeglaria, som återstråta all denda Kerr- 
ighet "och stätligen dessa ypperliga instrumentér, 
ur Kvilkös strängar musikens slumrande andar vid min- 
fe beröring” väckas till lif?” — De skulle, dessa då- 
mer från "femtonde, sextonde och sjuttonde århundradet, 
om de fått skåda allt .detta, säkerligen hafva ”utbrusnt: 




























229 "Hur vore det väl möjligt aft, midt ibland så myc= 
ket skönt, bjertåt någonsin skulle kunoa lida, och ögat 
någonsin fälla tårar?” | 
"Avi få hä bedja om förlåtelse för den långa ut- 
flyget från ämnet; vi här hafva” tillåtit oss, hvarefter vi, 
pligtskyldigast, återvända till Ebba Brahe, som i det 
ofvanbeskrifna, något tunga och mörka runimet vandra- 
de 'af och ån på mossikgolfvets' granna, men kalla ru- 
tor. ; 
Med det rika blunda båret öfver panuan uppsatt vi 
ett slags förunderligt stora, stela "lockar, det öfriga 
håret hopvridet 'i nacken, och öfver alltsammans en 
ståt hufva ef Kvitt, bredrandigt, silkesflör, samt klädd 


4 en kläddning "af tjockt, frasande; ljusblått sidentyg, 
enligt den tidens” snill, hvarefter vår tids är en icke så 


mycket olika härmning, gick hon väl för hundrade gån- 
gen från skåpet till dörrn, från dörren till fönstret, från 


"fönstret till sången och så om igen. 


Hon var för mycket upprörd, förjatt kunna sitta 
stilla, och likväl "märktes på hennes sköna ansigte, att 


bland alla de. Kätislör, som tumlade' om i hennes själ, 


Hade dock glädjen öfverhanden. 

Den unga fröken höll i handen "ett bref; vi veta 
alla, 'att det var från hennes kuoglige älskare. 

Hon skyndade ' dock att sammanvika den 'så mång- 
faldiga gånger lästa och återlästa, kära skrifvelsen och 


låta den nedhalka i lömman, eWer kjortelsäcken af den 
vida klädningenv, då hon hörde dörrlåset häftigt om- - 
"vridas och dörren öppnas. 

Det vär'ické ev domestik; som så dristigt inträd- 
de; icke” heller kunde det vara någon främnvande. Nej, - 
nej: Ebba förstod genast att det var drottaingen och | 
hon vändé sig om, så fort som möjligt, för att ila den 7 


jaträdande till "möte. 
Drottningens uppsyn bådade intet godt: Ebba tog 
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hennes. hand, som. hon dock tycktes ogerna lemna, och 
tryckte den till sina låppar, under en vördnadsfull nig- 
ning. | 
”Hvyad -har dw för dig Ebba ?” frågade drottningen i 
sträf ton, sedan, hon: tagit plats på en af de obeqväma 
stolarna. i 

Ebda syntes ej beredd -på en sådan) fråga; hon 
såg förlägen. ut, då hom svarade: 

”Egentligen ingenting, Ers Majestät,” ; 

”Ingenting ?” upprepade drottningen.” Väl märkte 
jag att du förehade ingenting : nyttigt då jag kom in; 
men ingenting kan dock. ingen: menniska sysselsätta sig 
'med: — Hon måste antingen arbeta, eller ock drömma. 
Jag tycker icke om, Ebba, att du icke arbetar, Om 
mina hofjungfrur ej vore Mitigare än du, så beklagar 
jag dem.  Hvarje qvinna bör vara flitig, hon må, bo i 
palats eller koja; och. det säger jag dig, Ebba, att om 
du vänjer dig att ej. taga stunderna. i akt, så blir du 
aldrig någon ordentlig och skicklig husmoder.” 

Ordet husmoder gjorde på den unga fröken ett 
obehagligt intryck. : Hon tyckte icke-att en drottning, 
om också maka och. moder, en drottniog, med densublima 
titeln af heda landets moder, någonsin kan benämnas 
husmoder; och drottning var ju det, som Ebba Brahe 
trodde sig slutligen skola blifva, i trots af alla hinder, 
dem hon hoppades en gång kunna besegra. 

Emedlertid begrep hon ganska väl hvarthän. Chri- 
stina syftade, och denna syftning, dessa yttränden, 
hvarvid hon var så van, oroade henne i denna stund 
vida mindre ån vanligt; hon hade ju i sina händer ett 
nytt bevis på Gustaf Adolphs mot henne icke äpdrage 
tänkesätt. 
sb «Du tyckes icke hafva lust att språka:i i 0 ÅÅ jär Al 
återtog drottningen, då Ebba, under nigra sekunder, 
sförblef stum.” 
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Dim ungas fröken gjorde sen > djup mnigning,s som 
ställe hetyda. satt hon var färdig lyssnaotill hvathen- 
nés höra föstermoder: täcktes yttra. 

s7 Du var sdocky vid a mitt vinträde i rummet; inga- 
leda så sysslolösy som du” ville: låta - påskina”» återtog 
dröttningen efter någotouppehåll. ->”Du gick: af och an; 
läsande isett bref: Har jag orätt?” 
Nej; Ers Maj:t” 
17 "Således såg jag: rätt, att det varcett bref?2 
i YJa, Ers Maj:t” 

TY Ett skärleksbref 2” 

"Jag kan ej nekar det.” 

"Från konungen 2” 

» ”Naäaturligtvis.7 Frånchvem! skulle jag eljest motta-> 
ou fätleksöretå 
WwerOFrån någou; som Hödde bli: din! makes «ocdet 
skulle” passa" sig” vida bättre” "inföllsdrottningen, retad 
af oEbbasvöppua och SAR svar. 

"Jag toppas: 12:77 började Ebbas mens hon fick 
ej fortsätta, ty dröttatsälen He henne med 'uppbrusan- 
de vrede i talet 

”Hoppas ? :vshvad RA du: fåviska flicka? . 
Har dw icke ännu slagit de deras grillerna: ur hågen?” 

Aldrig” svarade "Ebba med: ädel värdighet ”öf- 
verger jag mitt lifs ljufvaste förhoppningar, och aldrig 
sviker jag den tro jag svurit min ådle; min: store Gu- 
staF Adolf. 

Förhoppningar?” upprepade drottningen i; emton, 
som” skulle uttrycka smedömkan-”kan> man välikalla för- 
böppvingar sådana der dumma” hugskott?” 

”Jag förstår icke Ers Maj:ts mening”: sade: Ebba. 

Så? borda förstår icke sett du sträcker, dina 
förhoppningar alltför högt?” 

9 OTiSRjdE gånger hån ErsMoj:t värdigats säga mig 
döt”"”geimäldea "Ebba: med sårad Istolthet::”och slika 
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anånga gånger hade cordenswvarit för mig. ens gåta. Är 
jag icke af demsädlaste börd? « .uad Ar ickesmini/far 
af vårt lands yppersta' ätter, en!) af.idessicförstargrefvar 
oci; beslägtad : med' det: regeranderkonungahuset?" Var 
icke min saliga mor, fru Brita Lejonhufvudy hon, som 
hade lyckan kalla Ers Maj:t sin: förtrognasvän,sens nära 
slägting till Wasahusety och hafva icke; sedan årbun- 
draden tillbaka, ätterna Wasa, Braheloch Lejonbufvud 
varit med hvarannaw befryndade genom giftermål? Från 
hvilken tid har en Wasa kunnat "anse! sig! förnedrad, 
genom att inför altaret räcka sin band åtsen Brahe? 
”Från den tid” svarade» drottningeny»-”då man lär- 
de sig inse, att giftermål mellan em monark och hans 
uodersåte aldrig ländas- tillsvannat än sjafunudwoch split 
inom de adliga ätterna och slutligen "kansleda till in- 
bördes oroligheter» inomsbela sriketso En dtowangslig 
yngling »må förenas med dotterp still; etta krönta hufvud, 
eller åtminstone tills ett utländskt furstehus;sochdandets 
högbornas döttrar med» deras: vederlikar si, rang, de unga 
sönerna coaf 'rikets förnämsta oslägterlin «I sänlsol | 
”Således” yttrade Ebba Brahe i sorglig tony skulle 
en utländsk furstinna, em villfrämmande ;persov, upp- 
'Yuxen i andra: förhållanden och: andra seder;: och som 
icke af kärleken; utan af politiken blifvit fästad vid 
sSverges konung, kunna göra hans bjeltebana mera blom- 
-strande, hans: husliga lif 'sällare «och; hans regerings- 
bördor lättare, än den, som tillsammans med honom 
suxit upp, i samma Jand-och- i samma seder, som med 
-honom delat: barndomens "oskyldiga lekar; och, ;ungdo- 
mens svindlande fröjder-. «soden; som iaf heia,sinsjäl 
älskar; tillber, beundrar: honom, -»och- som; skulte vilja 
suppoffew hela år afssitt lifssför, att bereda honom ett 
ögonblicks sällhet?” is 1830inggodr07 
sim Mitt: bärn VU” sade drottoingen. is mildare itön, ”du 
borde veta att wid kungliga och. furstliga personersigif- 
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termål: deras egen sälihet så föga kommer i beräkning. 
De bro skapade att styra, all förelysa, alt lyckliggöra 
ett helt folk om ock med Hppolfrandet af deras egén, 
enskildta lycka.” 

”Men” sade Ebba med en vacker blick, ”icke äm- 
nar jag; i fall jag blir drottning, göra det svenska fol- 
ket olyckli "Min höga fränka, Margareta Lejonhuf- 
vud, skall NR min föresyn. 

”Kära barn” återtog drottningen, som vid si!t in- 
träde. varit vid ytterst elakt lynne, men hvars bitterhét 
vid den hulda flickans åsyn, och ord förunderligt bott- 
smält ” "icke tror jag att du någonsin skåll göra någon va- 
relse olyckli g>. och icke är det för din skull jag motärbe- 
tar ditt gif ermål med konungén, min son. Gud skall 
veta att jag, då jag mottog dig som ett spädt Barn, 
af din döende möders händer, icke iklädde mig plik- 
ten att. vara dig en ny moder, för alt bereda dig ett 
lif fullt ef sorg och ångest. Men om ditt lif blir 
sådant, Ebba, så är det ditt eget fel, som icke lyssnat 
till mina varningar och ua förhunttt segra öfver 
dårskapen.” 

Ebba sväljde de frambrytande tårarna | och såde: 

”Jag mins ej rätt från hvilken tid Konungens Och 
min kärlek daterar sig; men jag vet; att vi voro — 
han i första ynglingaåren > — jag ånnu ett barn, då vi 
först kommo under fund med att vi ålskåde bvaran- 
dra. Det år icke godt att utröta hvad som vuxit till- 
sammans med. vå! egen varelse; det år ické godt ått 
ur rr Spree de blommor, som vid dess djupa- 
ste fskålla uppspirat och fått sin häring.” 

' ”Men förnuftet, min bästa Ebba — förhuftet och 
sansade menvniskors föreställningar böra dock göra nå- 
ba Åtminstone har jag, din fostermoter, mån om dih 
ramtida lycka, lika mycket som om - miha egn 
barns, tidigt upplyst dig om här orått du gjorde, d 
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du Nandlöst: öfverlemnadé ditt unga" Kjerta åt förhopp= 
vingar, vid hvilkas, förödande det: måste blöda och blödd 
djupt. + Jag, har ju städse predikat förnuft för! dig och 
sagt, ätt Sverges konung aldrig kan bli din gemål.”.> 

vc ”Ack I” ötropade Ebbd detär: icke Sveriges ko- 
näbg jag älskar ::0> det ät Guståf Adolph Wasay der 
sköne, tappre; bstölite unge mannen; Och jag vet, vid 
Gud och mitt sämvéete, attjag Skulle alk Hoho lika 
Nögt, äfven utdn krona och spira.” 

”Jag trot dig”, såde! drottningen; Imem kroat, 
som pryder Hans! Hjeltehäfväd, och spirdny som Gäd 
gilvit hogom i havden; skall Han dock icke för dit 
skull bortlägga, för att: bli-en enskildt. man och Helt 
öch hållét öfverlemia sig åt smek och. kärleksjoller. 
Han är och förblifver kung; och som kung måste hani 
allt handla. | Ständernb sätta: sig entälligt emdt: hans 
förbindelse med en åf löndets: döttrar och mih store 
son skall icke trotsa sinä trogna!ständer:” 

”Mig tyckes dock” sade Ebba med sett litoniskt 
léénde, ”alt dessa trogna ständer flöra -gånger förut 
sätt sig emot mycket; som konungar och drottöingar 
döck med kraftig vilja genomÅdrifvit. Min Gustaf Adolph 
är én mäktig könuög, och hvad hån vill, det sker. 
Ståndernå skåll Han besegra; sin höga. möder skäll 
hat beveka: öch mig tillhör det sedan att genom minå 
dygder försong håde ständerna Och Ers Maj:t.” 

”Du är således öfvertygad, att. konungen-en gång 
skall göra dig till sin drottning, i trots, för baGG stän= 
derna och mig?” 

Icke i trots för Ers Maj:t utan, med Ers Moj:ts 
vämtycke, som hån slutligen skall förstå att tillvinnå 
sig. Å IKasAka 
sn Stackars flicka; sådana tuöftslott du bygger!” FOR 
at 00 Hård $å, Ers Maj:t?” AGA 

”Du tror då på Gustaf Adolphs trohet?” 


"Ja, nu, mer ån någönsin; och jag skall på ming 
knän utbödjh den synden, att jag någonsin låtit ts 
leda mig till att betvifla den.” 

Och hvad år det, som nu gör dig så säker?” 

”DPetta bref, som jag i går erhöll, och som upp- 
lyser mig om, att Gustaf Adolph skrifvit flera — ja; 
minst tre, hvilka aldrig kommit mig tillhanda: — Och 
jag, som trodde att han hade glömt mig! .; . . Hvad 
skulle jag också tro, då jag ej längre fok: Mottaga 
några bref från honom? — Ack, de, som varit nog 
grymma, att undansnilla dessa den trognaste, den var- 
maste kärleks dufvoposter, öfver dem "komme mina 
tårar och suckar!” 

Drottningen låtsade icke höra detta; hon säde 
blott: 

" ”Låt mig se brefvet, Ebba!” 

”Ers Maj:t”, yttrade den unga flickan med en 
bönfallande blick, ”detta bref är min dyrbaraste' kle- 
nod och . . .” BIR 

”Och du fruktar jag skall beröfva dig det”, in- 
föll drottningen. ”Var lugn, Ebba; du skall få be- 
bålla ditt bref och jag vill, till och med, afstå från 
min Önskan att få läsa det. Jag begriper nog ändå 
huru sådana der kärleksfraser mellan ungt folk kunna 

vara tillskrufvade, och jag, som betraktar dem med 
andra ögon, anser dem för hvad de äro — idel munn>- 
väder.” 

Ebba log ; men hon rätade upp sig och gig 4 tri- 
Bmferande ut. 

”Min kära Ebba”, fortfor drottningen, ”jag har 
sökt verka på dig genom att visa dig de hinder, du 
har "att, å mina, å ständernas, å folkets sida besegra 


och för hvilka din kärlek, vore den ån aldrig så stork, 


dock slutligen måste stryka flagg ; jag har sagt dig, 
att du aldrig blir Gustaf Adolphs gemål, och jag kar 
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sagt. det af: öfvertygelse, just emedan jag vet så mån- 
ga.skäl:deremot.: . Med det giltigaste af aila har jag 
dock icke velat såra dig ; men; efter som du envisas 
att tro, det Gustaf. Adolph är, i fråga om. qvinnor, 
någo! bättre än andra unga män, så vill jag, uu fråga 
dig om duxej hört namnet Margaretha Cabbelliau.” 

don Ebba, Brahe satte båda händerna för silt starkt 
rodnande anlete och-ropade: 

”QO! .> . af barmhertighet, nämn icke åter detta 
namn!” 

. ”Jo”, sade drottningen, som alls icke ren Sad 
att i detta fall utöfva någon barmhertighet; > jag 
måste nämna det. Jag hoppades att din tåla så- 
som grefvedotter skulle hivdra dig från att — förlåt 
att jag begagnar det ordet — men jag vet icke nå- 
got mera passande — truga. dig till den, som dock 
ödet ej tyckes hafva bestämt dig; men nu måste jag 
vädja till. din stolthet - såsom .qvinna.” Konungen har 
älskat köpmansdottern mer än du tror.” 

”Kanske ock mindre än jag trott”, svarade Ebba, 
efter någon besinning. ”Jag har bittert sörjt öfver 
detta. dumma rykte och jag kan ej höra namnet på 
denna holländska, utan att all min blod far åt bufvu- 
det, Men det är icke, ou mera, af svartsjuka, utan 
af harm öfver att ett sådant prat kunnat komma ut; 
ett prat, som sätter fläck, icke blott på min ädle Gu- 
staf Adolphs bjeltedygd, utan ock på hans rena kär- 
lek till mig.” 

”Men om han verkligen skulle älska enda bol- 
ländska flicka?” 
ub Han bar funnit henne vacker; det är alltsam- 
mans” ; yttrade Ebba; ”Sedan jag fick hans bref, bar 
jag mycket tänkt på den saken, och funnit att jag 
sörjt, i fåvitsko, och att jag allena eger hans bjerta,” 
18 a Det villjag. äfven tro”, .genmålde drottningen, 
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”ehuatu jag icke begriper Hur en man, som i sitt hjer-+ 
ta bär bilden af en älskad barndoöomsbrud; skall kunna 
låta hänföra sig så långt, sont . . .” 

”Hänföra sig!” utropade Ebba, som i sin ifver 
gjorde "sig skyldig till den vanvördnaden att falla 
drottningen i talet. 

”Ja, just hänföra sig”, återtog Christina. ”Min 
son är, redan vid sina år, en man, på hvilken hela 
Euäröpä med beundran fäster sima blickar; mén denna 
fläck ville jag dock se borttvättad från hans glänsan= 
de vasasköld;” 

”Hvilkev fläck ?” frågade Ebba med ångest. 

”Bårbet”, svarade drottningen lakoniskt. 

”Barhet ? . . . för himlens skull; hvilket barw?” 

”Sönen, som Margarétha Cabbelliau skänkte ho- 
äom, ”Fedan förlidét "år, och som i dopet fick namhbet 
Guståf samt” sedermera kallats Gustaf Gustafsson . . 
sonen som kungew inför Margårethas fader erkänt; 
och den han lofvat låta 'såsonmv- sin son vb örlk 
Vär du ingenting härom?” 

Ebba Bråhe svarade icke nu; nd nedsjönk ale 
dånaäd vid drottningens fötterss >= 
24 s”ÄndWNiren”, tädkte Christindy ” "träffade jag dock 
i hennes hjerta én rätt sårbar puvnkty från alla: öfriga 
förd mina ords pilar stödsat: tillbaka” 

Och hon skyndåde att sjelf undsätta dén vans 
måltige, på detratt ingen skulle få veta att hågen 
scen PUrserng dem Pl 











IX. 


Hertiginnan. 


1 en sal på -"Wadstena- slott var en ator båge ,upp- 
spävd, och lutade jöfver densamma autto sju unga da- 
mer, flitigt arbetande: 

Af dessa damer voro ett par ganska vackra, nå 
gra rätt läcka. ett par hvad man kallar "som folket 
är mest”. — ingen senda ful; 

De voro alla mellamasexton och. tjugufyra år; go 
sålder då gviönan sällag saknar fägring. och gratie, vo- 
-e bon ån aldrig så sparsamt lottad af naturen: 

Man torde invända, att mången är ful, och: obe- 
Haglig, äfven vid denna ålder; omen då svara; vi att 
detta, 'tyckligtvis, hör till undantagen. Ty så länge 
rosor växa på lifvets väg och.dessairogor sprida ssitt 
doft öfver själ och gestalt, måste en qviona vara sär- 
deles styfmoderligt behandlad af uaturen, om hon ej 
skall ega något intagande, något, ,som angenämt in- 
verkar på ögat eller hjertat. 

De unga damerna, hysrom vi nyss nämnde, voro 
hertiginnan af Östergötbtand med sina sex hoffröknar, 
hyaribland Anna Skytte äfven befann sig. 


3 NI: ske - = 
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Bågen, vid hvilke de ärbetade, var icke en sys 
atan en stickhåge, hvaruti var uppspändt ett stort styck& 
atlas, af den grannaste” rosenröda färg. Stöppningen 
var af silkeslakage och fodert af tjockt Kvitt tätt från 
Antwerpen. 

Sjelfva arbetet, hvilket utfördes "med Tika mycken 
skicklighet som flit, var i sitt slag beundransvärdt: 
En nåra tre qvarters bred fin blomsterguirland, redan 
färdig, sträckte sig längs utåt den utspända bågen; 
på botten voro stjernor, af en silfverdalers storlek; och 
mellan dem en finprickig bötten, dånad af fina styng, 
så jemna och så konstmessigt utförda, att endast den 
tidens och det efterföljande seklets fruntimmer kunde 
åstadkomma något "sådant; fy vår tids damer, vana 
vid både grannare och tacksammare handarbeten, 
skulle visst icke hafva lust för” dessa forntidens både 
tidsödande och tålamodspröfvande "handaslöjder: 

Man gissar att det var ett täcke — och ett brud- 
täcke, till och med, hvarpå "hertiginnan Maria med si 
va tärnor så ifrigt ätbetåde. 

Nej, mina nådiga dämer! detivar icke ett täcke, 
utsn en — stubb, men” ”brudstabb, "likväl. ” Den var 
en skänk ”af hertiginnan" till en bland hennes ”Höfjung- 
frur, Ulrika Stjernsköld, hvars bröllop med en” frikerte 
Ake Ramel skulle firas under den 'saert stundande ”jut- 
helgen. 

Moan var i början af "December —- således "icke 
mer än tre veckor igen till julen. Icke underligt då, 
ont de "unga "damerna "hade brådtom, helst” det änn 
var mycket ofälländadt på den gronnå brudstubben. 

Men om de' hvita fingrarue rörde” sig ”méd snWabb>- 
het, "så är det icke mindre”visst, att de” röda” tåppart 
tia och de” snabba 'tungorna voro” lika ”Verksämhet, 
Hertiginnan, söm under ett par "Veckor Hade varit 'ö- 
vanligt frisk, var i dag vid utmärkt g'odU lytte hvart 
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för. de unga bofjungfrurna äfven kände sig lätta och 
glada, ; Få de den 
san Det var eljest icke godt om glädje vid; hertigens 
af. Östergöthland och: häns gemå's hof, som gemen= 
ligen kallades det unga och dystra, till åtskillnad 
från Pfalzgrefvens af Zweibräken och hans  gemåls, 
prinsessan Catbarinas, som kallades det unga och gla- 
da holyvet; hvaremot. den stränga -enkedrottningens; 
hyartill bertig Carl Philip ännu hörde, benämndes gam- 


la hofvet. 
..sKonungen, såsom oförmäld och beständigt — åt- 
minstone med. få undantag — borta i krig, hade nä- 


stan intet hof. + Man kunde nästan säga att han gå- 
stade sin. fru moder, när han någon gång var hemma 
I sitt rike. 

-1:s Det unga soch dystra ;hofvet; hade tillbringat tre 
månader å rad, September, Oktober och November, 
på Bråborg, som äfvenledes kunde kallas, ungt och 
dystert; ty. slottet der: var nybygdt; men: omgifningar- 
na långt ifrån sådana, att de kunde lätta sinnet och 
slämma, själen till glädje eller kopp. 

| Nu hade man dock ledsnat vid Bråborg. - Hertir 
gen hade längtat till Wadstena, och hertiginnan hade 
villigt följt med; icke af kärlek till siw gemål, utaa 
derföre att hon omfattade: denna» flyttning såsom. ett 
medel till skingring af den ledsnad, hvilken utgjorde 
det unga. fursteparéts värsta soch. obotligaste plåga. 

1 ;Wadstena, icke på sju månader besökt, hade, nu 
åter nybetens; behag: : Hertigen och hertigiunan hade 
under, dessa sju månader. vistats; utom på Bråborg — 
ömsom +i Stockholm, ömsom spå Kuugsbro, ettrannat 
slot ivom,deras sköuva, men af dem så försummade 
och .så föga värderade hertigdöme. Afyen hade de 
varit .i Uppsala. under. konungens, kröving, som der 
mot hösten, firades. 
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När hertiginnan var sjuk, eller sorgsen, plägade 
hon samla omkring sig sina äldre hofdamer, för att 
ipför dem klaga och gråta; mep när hon var glad, 
älskade hon eu yngre och gladare omgifning, hvarför hon 


då samlade omkring sig sina tärnor, för att med dem 


skratta och skämta. | 

Detta skratt och detta skämt var dock sällan af = 
den art, att det kunde rätt lifva och I muntra de stao- 
kars adelsdöttrarna, som af ödet voro dömda till att 
utgöra hertiginnans omgifning; ty skrattet var som of- 
tast fånigt, och skämtet saknade all lifvande förmå- 
52, emedan det var utan 'qvickhet och behag. 

Ofta hände det ock att hennes lynnes barometer 
inom några. få ögonblick nedföll från den högsta grad 
af glädtighet, till deu lågsta grad af svårmod, hvar- 
mnder spasmer vanligen infunno sig; och tillstötte då 
någon skrämsel, vrede, eller annan häftig sinnesrörel- 
se, hvaribland en hastig glädje äfven var inberäknad, 
så hände det icke sällen, att hon föll i våldsamma kon- 
vulsioner. 

Men nu hade Man, såsom nämndt är, i mer än 
två veckor varit alldeles frisk, Talet om det stun- 
dande polbröliopet och tillredelserna ti!l detsamma 
lifvade henne i dag och förlänade henses eljest så 
slappa sinven en ovanlig spånstighet; och hoftäroorna 
hoppades att hon skulle öfver hela julen förblifva så- 
dan hon nu var, 

Detta var, måhända, en alltför djerf och föga 
grundad förhoppning; men når har icke ungdomen 
haft lätt för att hoppas, äfven der hoppet visar sig 
otydligt och bland dimmor? | 

Den vid den tiden nära tjuguett-åriga Maria Efi- 
sabeth, konuvg Carl IX:s enda dotter med sednare 
giftet, var, såsom man kan fiuva af de poriträtter af 
henne, hvilka ännu finnas, långt ifrån ful. Hon hade i 
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sitt ansigte hvärken faderns eller moderns barskhet 
och hennes ögon voro mörka och ganska lifliga. För 
öfrigt hade hon, lika litet som den köttsliga kusinen, 
hvilken nu var hennes gemål, de blonda vasadragen, 
utan var mera mörk och hade starkt utpräglade, ehu- 
Ju fina anletsdrag. 

| Men hoo var mycket liten och klen till växten, 
samt mycket sned, hvilket icke ens den sorgfälligaste 
klädsel kunde döljas äfven haltade hon litet, synner- 
ligast när hon glömde bort att akta sig, och när hon, 
då någon häftigare sinnesrörelse påkom, endera skyn- 
dade undan allas blickar, eller spatserade af och 
an under stora gester. 

I Bland de unga damerna, som uu så flitigt arbe- 
tade och lika flitigt pratade och skrattade, utgjorde 
dock Anna Skylte ett undantag. Äfven hon låt sin 
synål rält snabbt glida upp och ner genom det dubbla 
sidendtyget; men hou deltog icke i de öfrigas mun- 
terhet, icke ens i deras samtal, så vida hon icke blef 
direkte tilltalad, då det till och med hände, alt hen- 
nes svar vittnade om tankspriddhet eller själsfrånuvaro 
och sålunda lockade de öfriga att skratta, 

Den stackars Anna hade, ehuru mycket hon än 
gråtit, och fastän föräldrarna uppriktigt deltogo i hen- 
nes sorg, omöjligen kunnat uodslippa att bli hofjung- 
fru hos hertiginnan af ÖOstergöthland. Vi veta att 
hon hos drottningen anhållit om en hoftärneplats, i hopp 
att få omgifva Christinas egen höga person, och få 
dagligen träffa hertig Carl Philip, men att drottningen: 
travsporterat henne på sin dotter, förebärande att hon' 
sjelf icke hade någon hofjungfruplats ledig. 
= Föräldrårna hade ju kunnat säga nej, torde mån- 
gen invända; men sådant var för riksrådet och riks-" 
rådinnan Skytte icke eus tänkbart. Född jofrärse och” 

Familjen Skytte (LJ 
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af kunglig nåd adlad för sina stora förtjenster om de 
unga konungasönernas: uppfostran, vågade herr Johan 
Skytte, mindre : än: någon annan, stöta sig med det 
kungliga huset; och : det hade ju varit att med flit å- 
draga sig den; stränga och oförsonliga drottningens 
yrede, om man sagt nej, sedan hon, öfver all för= 
hoppning, funnit en Skyttes dotter värdig att uppta- 
gas bland döttrar ur de yppersta högadelshus, hvilket 
herr Johan hade att ause såsom höjden af all ynnest- 
bevisning, 

Enthusiastiskt dyrkade" Skytten sin äldre lärjunge, 
den unge hjeltekonungen, och var äfven med de öm- 
maste tillgifvenhetsband fästad vid den yngre, den 
älsklige och förhoppningsfulle hertig Carl Philip; men 
han älskade icke mindre sitt nya adelskap, sitt anse- 
ende och sitt myckna inflytande, och han aktåde sig 
derföre att genom 'ringaste 'ord eller håndling stöta 
sig med den inflytelserika droöttvingen. Ty han visste 
att de gamla adliga ätterna, afundsamma 'och inbill- 
ska, som de voro, och förärgude öfver att snille, kun- 
skaper och duglighet" kunde, lika väl som börd och 
tapperhet, bana väg till höga äreställen, sågö snedt 
på ”uppkomlingen” "och skulle med skadeglädje hafva 
skådat hans fall från den höjd, dit han, efter deras 
mening, med orätt uppklättrat. 


Men Johan Skytte var en klok man och hans fru 
en klok qvinna. Äfven Anna var en lika förståndig 
ficka, som lydig dotter; hon visste således att här 
var ingenting att göra, utan fogade sig i sitt öde och 
slet. sig, väl bitter! gråtande; med dock stilla och un- 
dergifven, ur föräldrars och syskons armar, för alt re- 
sa' till det ensliga och. dystra Dråborg, icke vetande 
når hon åter kunde få träda ö'ycr det älskade hemr-. 
mets. tröskel. ; 
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+> Som en förvishing från fädernehem och anKöriga, 
från ungdomsfröjd och till” och med hopp, Hade hörn 
ansett sin nya” hederspost; ty ingen enda gång hade 
hos fått "se honom, "för" hyars skull” allena hon råkat 
i denna olycka, som hon kallade det. Endast för 
Carl Philips skull; för att dagligen få se och stundom 
tala vid nonom, hade bon eftersträfvat att bli hof- 
jungfru hos drottningen och bedt sin far åt henne ut- 
verka -denua” nåd; men "icke blott och bart för alt 
komma till ett hof, likagodt hvilketdera, och aldra 
minst för att borttråna vid. sidan af: den kropps= och 
sinnessjuka hertiginnan. 

oc Icke ens ombyte af bostad kunde lätta iden stac- 
kars Annas nedslagna sinne. Det var ju ändå samma 
omgifning, ännu lika långt från hem och anförvand- 
ter, ännu. samma -ovänlighet af de flesta blandide hög= 
ättade kamraterna ;; och — hvad som. var. värst af allt 
— ännu samma otillfredsställda längtan. efter honom, 
för hvars minsta blick. hon. skulle hafva glömt des 
långa månader af ledsnad och: vantrefnad. : 

is. Hur snart väntas: konuugen;. Ers Nåde?” KÄR 
de, under. samtalets lopp, den blifvande bruden. 

«Nad Jägarvet. icke; svarade bertigiontono il jag vet 
blott. alt han ämnar ju!a i Stockholm: 

”I Stockholm 1” suckade Anna Skytte, Fv inom 
sig, så att ingen börde det. ”O, alt äfven jag finge 
juldå i Stockholm! .: . . Här blir en odräglig Lä 
atvar Hvarför fråga du vär kungen kommer?” yltra- 
de en annan af jungfrurna till Ulrika Stjernsköld:” 

”Nu är dun bra enfaldig, Regina!” utbrast Lovisa 
Fölt, "söm" satt närmast Ulrika. ””Behöfver du fråga 
vår för hon: vill veta när Hans Maj:t kommer? Du be- 
gtiper ju "ätt på sämma gång heinkommer Uirikas brad 
mn, friherre Åke Stennsoh.” 

”Ramel”, tillade en annan af flickorna. 
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> "Och då ramlar hön ifrån oss”, yttrade hertigin= 
nar, gapskrattande åt sin ordlek! = 

Flera af hoftärnorna skrattade med. 

Hertiginnan , uppmuntrad af detta bifall, som 
hot fog för kontsot, eller ”såsom" 'en "uppriktig hyll- 
ning åt hennes utmärkta qvickhet; beslöt att göra än- 
vt flera försök i samma stil. 

”Ja ja”, sade hon, ”snart kommer friherre Åke 
och ger Ulrika åka.” 

7 Och nu sflinade den. tåpiga furstinnan alldeles 
omåttligt; 3 

"Jay åtminstone kommer Åke och åker bort med 
henue”, sade Lovisa Tott. 

Allt detta sladder hade, likt suset af en vind, 
halkst förbi Anna Skyttes öron. Försjunken i sin 
inre verld, var hon med sina tankar långt bort i o- 
kända rymder, 

”Nu längtar du väl bra mycket efter din brud- 
gum, Ulrika ?” frågade den yngsta bland tärnorna, 
den sextonåriga Eva Oxehufvud.” 

”Ja visst”, svarade den tillfrågade och såg upp 
från arbetet, i det att hennes ögon strålade, kinderna 
brunno och läpparna logo. ”Jag räknar veckor, da- 
gar och timmar, till dess jag åter får skåda hans 
vackra ansigte och ädla gestalt. O, att det svart vo- 
re jul!” 

”Blygs du icke att yttra dig så der öppet ?” 
frågade den tjugulreåriga Sigrid Rosenhane. ”En bit- 
tonårig mö borde dock vara mera blygsam.” 

”Blygas? . . . blygsam ?” upprepade Ulrika med 
yttersta förvåning. "Hvad har jag då sagt, som jag 
behöfver blygas för?” 

 ”Ingenting annat”. återtog den tillgjorda Sigrid; 
”än att du så der öppet uttalar din längtan efter den - 
du har kär. lögen undrar öfver att du hyser en så- 
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dan längtan, men att yttra den högt är, enligt mitt 
begrepp om en jungfrus blygsamhet, FARA ohöf- 
viskt.” 

”Hvad jag bekänner inför Gud, det vågar jag ock 
inför menniskor öppet bekänna”, sabhölde Ulrika med 
ädel värdighet. '”Ännu är väl icke den dag kommen, 
då en ärlig Svensk jungfru behöfver blygas för. sin 
kärlek till en - käck och hederlig Svensk man, helst 
han är henues trolofvade inför Gud och verlden.” 

”Åh, kära Ulrika”, inföll Eva Oxehufvudy ”bry 
dig icke om Sigrid och hennes predikningar. "Hade 
hön en trolofvad, så längtade: hon efter honom, vida 
mer, än du efter din.” 

Det var bra, Eva!” ropade två eller tre af de 
unga fickorna, 

”Det måtte dock vara ljuft att älska”, yttrade 
belt oförmodadt den nyss så dumt skrattonde hertigin- 
nan, och det med en så allvarsam min, att alla der- 
vid blefvo allvarsamma. 

Då ingen svarade, fortfor hon: 

”O, hvad det måtte vara ljuft att älska . ..- 
och blifva älskad !” 

Detta sade hon med en suck, så tung, att den 
gjorde ondt i åhörarinnornas hbjertan. 

”Visserligen är det ljuft”, svarade omsider jung- 
fru Uirika, den enda som fann sig befogad att på 
detta yttrande afgifva ett svar. 

”Men då sade den barnsliga Eva: > 

”Måtte, säger Ers Nåde, liksom Ers Nåde icke 
skulle veta det!” 

”Nej, jag vet det visst icke”; svarade Maria Eli- 
sabeth, ”ty mig: har man icke tillåtit att älska. någon 


man.” | 
”Ån hertigen då ?” inföll Eva. 


| 
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FiHertigen ? 07. sminigemåb? . un. Menshansär | 
ju mittbsyskonbarnjochanz - foke kundejag älska: mitt 


<egmets syskonbarn; bonom, som jag. sett hvarje dag, 


alltifrån min spädaste barndom, och isom jag var van 
Batit-ansesssöm min bror. . avfdeja icke kunde; han: äl- 
skar mig heller.” 

iv oc Ja, mensin maka måste man dock älskas, sade 
Ulrika. 

Måste man?” frågade ketslnna md helgad 
min. Måste man. . s äfven om manvicke kan? . 

De hafva dock sagt mig, att man blott behöfver vara 
trogen - «>: icke älska! någon annan ; och jag har 
icke älskat någon.” 

”Nå, men, var Ers. Nåde: glad; som fästmö och 
brud ?” - frågade en bland -tärnorna. 

”Åh nej svarade «den arma prinsessan, ”glad 
har; jag) aldrig: varit, -tyvredan söm barn var jag be- 
ständigt sjuk. När jag hade fyllt femton år, kallade 
min fru moder 'och min salige herr foder in mig i ett 
rum, der ingen fans, utom: de båda, jemte mitt syskon- 
barn, Johan, som då var tjuguett år, samt min äldsta bro- 
der, Gustaf Adolpb. De sade mig. då; att jag var 
förlofvad -.och Johan kom fram till mig och gaf mig 
en ring, hvarvid konungen, min salige fader, närmade 
sig, tog af mitt finger en slät guldring och gaf den 
åt Johan, hvarefter man lade våra händer tillsammans 
och jag hörde en välsignelse: mumlas från allas läp- 
par. Så kom min mor, min far, min bror, allesam- 
mans, och omfamnade först mig, sedan Joban, hvilken 
var blek: som : ett lik; aldrig skall. jag, glömma -hur 
blek han var. 

”Än sedan då, Ers: Nåde 2 frågade La, 
sv10Sedan”,)råtertog hertiginnan, "sedan. blef det ett 
stort wästabud vid kung. Carls hof och -min  förlofniug 
kungjordes för hela' riket. Men icke kände jag mig 
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annorlundå till mods dåj än förut." "Väl shörde jag 
'sägas, att presterna satte sig emot vårt giftermål, för 
det vi voro så nära slägt; men icke brydde jag mig 
om, antiogen » de »segrade eller gåfvo med sig. Nu 
deremot, önskar »jag och har tusende gåvger önskat, 
att de varit mera hållfasta, eller min fru moder: min- 
dre envis; ty jag tycker det är synd om KORERe att 
han skall ha en så sjuklig gemål.” 

”Ja, men nu är Ers Nåde bättre till helsan”, in- 
föll en af tärnorna. Vi” skola hoppas att Ers Nåde 
med Guds hjelp blir alldeles frisk. 

”Jo, men vi hafva så: ledsamt, tillhopa”; sade 
den enfaldiga Maria Elisabeth, ”och det är för det, 
att vi icke älska hvarandra "'. och det kunna vi 
ju icke, när vi äro uppfödda, nästan som syskon.” 

”Himmelens Gud!” ropade Eva heltcoförsigtigt, 
”hvad gör du, Anna? . > Dw'sitter ju och: fällertå- 
tar på arbetet.” iniba 

”Aj! . .o. aj! 0: en tår: på ”brudstubben N” 
skrek Sigrid Rosenhane; ”det betyder idel olycka.” 

Alla sågo bestörta ut; Bruden satt: blek och med 
skälfvande läppar: 

Det förhöll sig verkligen så, att: Anua Skytte, 
som alls icke deltagit i samtalet, låtit så hänföra sig 
af sin saknad och hemlängtan ,”att hon, utan att 
sjelf veta det, började gråta, och innan hon hann fö- 
rekomma' det, hade en tår, som halkade” öfver kinden, 
blifvit för tung och fallit ned på arbetet. 

”Det är ett "olyckans ' förebud! <>. :. det betyda 
sorg !” ropades åter af :de vidskepliga tärnornasis 3 

Ett underligt läte hördes . . . man ske, pN Hohs 
tiginnan; hon hade fått sina spasmer: 

19 Nu rusade alla upp; men: så bastigt a Blörsig- 
tigt; att tvänne af de små, oyrförg stolarna file 


os omkull > 3 TT 
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Vid det buller, som häraf uppkom, föll hertigin= 
nan i golfvet, och hennes onda öfvergick från spas- 
mer till konvulsioner. 

Man bar henne in i hennes rum, der hon länge 
förblef sängliggande. 

På den granna brudstubben arbetades nu icke på 
länge, och det var icke heller mer någon synnerlig 
brådska dermed; ty friherre Ake Stensson hemkom 
från kriget illa sårad och det åtgick ett halft år, in- 
van han blef så frisk, att han kunde fira sitt bröllop. 


Da 9 w obest nsbå 











Xx. 


Läraren och hans Duscipel. 


Kångsomt framskredo, på Wadstena slott, dagar och 
veckor, utan att hertiginnans helsa förbättrades. 

Hertig Johan, ledsen vid detta eviga fjäsk om- 
kring sjuksängen, utledsen vid sin gemål, sin omgif- 
ning, sig sjelf och hela verlden, hade rest till Kungs- 
bro, der han förnötte sin tid med att läsa, spela schack 
och åka skridsko; han hade dock lofvat återkomma till 
Wadstena, för att der tillbringa julen. 

Anna, som i likhet med alla de andra hofjung- 
fruroa, befriades från tjenstgöring, så snart hertiginnan 
var sjuk, ty då älskade Maria Elisabeth att omgifvas 


af idel äldre personer — hade nu tillräcklig frihet att 
minnas och sakna, att älska och drömma, att längta 
och gråta. 


De flesta stunderna af dygnet tillbragte hon i sin 
ensliga kammare, som hade utsigt åt borggården; ty. 
medsystrarnas sällskap undvek hon, så ofta det var 
henne möjligt. De hade alltid varit henoe gramse, för 
det hon, en nyadlad mans dotter, ”trängt sig in i de- 
ras högtförnäma krets”, ehuru de icke öppet vågade 
uttala ett sådant yttrande om dottern af denne mäkti- 
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ge Skytte, som stod «så väl, både hos konungen och 
hans höga moder, enkedrottningen; men: de voro nu 
till vida; högre grad ovänliga mot Anna, och dröjde 
icke att låta förstå. det, emedan hon, enligt hvad de 
påstodo, hade varit en orsak till hertiginnans förnya- 
de sjukdomsfall och såmedelst beröfvat dem allt hopp 
om glädje under den stundande julen. 

Anna hade från första början af sitt vistande vid 
Johans och Maria Elisabeths hof, märkt huru föga de 
unga kamraterna voro henne bevågna, samt insett att 
hon bland dem förgäfves skulle söka en uppriktig .vän. 
Hon drog sig derföre tillbaka, liksom snäckan i sitt 
skal, för stolt att tigga om vänskap, der den icke fri- 
villigt skänktes henne, och — låtom oss tillstå det — 
äfven i medvetande af sin ovanligt höga bildning, sin 
utmärkta öfverlägsenhet i kunskaper och vetande. 

Så beslöt hon att tyst och sluten gå sin bana; 
pligtens, försakelsens — och hvad mera var — leds- 
nadens törniga bana, hoppandes att det nu så trå- 
kiga bladet i hennes ödes bok snart kunde vändas af 
någon oförmodad Försynens skickelse. 

Hvartill hade det ock tjenat henne att här söka 
bli förstådd? — Sitt hjerta, sina tankar, sitt allt hade 
hon dock qvarlemnat i hufvudstaden. 

Hennes enda tidsfördrif under de långa dagarna 
och de ännu längre aftnarna utgjordes af de böcker 
hon från hemmet medfört, jemte den granna bönboken 
och det brustna bernstenshjertat, hvars båda hälfter, 
inlagda i en dosa, troget fingo medfölja, ehvart Anna 
reste och som, ehvar hon än vistades, dagligen fram- 
togos, för att under tårar betraktas: och efter tusende 
kyssar åter inläggas, 

ww Men medan hon skickade sina längtansfulla -blic- 
kar; utåt rymden, åt det håll, der det älskade, saknade 
föräldrahemmet låg, var allt; der inom; sig temligen likt, 
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med undantag af den saknad, som efter Annas aflägs- 
nande hade bemäktigat sig: allas sinnen. 

Riksrådet, ännu lika upptagen af de myckua be- 
styr, som medföljde hans höga kall, saknade dock sin 
äldsta dotter mer än han sjelf hade kunnat ana; ty när 
aftonen kom och den talrika familjen samlades, kunde 
den kärleksfulle fadern aldrig afhålla sig från att blic- 
ka åt dén fläck af rummet, det hörn af bordet, der 
Anna plägat sitta, och en tung suck arbetade sig fram 
ur hans bröst vid tanken på att den stackars unga flic- 
kan ou var skiljd från alla dem hon i verlden ömt och 
innerligt älskade. 


Fru Maria, liksom förr, stöndigt sysselsatt med sina 
husmoderliga bestyr, tycktes ej hafva mycken tid till 
saknad, förrän just när aftonen köm och allt skulle, 
efter häfdvunnen regel, vara stilla och lugnt. Då skänkte 
äfven bon mången saknadens suck åt den bortfarna, 
undrande hur bon nu hade det, samt för tusende gån- 
gen fördömmande Annas dumma infall att vilja bli hof- 
jungfru. é 

De smärre barnen lekte dock och skrålade, som 
förr, och Annas fullvuxna bröder spelade ännu schack, 
så ofta de rådde sig sjelfva. Johan, den äldste, på- 
stod detta tidsfördrif vara hans enda tröst öfver att ej 
få vara ute i kriget. Han hade redan gjort ett fäll- 
tåg under Gussaf Adolphs segerrika banér, men dervid 
fått en blessyr, som tvang honom att under ett helt år 
hålla sig stilla och fjerran från krigets skådeplats. 


Alla syskonen saknade Anna och talade bestän- 
digt: om henne; likväl var dock för Vendela saknaden 
både störst och märkbarast. Hvart hon vände sig 
var det så tomt. efter den älskade, med: henne jemn- 
åriga systern, hennes själs förtrogna; tomt: var det i 
deras 'gemensamma-rum, deras. gemensamma bädd; men 
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ännu tommare när Vendelas hjerta blef för fullt ock 
hon hade behof af att utgjuta sina känslor. 

Ifrigare än någonsin fördjupade hon sig nu i sina 
älskade studier, särdeles af de grekiska och tatinska 
förtattarne, och det till trots för alla bannor af modern, 
hvilken — alla husets medlemmmar hade anmärkt det 
— sedan Anna kom bort, blifvit" alldeles outtröttlig i 
att gräla på tjenstfolk och barn, synnerligast på Ven- 
dela, hvilken hon påstod skulle bli tokig af alla de 
förfärliga böckerna och lära sig att åt sin man, i fall 
hon en gång finge någon, servera latinska och greki- 
ska glosor, i stället för mat, när han vore hungrig. 

Men Vendela egde sin fars bifall till hvad hon fö- 
rehade, och trygg i medvetandet deraf, trängde hon 
allt djupare in i vetenskapernas och historiens rika 
skaltkamrar, utan att derföre bli någon pedant i kjor- 
tel. Tvärtom utvecklade hon för hvarje dag allt me- 
ra täckhet och qvinlig gratiey 'och "blef, ehuru långt 
ifrån skön, så behaglig, så "intagande" älskvärd — ja 
— verkligt hänförande, att ingen kunde undgå att mär- 
ka det. Man skulle, i sanning, varit utan alla känslor, 
eller utan all uppfattningsförmåga, för att icke ovill- 
korligt och med hela sin själ hängifva sig åt” denna 
älskvärda flicka, såvida man icke redan i sitt hjerta 
hade inrymt en bild, som der uteslöt alla andra. 

Detta just var fallet med honom, af hvilken: Vén- 
dela så gerna ville bli bemärkt och äfven hoppades 
vara det. 

Vi mena hennes lärare, den unge älskvärde och 
kunskapsrike Adam Sarosky. 

0, om föräldrar och "bröder hade vetat; Om de 
blott i ringaste mån kunnat ana hvad: som föregick i 
den unga' flickans” själ "= hvilken uppståndelse hade 
det icke då blifvit! 

Ty utaw att vara det ”ringastev"behagsjuk >— åt- 
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minstone icke i detta ordets fulare och .styggare be- 
märkelse, och ehuru till utseendet fullkomligt eokel och 
okonstlad, yttrade dock Vendela icke ett ord, gjorde 
icke en ålbörd, utan att först fråga sig sjelf om det 
var sådant, att. det kunde gillas af hennes lärare. 

Stackars Vendela! hur långt var: icke läraren från 
att ana huru hon i allt sökte behaga: blott bonom... 
hur långt, var han icke från att begripa, att det var för 
hans skull, som känslans. rodnad eller blekhet alltsom 
oftast omvexlade på dessa fina kinder, medan deremot 
hans tankar på guldskiftande vingar kringsväfvade An- 
nas: !jufva bild. 

Detta kuude ju ivgen veta, och ingen visste det 
heller, till lycka för Vendela, men ännu mer för Sa- 
rösky sjelf. 

Det var en eftermiddag, långt fram i December. 
Vendela, som under hela förmiddagen egnade sig åt 
qvivliga syslor, och som; oaktadt julen . var så nära, 
ej ville försumma sina kära lästimmar, stod i salen och 
ordnade sina böcker, ty hon väntade språkläraren i 
hvårje ögonblick. 

Äfven han var under hela förmiddagen upptagen 
på andra håll, dels af sin befattning såsom riksrådets 
handsekreterare, dels af attläsa med tvänne af barnen, 
Lars och Heldina. Men det var vanligt att Sarosky på 
eftermiddagen, alltefter som tiden medgaf; egnade två, 
tre, ja stundvm fyra timmar åt den för honom vida an- 
genämare läsningen med husets vuxna döttrar. 

Dessa timmars undervisning bade nu Vendela en- 
sam. 

Sarosky kom: han var blekare, sorgsnare, tank- 
fullare, än vanligt. 
had Vendela, som genast mårkte det, blef orolig och 
frågade med deltagande hur han mådde. 

”Godt, jungfru Vendela”, svarade den tillfrågade; 
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men den synbara ansträngning han gjorde, för att dök 
ja sitt lidande, det måtte nu vara kroppens eller: sjä- 
lens, öfvertygade den unga flickan att icke allt stod 
väl till, och att tillståndet inom: honom var långt ifrån 
godt, 

Hon satte sig dock och började läsa i Homerus på 
originalspråket, som låg uppslagen framför henne; men 
hon: hade icke läst länge, förrän hon märkte att lära- 
ren var tankspridd, så att hau glömde rätta hennes 
misstag i uttalet af grekiskan och att hon nödgades fråga 
honom flera gånger om vissa i boken förekommande 
ord, innan hon erhöll något svar. 

Händelsen gjorde att fru Maria; barnen öch åt- 
skilliga af domestikerna; som nyss gått ut ochino, af 
och an i salen, nu hade aflägsnat sig, allesommansliså 
att läraren och hans älskvärda discipel för några ögon- 
blick blefvo allena. | 

Då tog denxunga flickan mod tills sig. ochusade,i 
det hon stannade med läsningen: | ba öt 

"Herr: Adam, — nicär bestämdt sjuk fastän ni ne- 
kar dertill.;” | 

”Jog . . . jag vet icke — svarade den unge man- 
nen tankspridd.” - 

"Ni vet icke?” upprepade Vendela: ”Jag begri- 
per eri icke, herr Adami. '. . Låtom oss uppböra med 
vår läsning, ty jag: ser att den plågar er.” 

”Som ni behagar, ädla Jungfru — 7) svarade As 
dam, i, samma själsfrånvaro. som förut.” 

”) Det torde förvåna läsarne, att adelns döttrar hä i all- 
mänhet benämnas jungfru då Ebba Brahederemot benäm- 
nes, fröken. Orsakemdertill är den, au ännu, under Johan 
Hl:s regering frökentileln. uteslutande tilldelades. prinsessor 
och att det var först under Gustaf Adolphs wid det blef all- 
mänt att kalla adelsdöttrarna fröken och prinsessorna Ers 
Höghet.o "Ebba Brane, såsom drotwningens' fösterdöller. var 
verkligen, den; första svenska adelsjungfru som a bar titel a6 
frökan, helst ingen ogift prinsessa dä fanns i Sverge. 


1 
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”Sarosky” återtog den unga flickan ””jag fruk- 

tar: att det är er själ, som lider.” 
”Min själ?” 

”Jay nivär icke glad.” | 

”Glad? . . . jag! . . . Har ni väl någonsin sett 
mig glad, jungfru Vendela?” 

”Nej; jag måste tillstå att jag alltid funnit er tung- 
sint; men ni har nu, på en tid af några veckor, varit 
det mer vän någonsin.” 

207 Den unge mannen spratt upp; det var som om ett 
getingstyng: hade sårat hovom; men han sansade sig 
åter. 

”Har ni”: återtog Vendela, ”ingen enda vän, åt 
hvilken: ni kan förtro er smärta? .; . . Det plågar lätta 
själens "tyngd, när man för en förtrogen omtalar sina 
sorger och bekymmer:” 

”Ja” svarade Sarosky dystert ”när sorgerna och 
bekymmerna=äro sådana, att de kunna omtalas . . . 
För öfrigt vet jag icke hvartut jag” skulle vända mig, 
ensam, främmande, okänd, som jag är: — hvem skulle 
väl här deltaga i den fattige, obetydlige, namnlöse ut- 
länningens: öde ?” 

”Sarosky, ni är otacksam” yttrade Vendela i mildt 
förebrående tom Ni påstår att ingen bryr sig om 
erv ov Ån vi då? Hålla vi icke allesammans, hjertli- 
gen af FE . +. och tror ni väl att någon bland Oss 
skölle stöta er tillbaka om ni med era bekymmer nal- 


kades oss och sade: —= jag "lider : . . jag "behöfver 
lröst?” 

”Ni ären allesammans Mo goda” svarade pos 
lacken '=- och vi dömmer mig /örättvist, jungfru Ven - 
dela, om ni tror att jag är otacksäm. "Men, 

"Men  atlargs 


”Men” återlog. den:-unge mannen; "om någon bland 
er kunda åna hvad som föregår i min Osjän” hvad som 
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"ständigt ” sysselsåttår” miba tankar, så $kullé ni, i stället 
att trösta mig, "stöta mig bort, såsom en pestsmittad.” 
2 store Gud!” ropade Hickan och drog ovillkor- 
ligt. sin stol. tillbaka, ”är ni då en illasinnad menniska, 
som har 'insmugit sig här, för att missbraka vårt för- 
troende och Ju Oss ondh, till RE för vår vän- 
lighet mot öl Can Tal8T sva tala) ta hvad We- 
nar ni?” 

”Ja”, svarade polacken med sänkt hufvud ”jag är 
en eländig 'stackare,” 

”Hvilken sjelfbekännelset” utbrast Vendela, half- 
pråtande. ””Ochojag, somstrodde attrnivvar en god, 
én "rättskaffens menniska F35 20 2290 100 ala 

” God är jag visserligen och » Guds söm ser oårerdi i 
milt hjerta. "vet antvjag aldrig — åtminstone rt med 
uppsåt; sön någon onttankar” Joh soba öå 

YNås0001 hvad är dets dä?” doo h10 I ål ab 

”Ack, jöna frå Vendela, ni förstår: mig "ickel! 7 

a” Jag begäroju icke båtre, än att;kudnasförstå er. 
a Adam . . . Lägg handen på ert bröstoochs säg 
mig, inför, den .Gud, som vi” begge tro, på. om ni har 
snågoh ond! i, sinpet mot min; far . ..:I, Mina bröder, 
eller, någon af oss” 

”Himmelens Gud! hur kinde ni. komma på. a 
dan tanka, jungfru Vendela 2” YT SÖT 

"Men. hvarför icke? .. Å edra + ord, båt ju så 
besynnerliga «ss Sås tvetydiga.” , u 
”Ja, för det jag är ÅS URVOR allt. igenom NigR 
sen. gåta för alla .... gåta för mig. sjal.” 
"Ni väll, Oss Sy intet, ondt? byt Men ni har 
dock någon ond gerning på ert samvete. | idavi 
"Jag? . . hvad tänker ni på?” | 

”På ingenliug annat än era egna VuTaden. Sade 
ni icke nyss, aft om någon bland Oss kunde ava hvad 
som föregår i er själ, skulle vi draga os3vifrått er.” 
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”Det sade jag; men jag svär dock inför Gud, att 
milt samvete är rent från alla brott och onda uppsåt. — 
Jungfru Vendela! ni är lika oerfaren och ren, som ni 
är uvg och älskvärd; men ni är dock, till följd af den 
bildning ni fått, vida mera upplyst, än andra unga frun- 
timmer. Niborde således kuuna inse, det man kan vara 
djupt olycklig, äfven med ett skuldfritt samvete, och i verl- 
dens ögou ganska klandervärd, ehuru icke inför Gud.” 


”Jag förstår er icke” sade Vendela, som dock 
började förstå honom mer än väl, ehura hon efter sin 
önskan tydde ordens syftning. 


”Ni kan icke förstå mig” återtog den unge po- 
lacken; ”ni bör och får det icke. heller. Var dock 
förvissad, hu'da jungfru, att om det, hvaraf hela min 
själ är uppfylld och som föresväfvar mig i drömmen, 
så väl som under det vakna ti'lståndet, någonsin kun- 
de klädas i ord och halka öfver mina läppar, vore ni 
säkert den första jag valde till förtrogen.” 

”Och hvarför just jag?” frågade Vendela med ljuf 
förvirring: 

”JO” svarade han, ”emedan ni år så god, så huld, 
så sanat qvinlig. — Och, nu ädla jungfru, — lofva mig 
heligt, att ni för ingen på jorden yppar hvad vi här 
samfalat, oss emellan.” 

”Jag lofvar det, vid Gud; I ni kan vara trygg.” 
ee ”Bödt Jddeteu Vendela — bed en bön för 
den olycklige främlingen — icke att hans önskan 
må bli uppfylld >. > ty det kan icke ske . « . Gud 
gör icke sådana underverk, — utan bed för hans själs 
BAG. hed om styrka för honom; att bära sitt o- 
frokliga öde:” 

> Med, en !ång, smältande blick betraktade hau här- 
vid, den uuga Mickan och skyndade ut ur rummel. 
Fallin Skatte. ; i 
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Det var ock hög tid, ty i nästa ögonblick inträdde 
den unge Lars Skytte, 

”Intet tvifvel mer!” tänkte Vendela. ”Han älskar 
mig! . . .0, jag lyckliga! Det är jag, som uppfyller 
hela hans själ; det är om mig, som han, både sofvan- 
de och vakande, drömmer ... . det är tviflet på . . . 
hvad säger jag? . . . den förmenta omöjligheten att 
få ega mig, som uppfyller honom med så mycken smär- 
ta. Men jag — jag anser det icke för omöjtigt; ty 
en inre, oförklarlig röst har länge tillhviskat mig att 
jag en gång skall bli hans maka. 
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Far och Aon. 


Då Sarosky lemnade salen, gick han direkte upp i 
sin kammare, der han på bordet fann ett till honom 
adresseradt bref. 

Han bröt det genast och läste. 

Det innehöll blott dessa ord: 

”Herr Adam Sarosky behagade, i afton kl. nio, in- 
”finua sig på källaren Blå Örnen, som Hindrik Bökman 
” ”håller på Skomakaregatan, snedt emuyt Heliga-Lekama- 
”gillets hus. Värden ger närmare upplysning.” 

Brefvet hade ingen uaderskrift och stilen var för 
emottagaren fullkomligt främmande. 

Ytterst förvånad och undrande hvad detta Sö 
hafva att betyda, lopp Sarosky åter utför trappan, för 
att af husets beltjening göra sig underrättad om hvem 
som ditlemnat det hemlighetsfulla brefvet. 

Den betjent, som lagt det på hans bord, hänvisa- 
de honom till portvakten, af hvilken han fått det. 

Portvakten sade, att en gammal qvinna af den lägre 
folkklassen hade lemnat det. 

Lika otillfredsställd efter de gjorda frågorna, som 
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förut, hade Sarosky intet annat råd, än att åfvakta den 
utsatta timman, då man bedt Hondik komma. Det fal= 
ler "af sig sjelft, att han ämnade inställa sig: 

Väl insvept i en kappa, ilade han i detkolsvarta 
mörkret fram på de eländigt upplysta gatorna. Men 
det var ju icke långt från Tynnebindaregatan, der 
Skyttens hus var beläget, och till Skomakaregatan, till 
Blå Örnen. 

När han. frågade efter källarevärden, Hindrik Bök- 
man, framträdde till honom en tjock karli blått lärfts- 
förkläde; alldeles nedblött-af den. då aldra mest bruk- 
liga drycken; braunsehyveigermummas,: som. han höll på 
att af en ankare tappa på en mängd krus. 

Mannen hade ett ondskefullt och illparigt utseende, 
der han med sina. skefva ögon framblickade undan den 
svarta, yfviga, ända ned till ögonbrynen nedkammade 
luggen. 
"År oi Hindrik Bökman ?” +) frågade Sarosky. 
”Ja, till er tjenst, nådige herre,” 

”Jag är en öfrälseman och ingen nådig herre”, 
sade polacken. ”Dock, det är detsamma. Jag skulle 
af er. mäster Hindrik, erhålla underrättelse om någon, 
som ville ha ett samtal med mig.” 

”Månne det? . . . Hvem kunde det vara?” 

”Det må ni häst veta, efter som jag blifvit visad 
till er.” 

”Det är osäkert, berre, om jag det vet, då jag 
icke vet hvem ni år.” 

”Det är sanot: jag har ej sagt er mitt tämn. Jag 
heter Adam Sarosky.” 





”) i Stockholm, af Elers, 3 del. pag 378, finhef man namr 
nen på alla den,” hvilka, enligt kung Carl Pösö iförokdnande 
skulle hålla de inom Stockholm då inrättade «se xesvärdshu 
sen, eler källrarae ; deribland Hindrik Bökman på. Blå Ör. 
Hen. 














iod 


”Och, ert yrke 2” hd 

”Det hör icke hit. Detta href, som, gifvit mig 
anledning. att söka er, har utanskrift till herr, Adam 
Sarosky; ingenting vidare.” ; 

”Gadt I: .. - ni har brefvet . « ..då skalljag 
väl; tro er. — : Var god och: följ mig!” 

Sarosky följde värden uppför en temlizen bred 
trappa, vidare uppför en anvan. något smalare och 
slutligen uppför en tredje, ytterst smal och brant, der 
ett nedhängande rep tjenade till fedstång,' och der det 
för en främmande skulle varit omöjligt ett, äfven midt 
på ljusa dagen, leta sig upp uvan ljus eller ledsagare. 

Men kåällarvärden gick här förut med en lykta, 
och Adam Sarosky följde tätt efter, i det hans förun- 
dran med hvarje steg ökades, och icke så alldeles u- 
tan fruktan för ett möjligt försåt. 

Ändtligen voro de uppe i en mörk och trång 
förstnga, der värden knackade med knogen fem hår- 
da och afmätta slag på en dörr, hvarefter hav för- 
svann med sin lykta 

Det . dröjde. några ögonblick, innan någon, kom 
att öppna. Polacken blef emellertid i, kolsvarta mörk- 
ret. 

Ändtligen hördes, derivnanföre, tunga steg, som 
närmade sig dörren, och en röst frågade: 

”Hvem är det?” | 

Den; som fått bud att komma.” 

"Namnet ?” frågade rösten, 

”Adam Sarosky”, svarade den tillfrågade, efter 
någon; tvekan. 

;Lösen 17 sade rösten yidare. 

ab bLåseUustiL 16g: upprepade Sarosky,s> "jag har icke 
ee tälas om någon löse: Lig 
h Dervid Körde han én polsk kötted mumlas der=- 
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inne, samt några sandra. polska ord, som belyddas - 
äta MA skulle. glömmardet! + 

2 Narosky, blef. otålig och ropade: 

”Om ui är en ärlig menniska, som icke förebaf- 
ver; annat, än. hyad rätt. och, tillbörligt. är; så öppnar 
ni dörren, utan vidare omsvep;; hvaromiicke, .så ur- 
såktar, ni; attjag går min; väg.! 
| ”Pet är han!” sade, med: ett glädieutiryck, rö- 
sten innanföre, i dotsaunna en tung rigel. fråndrogs 
ochi dörren. öppnades. 

”Nå, ändtligen!”- utbrast Sarosky. 

”Ja, jag må visst säga ändtligen”, genmälde 
en liten gubbe, som ;var,ensam,, i rummet, och .som 
var. klädd, i den långa, fotsida. armkåpa,:; eller, kolt, 
hvilken ännu. i deg, brukas. af de polska judarne, 
Dessutom hade hang; liksom. de, ett. mycket långt skägg. 

Rummet,; var isvagt opolyet: af en;lampa och A- 
dam kunde. således icke genast urskilja den främman- 
des, anletsdrag, hvilka doldes dels af. det förr omtala- 
de ofantliga. skägget, som. var becksvart, dels af, en 
djupt i pannan neddragen; pelsmössa. 

Under s några; sekunder . blefvo . de; båda männen 
stående midt emot hvarandra, utan att tala. .Andtli- 
gen frågade ;Sarosky:: 

va Hvad vill. ni mig ?” 

”Orda om, en: vigtig angelägenhet", svarade den 
fråmmange;, 

”Hvem är ni då?” 

”Hyem, jag är, .borde ni redan veta” d genmälde 
den, Rxörlskåggige: | 

”Veta? . . . är då jag allvetande?” frågade Å- 
dam .med stigande, förvåving. 

”Vanobörding bh... du känner: då icke. din egen 


ar? ropade;den gamle, i det. -ban kastade, denjlud- 
na jmössan lånet. ifrån sig, samt bortry ckte,, det ANI arg 
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Och han stöd der nu med kalt häfvad, der en" 
dast några tunna grå hårtofsar fulibs? qvät”omktin2' 
pannan och tinningarna. Dit äfvenledes grå skögget 
var med en sax vårdslöst afklippt. ts 

Med "ett ulvop "af besförtbing ryggade -Sarusky” 
några steg tillbaka. OB” 

”Min far!” sade han”ändliged; Hr hår i Sveri” 
201: ANA FÖRSTA ska ÅR 

Han hejdade sig. HURTIGT PEPPER 

”Som är biltog dömd”, bifogade fadern. ”Du 
kan så gerna tala till punkt; jag älskar icke halfva 
meningar.” | 

Yngliogen stod som förstenad. 

"Man har förklarät "mig fågellri”, fortfor den 
gemle, ”dels för det jag sökt att hämnas min i sla- 
get vid Stångebro fallne broder, Håkan, dels för dét 
jag förblifvit och alltid ämnar förblifva min och Sve- 
riges rättmälige konung, Sigismund "och hans ättlin- 
gar, trogen; men jag skall visa, jag; att jag icke fruk- 
tar deras fängelser och bilor: "Mitt ”hämnarekall äm- 
nar jag utföra och sedan gå till evig hvila.” | 

”Men hvad är "då "er 'afsigt, min far?” frågade 
sonen, alllmera häpen. 

”Innan du gör mig någon fråga, måste du be- 
svara mina”, genmälde gubben. ”Deh'”förstå är: 
hvem gaf dig lof att resa öfver Vill Sverige ?” 

”Dertill behöfdes intet lof”, svarade Adam sakt- 
modigt, men utan fruktan. ”Fastän född i Pohlen, 
anser jag dock Sverige för "milt rättå fädernesland 
och dit har jag läogtat, alltifrån min spådaste”barn>= 
dom.” sahl slav : 

”Jag vet att du alltid håft den värmen, åfven= 
som den, alt ej vilja gå 1 krigstjenst. 200700 ay 

PPP polsk, jä” för det jag icke ville bära vå 
pen not milt fösterländ. Jag förebar således eh Bröst 


Trä 


ij 


q 


se är 
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sjukdom, såsom skäl för hvad som: eljest kunde höfv& 
benåmdts feghet, och då jag redan i spädare åren var 
moderlös ”ech- tillika så” godt "som faderlös, emedait 
min far "aldrig frågade efter mig, och den välgörare, 
som" bekostat min 'uppföstran, dog då jag var aderton 
år gammal,” hade” jag” intet annat råd, än att omfatta 
det tråkiga och otacksamma skrifvareyrket. Efter ett 
par år reste jag till Curlanod, der en för mig passan- 
de befattnivg "blef "mig "erbjuden: samt sedermera till 
Sverge, milt efterlängtade fosterland, med konuns 
geus fordne lärare, riksrådet Johan Skytte.” 


”Allt detta har jag fått veta”, sade fadern. ”Jag 
vet också, alt du här ger dig ut för riktig polack och 
bär ett polskt både för- och tillnamn.” 


"Måste jag icke det?” yttrade ynglingen i sorg- 
sen ton. ”Under det lånade namhet njuter jag väl- 
vilja och förtroende, då mitt eget deremot, om det 
blefve kändt, skulle för mig tillsluta både dörrar och 
hjertan.” 


”Du kan ba rätt”, yttrade fadern med ett bittert 
leende, ”och när jag rätt tänker på saken, så är det 
väl ändå en ödets skickelse att du kommit hit; ty du 
kan här vara mig af stor nytta.” 

”I hvad afseende då, min far?” 

”Ah, jag menar i hvad jag åmnar göra.” 

”Och hvad ämnar ni då göra?” 

”Håmnas”, var gubbens lakoniska svar. 

”Hämnas!” upprepade sonen förskräckt. ”Men 
på hvem tänker ni hämnas?” 

”Det kan jag väl säga åt dig”, genmälde gub- 
ben, ”ty jag behöfver en förtrogen och medhbjelpare. 
Jag har dertill utsökt dig och derföre skickat bud ef- 
ter dig. Ehuru olydig och sjelfrådig du än visat dig, 


kan du dock icke vara nog onaturlig, att förråda din 
egen far.” 
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stad Den suhge- mannen,ssalltid bleky varinussomien 
marmorstodsp ag: ionmebar Dej bb na Jardast etlbinrgned 
schor Höropå”,sfortfor den, gamle: si Jagahar ävdtligen 
huonit så långtjsatt. jag, konnatshopskrapaidillräckligt 
med penningar; för att kommaghitsöfver.s-oEn gång 
här på stället; skall. det gå som; en,dans sattautföra 
hvad jäg tusende, gånger svurit. migo sjelf, min kounng 
och - minsafMlidne broders minner Pyrannenssson skall 
falla.soch Svenge än.en gångbli förevadt med Poh- 
lens 4 hamn khanfeslan] dala AG 4 
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XII. 


Själsnärvaro, 


Den -Unge mannen kände sina lemmar skälfva vid 
dessa hans fars ord. Han fann sig stå vid dödens 
port och — hvad som värre var — vid kauten af 
brottets, vanärans och olyckans afgrund, dit han o- 
hjelpligen skulle nedstörta, så vida icke en engel från 
höjden plötsligt öfverskyggade honom med sina hvita 
vingar. 

Eböra ban alltför väl kände sin fars marmörhår- 
da sinne och oböjliga karakter, beslöt han dock att 
försöka öfvertalandets medel, fastän med föga hopp 
om framgång. 

"Min far!” sade han, ”hvad är detta för ohyge- 
liga griller? Sverge skall, som jag hoppas, aldrig mer 
lyda "under någon utländsk konung, utan beständigt 
förblifva- ett sjelfständigt rike, och den, som arbetar 
på någön förändring i den nu bestående ordviligen, 
den arbetar sig sjelf i förderfvet.” ” 

”Så-4? du tror verkligen det?” "sade den” 

gamlé mel förskådng? min. ”Än om jag vore hällre 
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underrättad? . . . Om jag kunde försäkra dig, att i 
Pohlen och äfven inom Sverge, finnas missnöjda par- 
tier, de der ingenting högre önska, än att se den rätlt- 
målige vasa-arfvingen bekläda sina fäders tkron.” 

”Så säger jag”, inföll den unge, ”att de äro o- 
förståndiga svärmare, allesammans, hvilka, utom det, 
att de hysa både syndiga och dumma tankar, åsido-: 
sätta menniskans första och naturligaste pligt, sjelf- 
bevarelsen; ty de rusa ju med öppna ögon i förderf- 
vets afgrund.” 

”Så du skräflar!” utbrast fadern med föraktlig 
min. ”Just som icke jag och flera erfarna män skulle 
förstå detta vida bättre än du! . . . Det är ingalun- 
da för att med dig tala politik, som jag skickat efter 
dig, utan för att helt enkelt säga dig i hvad afsigt 
jag är hitkommen, samt tillika underätta dig om, att 
jag behöfver ditt biträde.” | 

”Mitt biträde I” ropade sonen med fasa, ”mitt bi- 
träde vid ett konungamord!” 

”Din stolle!” fnös gubben ilsket. ”Hur kan du 
kalla delta ett konungamord? . .. Icke är Gustaf 
Adolph min konung och icke din heller. Vi äro ju 
icke svenska undersåter, utan polackar till lif och själ. 
Dessutom är hav, som nu sitter på thronen här, all- 
deles icke konung; ty för att vara konung, måste 
man våra det med rätta och efter både Guds och men- 
niskors lag. Så är icke fallet bär. Carl IX var en 
inkränktare, och Gustaf Adolph är son till inkräntaren, 
till den affällige undersåten Carl.” 

Den unge polacken höjde på axlarna. Han fann 
att gubben hade en fix idé, den ingen makt, intet 
våld, ännu mindre något öfvertalande skulle kunna 
fråntaga honom; ty väl visste han att menniskor of- 
tast hafva svårare för att frångå sin: politiska, än sin 
religösa, tro, samt att den förra räknat fullt ut så mån- 
gå martyrer, som den sednare. 
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Han, beslöt ,således att icke längre. tvista med 
gubben, i det hänseendet, utan sade: 

”Jag lemnar min: fars politiska åsigter å sido och 
medger,. till och med, att jag kanske icke rätt begri- 
per saken, emedan jag är ung och oerfaren, Men 
hvad- hvarje menniska begriper, hon , må vara uug 
eller gammal, är att mord är en ryslig sak, som icke 
allenast har verldsligt straff i sitt följe, utan ock sam- 
vetsqval. och evig fördömelse.” 

”Har du blifvit prest?” frågade fadern, 

”Prest? — huru så min far ?” 

"Jo, emedan du. ställer. dig. att predika för mig, 
din egen fader, hvilken, förrän han; tänkte på, att du 
skulle komma till verclden, längesedan hade. trampat ut 
sina pojkskor, Du borde blygas för att vilja upphäf= 
va dig till domare öfver mina handlingar, liksom 
icke jag sjelf egde:nog förstånd, för att veta hvad jag 
bör göra och ieke göra.” 

”Mio far!” sade den unge, polacken med mycket 
allvar. -”Ni har fått kännedom- om att jag vistades i 
Stociholm, och då ni sjelf hit anländt, har ni skickat 
efter mig.” 

”Nå?” sade gubben. 

”Ni her sagt mig”, fortfor sonen, att ni vore 
kommen. för att på kung Gustaf Adolph hämnas en 
dubbel oförrätt.” 

"Det är isannt.?”.. 

Ni har, åtminstone, efter hvad jag kunnat. förstå, 
tydligen. uttalat, att. .devna oförrätt skulle hämnas ger 
nom. ett mord på konungen.” 

”Ordet. mord; har jag just icke uttalat; men jag 
har sagt; att Gustaf Adolph skal. falla.”.. 

iv oMin far, detär. ju detsamma, som, alt, säga: han 
skall. dö: ty, ev sådan, hjeltekonung, som ,Sverges: pu- 
svarande, kan: jvisserligen: dö, men. icke, vika.,. Således, 
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> här oi säger falla, menar ni att han skall falla för 
- mördarehand; icke att han: skall falla fråd sin ko- 
"pungsliga Höjd och åndå lefva,” Lå 

190 ”Det är en ganska riktig slutsats. Du är icke så 
dum, du, min käre Hans, liksom jag icke heller tror 
mig hafva uttryckt mig på något obegripligt sätt — 
'men nu vill jag veta hvad du menar med allt detta 
pratet.” 

”Jag menar, helt enkelt, att då min far talar, 
måste jag svara. ' Min far bar sagt mig sina tankar: 
jag har sagt mina.” 

”Du har gjort inkast mot mitt beslut: — det är 
alltsammans. "Men nu vill jag säga dig, ev gång för 
alla, att detta beslut är oryggligt. Mau hbvälfver icke 
j många och långa år, en plan i sitt hufvud och brin- 
gar den icke, "under tusende besvär, till mogvad; för 
att låta den outförd uppgå i rök. Icke beller gör man, 
vid mina år, den besvärliga resan från Warschau' till 
Stockholm, för att vid en pojkes fråga: hvad skulle 
du här och göra? vända om "med oförrättadt ä- 
rende.” 

”Min far vill då ändtligen göra sig olycklig ?” 

”Olycklig? . . . Paht .”: Hvad kallar du olyck- 
lig 2” 

”Alt dö med vanära anser jag för deo största af 
alla olyckor.” 

”Min son, jag har aldrig varit lycklig; nej: så 
Jängt jag kan "minnas tillbåka, har motgången förföljt 
mig. Tror du då jag skulle anse döden för en 0- 
lycka.” 

"L UNej, icke döden; men vanäran! vanäran I” oc 

”I fråga Om ”politiska saker, min käre Hans, 'fig- 
Fer äran eller Vanärån icke i sjelfva handlingen, utan 
iv sattet, hörd” dem lyckas. En hvar, som står i spetsen 
för” ti” statshvälfäing; vågar icke' blott lifvet utan” äran 
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dessutom; ty om handlingen lyckas, segrar ju det af 
honom anförda partiet och han blir af detsamma 
'öfverhöljd med tacksägelser och belöningar; misslyckas 
företaget åter, så segrar motpartiet, och han, som off- 
rat sig för sin egen och många andras öfvertygelse, 
får lida ett vanärande straff. Hvarje företag, sådant 
som milt, är ett spel, och i hvarje spel är det fråga 
om vinna eller tappa — ett tredje fins icke. 

”Sannt, min far, så vida man icke i tid drar sig 
ur spelet. ir 

”Men, då har man ju icke spelat, gosse! För öf- 
rigt hör icke det spel jag nu förehafver till dém;, från 
hvilka man kan aflägsna sig när man vill.” 

”Jag tror dock att ni kan det, min far; ty om 
ni, såsom jag fattat saken, ledes icke så mycket af po- 
litiska åsigter, som-af enskild bämd, så . .. 

”Så kan jag” föll honom gubben i talet, ”lika litet 
svika mig sjelf och den om hämd ropande Vålnad, hvil- 
ken stundligen omsväfvar mig, som jag kan svika dem, 
hvilka vid mig fästat sina förhoppningar.” 

"Vid en bräcklig gubbe!” utbrast den unge i en 
ton af medömkan. 

”Men- den gubben har en ung son”, ifrådé den 
gamle. "För öfrigt bedrar du dig, om du tror att jag 
är bräcklig, för det att mitt hår blifvit grått och mina 
skuldror "böjda." "Aonhu eger denna arm tillräck"ig styrka 
att, om icke svänga svärdet, åtminstone föra dölken.” 

”En fönumörtdares dolk 1” utbrast sonen med "fasa. 

”Da” är ohjelplig” sade fadreu. ”Jag har nedlåtit 
mig” till "at preses der jag kunde. blött befällu, 
och ändå" 

”Förlåt mik min far” föll ynghingen honom i tå- 
let, — ”man befaller icke sådant.” Till allt byad, som 
är förenligt med Guds lag och” såmvetéts fordringar, 
kunna "föräldrar ”befälla siva barn; derbtöfver” Sträcker 
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sig icke deras-af naturen och samhället dem, förläna- 
de myndighet.” 
4 ”Åro vi nu åter inne på moralens område?” yttrade 
gubben med ett fult skratt. ”Jag säger dig pojke — 
fortfor han i harmsen ton, — att du hitills gjort mig 
föga glädje. Du har, alltifrån tolf års ålder, vandrat 
din egen väg; och när jag kommer och för första gån- 
gen gör anspråk på din lydnad, vägrar du mig den.” 

"Min far” sade sonen, allvarligt, men utan trot- 
'sighet ”om jag vandrat min egenv väg, är det derföre, 
att ni sjelfmant har åt andra öfverlåtit, så väl era rättig- 
heter, som. era pligter.. Mina första . steg på ynglin- 
gens slippriga bana, ledde icke ni, utan en annan hand 
och — har. ni väl någonsin frågat efter om jag stapp- 
latt eller gått stadigt framåt? Nu, sedan jag blifvit 
mah, en man med. bildning och upplysning, en. .man 
med sjelfståndig vilja och säker blick, i fråga om rätt 
och orätt, nu kommer ni och gör anspråk på mina son- 
liga bligter, Men det är deltagandet i ett brott, hvar- 
på ni yrkar, såsom far; det är till förderfvets forna 
den vill föra mig, denna hand, som undandragit sig 
att leda mig på rätta vägen.” 

Gubben syntes gripen af denvua sanning, han gen- 
mälde. i mildare ton: | 
A "Min kära Hans . . . du missförstår mig. Icke 
vill jag att du skall söla dina händer i blod. Hvad 
jag beslutit, ämnar jag . ensam utföra. . Om, tre.dagar 
väntas konungen bem. Att jag traktar efter hans 
lif och alt han skall falla för min hand, det vet du nu 
redana. Svårigheten är blott att kunusa, komma honom 
så nvärå . . . att kunna passa ut honom. Dermed:skall 
du, vara mig behjelplig.'] 
- "Jag? . . och på hyad; sätt? dt 

”På ett mycket enkelt... .Du; är handsekreterare 
hos, Johan. .Shylte. Du eger. hela; hans, förtroende, 
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och jag, vet. —stysjag vet vida mer än du tror -- att 
han för. dig, omtalar. en hel bop. saker, som röra, hans 
göranden och låtanden. Allt hvad jag af dig fordrar, 
är. således, att . du ef din. beskyddare, som är könun- 
gens högra. hand, söker utleta. när Gustaf Adolph. nå- 
gon gång ämnar begifva sig utom staden, då jag kunde 
passa på honom och — .:. NOg.afl . det öfriga föl- 
jer vaf, sig. sjelft. Det väsen!ligaste kr. blott, .-att jag 
träffar bunom. i mörkret och då han, ej är omgifyen af 
för stort åtfölje. uk 
+ ”Och min far vill, vid sina år, begå e en handling, 
som . . . Bock, jag här ju redan rönt hur litet, det 
lönar. mödan, att jag talar. om det brottsliga ; jag vill 
således endast. hålla mig till det BR IR gAr 'Skulte då 
icke konungamördaren ad NR Jag, ryser. vid detta 
ord — bli gripen, fångslad och + 
"Och afrättad, ifyllde gubben.” Så menar du. 
"Ja, så menar jag verkligen,” of 
”Vor, lugn, du; .ty med den saken har det. ingen 
fora. Jag har noga beräknat allt. Innan jag begår 
handlingen, är min. Mykt f rberedd. och du. behöfver 
icke frukta alt se mig i rättvisans händer. . . - 
”Men om, ändå, sådant skulle hända; om. försöket 
till Aykt misslyckades?” 
"Så vöre det dock ingen, som 'krökte ett hår vå 
ditt hufvud. "Du är ja här Adam Sarosky, icke Hans 
Kyle; och hvem visste väl att du hade någon beröring 
red, eller ens hade känt den gamle Sven Kyle?” 
> ""Jög sjelf. visste det ju. ... och hvad. OM är : 
ve fv ju del i min fars ME 
| öm dock icke är något brött, min son; jag upp- 
repar det ännu. e en gång. Att dö 30 martyr för en 
god och” rättvis Sak, vore Ja, dessutom en Törsoving, 
dn dl Tön sn å Sin lifsåid dldrig kunnat fördraga 
håg bh -'ötät Visa "Med det FY icke gå” derhadi” du 
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kan vara förvissad om, att du, från det ögonblick sla- 
get träffar, aldrig 'skall se en skymt af din hämmande 
fader: 

Den unge mannen stod, under några Ögonblick 
stum och tankfuil, ändtligen beslöt hon st”Sörk det 
sista försöket. ; ”T 

Hån sjönk på kvoä för sin for och utropade: 

”Min far! . . . efter som jag dock måste kalla er 
så, emedan ni itä mig lifvet — i himlens nemn!. 

i allt hvad som är er kärt på jorden . . : 4 alt hvad 
ni hoppas på andra sidan grafven — afstå från detta 
förfärliga uppsåt I” 

”Jag bar ingenting kärt på jorden och jag hog- 
pas ingenting på andra sidan grafven” svarade den 
ohygglige gubben; ”icke heller afstår jag någonsin från 
et en gång fattadt beslut.” 

”Så utför det åtminstone ensam ” återtog sonen i 
förändrad ton och steg upp. = 

”Du ser ut; sade fadren — ”som "om då hade lust 
alt gå och förråda, mig.” 

”Jag borde det visserligen och jag skulle göra 
det mot hvårje annan än min egen far.” 

"Och hvarför icke äfven mot mig? +. « Du eger . 
din frihet att handla. Skynda. att 'upplåcka hyar jag 
fins och hvad jag har i sinnet; du kan sedan skördx 
frukterna åf ditt underdåviga Dit.” 

000, det är för mycket!” ropade. sonen — slåen- 
de sig för pannan. 

"Hör mig, min sov” yttrade gubben nu. en vida 
fogligare ton. ”Jag will berätta dig orsaken till min 
förbiltring mot tyravnen. Carl och. hans afföda.” TR 

"Tala !” sade ynglingeu, som väl femtio 1 gånger, 
medan han ännu var ett baro, hade hört denua berät 
telse, ben som dock nu ville böra den om igen, i hopp 
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att medan fadren talade, kunna samla, sina tankar och, 
-om smöjligt, spåfiuna något medel till räddning. 

”Jag egde” sade den: gamle; ”en broder; som 
Jag, högt älskade, Det var ieke den; äldstey Svante 
Kyle, iden slafviskt sinnade, som alltid höll med. Carl, 
och som derföre sitter i rikedom och öfverflöd här på 
våra fäders gods; ntan det var Håkan; .densländre i 
ordningen, en tapper,: en galant, gosse, fastän något 
häftig .oeh hetlefrad.. Afven han tjenade i hertigens här; 
men det, var blot för syns skull och för att kunna vara 
kvnungens, rättmätiga sak nyttig. En dag hade Håkan 
tittat. för djupt si bägaren;och var för mycket högljudd 
under ett med kamraterna uppkommet gräl, hvarvid den 
orobiaven Carl kom tillstådes och tilldelade mim broder 
rt) slagymed sin förfärliga ;silfverhammane, som han 
ständigt bar i handen. Det wvyars kort, före, slaget vid 
Stångebro och Carls här bade just. slagit lägersutanför 
Linköping. , Men ut ur tältet smsade. min , bror och 
vrålandenatf: raseri, sypr iham att, Carl skulle, få qumgätla 
hammars'aget. Att Håkan genast och helt öppet öfver- 
giek på konung Sigismunds sida, behöfver, jag. icke sä- 
ga. Då det nw kom tiil drabbning, rigtade min-bror, 
fastän «sårad, sin kula mot Carl; men den redan döds- 
matta handen sköt miste och hämnrren af den lidna 
skymfen föll ned och dog. Jag, hans yngre broder, 
svor dock en dyr ed att snart eller sent, på bertigen 
eller haus barn, fullborda hämdenz; och när sedån Si- 
gismund tappade, svor jag en ännu dyrare ed, att, om 
möjligt, förbjelpa honom eler hans efterkommande åter 
på throuen. Du ficner sjelf om jag kan bryta denna 
dubhla ed.” 

”Ni kan det icke, min far” svarade sonen, som 
nu fattat sitt beslut all radda kowungen. Hure detta 
skulle tillgå, visste han ävnuu icke. 

”Såå? . . . du medger det åndt'igen” sade gubben. 
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50 18092) Ae såll R "möt min Vilja: edge Het, 
sedan jan bhört min "fars "berättelse. En” 'é éd är he- 
Mig, innebure iden än hvad "Som mHjeläst obs al 
annv? Ser då det? z mist ju Visste väl att du! ”év' gäng 
kulle) förstå mie;) mit käre H9d$s: Dp vill sätetdes' Vara 
Te heéhjelplig 2?” mobbar borst vrÖRSh mo2 dav 

pr Jag med” förbehåll” att” min far ej änföttror höm- 
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vil o Tyekér dw det 2]. 0 jäg vore väl TEAK 
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POYPNej; jog” skall filer förråda Sk fak: öch se- 
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4 köddägeN 1900 RENA NERK AHabtkabmnmsd 
AL Jag” Svår FOT phmwwmnergdite gnvno öd. ble 
nid min slet oin ås Hi omod broke G Fu 
ishöl har må Kösmö: te tomcelnl odit? hiv? use! 


Säl sh te mrsomäda d59 stem I 1ÖH2 mina letsn 





20 häm HOV oasleky le 


490n ov D ER 0 

nyujigvdökg 98 UBU: IR NA Then lo! Tor 
vie däkhre! Tänd 098 Winn Bbnodigt ved andas 
fö nb Ib lotgiyhömmgar te se TIvE SKR QQ8 bogmnmn 


315 bin mnodisns enred TiS nord BUS | nl Slöör 
Hutob: &tvad ars säsband Hoj: Oak at asuondl hd 
ber osktdub 
for nan: shstesve sf Bnimnm basist un IV 
ssh argil jr Öm Rhber 118 fega INR SENBT mn 
SH unnt ond sev Fal ollAr 
myddsr sbs2 ”ovvi buset T9vhom uk1v0 v bbe” 


fal 7ev Abel 420 Bb bastd sb i 


i - - - - ji 
rr Ibao 62 shed Myr ..45p2 | f ARE MA (I 
-Ievh 16 Anns tand, NOKTA Haan av 
jär äRDorm or ershöh 190 rn TöÖnmn 


& fe bom ORT mio tera 
agg XE i 


IRA 


Konungamordet. 


frön! med nya lagrar hade den unge konuvgen åter- 
vändt från ryska kriget, och efter freden i Stolbova 
låtit kröna sig i Upsala, samt derefter bevistat riksda- 
gen i Nyköping. 

Längtande, såsom hvarje nordbo, då snön bäddar 
sina drifvor, efter hvila vid hemmets härd, den må nu 
vara simpel eller grann, vara "af blott murtegel, eller 
af marmor med gyllne zZirater, håde Gustaf Adolph ha- 
stat till sin älskade hufvudstad, der hans trogna, entbu- 
siastikt älskande svenska folk med högljudda jubbelrop 
mottog honom. : 

Och de ME EA ON NEA jabofiog: — de gingo 
från djupet af livarje ”bjerta och trängde sig således 
till 'movarkens hjerta. 

"Det varoså länge sedan man inom Stockholms mu- 
rar såg den stagerhöljde unge hjelten, "vid: > hvilken »så 
många förhoppningar /voro fästade. > Ty man trodde 
med skäl att han, så snart han hunne befria sitt rike 
från ide på alla sidor hotande fienderna; skulle, äfven i 
fråga om; fredliga. idrotter, - bli sen ;stor .regent;, hvars 
bela. sträfvan vore nationens dycka.vasö sov0net 20) 

Biand.: de oräkneliga »skarorna of fröjdedruckna, 
var. det dock en person, som såg bister. .ut och ,gjorde 
en! hotande åtbörd vidsalla: de himmelshöga hurnar open. 
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Denne missvöjde, bland så måsga glada, var den 
resande, hemlighetsfulle polacken, som hade så ondt i 
sinnet mot den store konungen, och hvars tankar dval- 
des inom mörkrets och dödens rike, medan glädjen och 
— till följd deraf, friden och försonligheten, med sina 
hvita vingar kringflägtade. alla- andra sinnen. 

Ty när menniskan är glad, är hon äfven god. 
Glädjen är ett ljusens barn, som i sin närhet icke tål 
några brottets och ondskans hemska svartalfver. 


Derföre var det så savnt, hvad en odödlig tysk 
skald under förra seklet yttrade i sio hymn till Giäd- 
jen : Kg 
”Er vårt. famotag, myriader! i: .” 

"Dig vår kyss, du verldars här! « sv. 
ty när man är glad, skulle man så <ernva vilja omfam- 
ha alla . . . lyckliggöra alla ,:. « åtminstone meddela 
sig åt alla, Surgren kan iuneslutas i hjertats djup, men 
blädjen måste ha luft, om den icke. skall spränga sitt 
förväringsrum. 

Dock, vi återvånda till vår berättelse. Nn 

Kungen var kommen och alla voro, glada, sade 
vig utan dev hatfule polacken, som gjord- hotande mi- 
ner. och åtbörder och som uttalade förbannelsergi stäl- 
let för välsignelser. Af den galla, som hos honom jär 
ste. öfver alla biåddar, hade duck ingen ondt, utom han 
sjelfz ty den ondskefulle höll sig” visligen, inom fyra 
väggar och lät dessa allena bevittna hans bistra miner, 
hötaude åtbörder, och baunande utröps Te 


Då vi sade" att han, vid "konungkns MORSE var 
den” ende söm icke var 2olad) Ubegingo vi etbimisstag; 
ty der funnos ännu tvänne, hvilka; ehuru Helånde sam? 
mä ändersäthvva! tärkesätt; som heta det öfriga folket, 
i fråga om Gustaf Adulphs egenskaper såsom kKohung, 
likväl icke kunde rätt Öfverlemna' sig "åt glädjen, ther 


Å 
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all hjerta toinslänema!d den: RR ana förtjusning en "vid 
hans återkomst. (C JeRBLusoteogst2 send | 

401 Dassa ovorö Adam Sänkt och Ebba Brahe, Vi 
visjalodörstolsyssetvätta i oss med deoenrtförstnäm de. för 
tb skålen tid om den sednare. TE 


Adam Sarosky — wvi vilja ärnu kalla honom så, e- 
huru vi Narva hört att hans råtta namu var Haus Kyle ;— 
då mil pack 'Haltirafisörande svenske udelsmanilen, så - 
164ES, Hvilken blåwd” Sin” Om&iURT gick och gällde för 
aft vara hvad han utgaf? sig för) älskåde Gustaf Adolph 
så mycket Sdm nägön” svensk kände" älska en så ädel 
och tapper konuvg, mel käsde ”dock' en fasa, lik en 

SPögenomlöpa "alla "Sinha" ådrör, då man sade ho- 
nom de orden "TFT morgon” SFS RA d dag vänlas 
kontorgen heln: rå NN AG 


"Medverande. af den rysliga hemligheten om elt 
tillämnadt 'konungamord och ur stånd att för bågon 
död! ig yppa devna. fasans hemlighet, emedan det var 
hans egen, för, som. åmnade, begå eg ohyggliga hand- 
lingen, Var OM unge mannen I hörjan halft vavsinnig, 
men. lugnade sig. småningom, sedan han hunnit fatta 
och "Kos sig. 'sladga "ett" beslut, värdigt en den tidens 
svensk > ty. svensk, ehuru född och uppfostrad i 
Fota es var ali fen unge mannen Och svensk kallade han 
sig med stolthet --- - .vemligen endast inför Gud och sig 
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uDetevara dage ellen kontngens  KRRBm oc 19 PEN 
ak Riksråtlet Skytte, nyss återkömmen från:stötter, Her 
bau, Ullbringat flera. timmar, allena. med kovungen,, i 
dennescieoskilta, Tomy: spisade middag med, sil, familj. och 
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vingar från hennes hror, orefven af. Raceborg; somd He 
Maj:t under kriget personligen våkat. ") emo vd 

Till aBlektrölmen ! 7 utropade fa Maria smed för- 
vaning. ”Menskaånsdå Hans Maj:tickeé sömda någonjaf 
sina hofmån med denna helsning, utam att sjelh nida är 
stad 2?” / SKARA mk 
”Visserligen skulle han det kunna” genmälde riksr; 
rådet ”men uu faller det honom in, att. personligen öfverfös 
ra helsniugen till den gamla sjuka grefvivnan och att hug- 
ua henne, som sitter der så ensam, med :elt besök af 
sin konuug och frände. Han ämnaricke rida, utan gå; 
ty rida får han vog när han är ute i fält” 

”Men, han skall väl vara omgifven' af några blavd 
sina hofherrar 2” frågade eu af sönerna. Hi 

”Jag skall följa honom, åtminstone” svarade Skyt- 
ten, — ”.ch så tror jag det blir Hans bror, hertig Carl 
Philip, samt grefve Axel Oxenstjerna jemte ett par an- 
dra herrar, dock icke många. Ett för stort antal främ- 
mande personer, skulle både besvära och trötta den 
gamla grefvidnan, meuar Hans Maj:!, som alltid är så 
vävligt sinnad.” | 

" ”Lyckligt det land, som har en både god och tap- 

per kouung!” suckade fru Skytte andäkligt” ””Och så 
gudfruktig, som vår Gustaf Adolph är!” tillade hon. 


+) Emellan Munkelägret, den del af Claratrakten, der Munk- 
lägersgatan nu är, och nuvarande Kungsholmen, låg på den 
tiden en liten holme, kallad Blekholmen, hvilken” först fått sitt 
namn. deraf, aw Stockholms innevånare, der blekte sina väf- 
var. Sedermera lärer den' blifvit bebygd och är 1614 af ko- 
hun Cl IX gehom gåfvobref upplåten åt Eh enkefru 
Lejowhufvud, född grefvinna af Razeborg, som ' der "lät upp 
bygga ett ståthgt hus, hvarichonstilldöddagar. boddes Midt 
emot, men på Munklägret på Norra Malmen, och innan man 
passerade Blekholnisbron, var en Malmgård, tillhörig grefve 
Pontos DE Ia Gardie, "men "det "bän' med” sit familj bodue 
endast «am -sbomrarnal 20v ss 6 mvue yvibvinrd ji 
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avilsiJa”, sade Hennesoman ”vår tnge  konttg är em 
värdig nättlingsaf sdensstore Vasa, som frälsaäde sina lands< 
mäns icke sblott ifrån verldsligt förtryck: utan ock) iför=- 
litande dpåösimirenha svilja, sin själskråft och déw honom 
ofvanifrån g förlänade hjelpen,. dristigt bröt det: andliva 
slafveriets: lika: förderfliga som förnedrande ok” 

Samtalet tög här ensamran vändning och nfan ta 
lade titrocks dit, sicätskilliga ämnen 5 men sekreteraren, 
som; iekve syttrade ettoendan ord, hade s dock hört nog, 
för satt svetachvadohan borde: göra. o/ 

Så snart middagsmåltiden: varsluts skyndade han 
till källaren” Blå: Ornen, till sin far; som »ständiet höll 
sig iune i det rum M rskr säljes utt han 
var :opasslig. 

”Min..far!”., sade.ihen ” mir tidén inne.” 

Den gamle spratt tilbooch skiftade färg. 

”Hvadssäger dw?” utbrast han. 

”Jäg säger” återtög sowen. "att den, som i föresatt 
sig att göra hvad jag icke med ord vågar nämnay finner 
dertill ett ypperligt tillfälle iv aftonj: kl: "sex, då kun- 
ön ämnar 'hegifva' sig från slottet till PKT OR 

”Huravet div det?” | 

YJåg har "hörts det af SN som stol följa 
honom.” | 
”Och -dw är säkår bö vad du säger?” 

”Fallkomligt. «Både Sy Adolphrociv Johan Skyté 
fe väros män, somsieke pratar) vädret. När ide ämnå 
vågot, göra de det ock. ÄLG 

”GödYy avin? son; detovar bra, att du underrättade 
mig; jag vet nu dra d jag har att göra. 

| "Meh, set egen ssäkeriet, min: far ?” 
na 2 Föroden sär (det osörjdt:s du .kah vera slugn.” 
”Kdu jag väl vara det? ... Ni umgås medimotd> 
anslag påsen: méntiska och dotina. tMWönniskth är icke 
enovanlig ur Umpnmsickeeosvur kretsen af rikets äd- 
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lingar, -utams! den ohögst uppsattarcafi allan -—akjelfva 
Sverges »konungyl och nisberimigyser legem!söng som 
är .medvetande, af.idevna tilläömnade hantingivaralugag 
liksom! det. vöre blott ett lekverk mic drade för ghängder:! 
Hör. ni; välj min! för, betänkt, dend fara mistöper sena 
Har ni eroflykt .såsförsäkrad, att: man! icke pt 
och griper er på bar gerningsd> and BIM 

”Det har. jag, min son. Jngén sökalbuplfäckes 
ingen skall. gripa- mig. "Gynnadsafidetydjupa mörkret: 
och den uppstående förvirringen, skall: jag nog i kom= 
ma: undan. ; Jag har» en: vänsshärj) som, utan (ätt uu 
veta hvad jag ämnar, göra, ibestämdt ohjelpersmigi nar 
dan, om han -ock gissar hvad! jag gjort; men jäg: vill 
ej nämna honom; icke ens för digi Jag: jär gifvit 
honom min ed på attitiga.” a 

”Och på shvåd sätt ämnar ink gå tillväga 2. 

”På hvad sätt ?2.os Je Bör jag, välssäga det?” 

"Ni misstret mig, min fan? . avcNicfruktar ett 
förräderi. af. mig?” / 10 svibosnösd! die 1 

”Nej, min . kära s Hans, deti froklåp. jag icke, 
draminst nu, - sedan du.upphörtoattopredikas för: mig 
och söka afvända mig från detisbeslut ijag»en gång 
tagit ; liksom Svante. Kyle! någonsina skulle afstå från 
ett en gång fattadt beslut. Och jag misstror dig uså 
mycket mindre,- som" du nu: canförtrors mig /onär och 
huro-jag bäst. skall: kunna träffa mins fiende, Ty att 
deMa vore ett försåt, som du SYSGAN fön mig; det 
kan jag icke ens tänka.” Wee 

”Och ni gör. rätt; .min:sfar,sts att icke tänka så 
nedrigt om mig.i; Med, er menar jag ärligt och; upp= 
riktigt, såsom tet) anstår :-en- Sony och jag frågar er 
än en gång; om gag, i, anseende till er FoöAR kan 
vara duen tfn DR 

"Fullkomligt. min song; FN (hed spara digi allfruk= 
ten; Och på detisdu sou-må finnas att ing dokevhar 
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något, fördoldtnföra dig, utan: tåter:. dig. veta allt då 
du ändå vet, så mycket; så skall jag säga dig atv jog 
ämnar skjuta; påjstyrennens son. Och &ttjag träffar 
honom =; derom är jag vsäkers ty det är em tredob> 
bel hämd, som förer min arm och tigtar milt skott.” 

”Oeh ni tror icke, min för, satt nisdarrar påban- 
den, skjuter felt eller fäller mordvapnet?” 

« "Jag tror intet af sällt dettas Väl är min! arm 
gammal; men när den höjes: till; hämd för stidna oför- 
rätter, är den säker.” 

”År det då kungen når till Bbökkinten som 
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”Nejg då. för gån | derifrån. > Några > hafva sett 
honom begifva, sig. -tilh, holmen; de skola omtäla det 
för andra, och en. hel mängda folk. skall: samla sig me- 
dan han, är; der; sborta..- När, han går åstad, är sam- 
lingen på den öde vägen icke nog talrik; men när 
ham återvänder -blir der  såkert, trängsel Det) är då 
jag skall handlas: utan fruktan, för: följderna.” 

Ynglingen ade ou fått. veta: nog och kände inom 
sig emw längtan: att få. begifva sig bort, för att skynd- 
samt kunna taga de mått: och. steg hånclängesedan 
bes'utat; men han; var brydd för afskedet från faderns 
denne. fader, isom han aldrig hade tätt älskat men 
som han - nw in i djupet af sim själ afskydde, såsom 
hvarje god ;menniska afskyr en grof brottsling.” 

Den gamle hjelpte honom dock ur havs bryderi i 
det han lade sin--hond på haus axel och sade: 

"Min käre: Hans ,.nu vill. jag att dw'skall lemna 
mig; ty jag .hehöfver vara allena under dessa sista 
timmar. Farväl med dig, så länge.» Jag hoppas dock 
alt detta. farväl l ej. omå.gälla någon längredtids/ty au 
dra förhållanden inträda snart; då jag, från attnu nur 
ranringa och obetydlig, blir em stor och mäktig man. 
Då skall äfven du uppdragas ur, gruset och jag skalt 
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fån der Slädjen vatt helöwa ” dig; för dåd du lår såga 
gig och yssuwde til bvad jag toldde, ivsom jag fu 
tva Ft dem glädjen inna att dwända är mi Sot, ehuru 
främmande jag hittills ansett ai: POETEN Mar annd 
”Foarväly min fart” EE FISTND INFO! SYFISORj 
Sådantivarsderss afsked: sönet rTusade ut'och i- 
lade med skyudsemnya steg "hemåt | 
Iostä let för att'läse latin med Vendela, som med 
Virgiliuso till reds "uppslagen, denna ”efteririddag för= 
gälves väntade på sin sin lärare, Ravådge "Sarosky” vom 
ett-eushgtsamtal med rmksrådetser 00 290 --- 
Innehållet af detta samtal vet pig deg veta blott, 
att vid slutet "deraf, "och sedaw> dé” båda samtalande 
hade cilrigt öfverlagt om mågot, som tycktes vara af 
ytterstar vigty> gick - den uvge smarneti” fråm till Skyt- 
tem; knäfölls för honom det sadermed" af tårar bruten 
röst: iaf i smöra ehd ut 199 
”Och nuvsscBrs! välbörenhet, min »välgörure, min 
beskyddare, somin! föresym si” stlt Istort och rot; den 
ädluste 'man jag lärt närmare känva, Hksom ni är den 
mest, äpplystac!— ”haf stack” för all godhet emot mig, 
stackars namnlöse främtivg! ”och för attröka den med 
änn rv wälgerning den första, hvarom jag hos er 
anhäller — demw sista » jag af er skall émottaga — 
såvlägg er hand på: mitt häfvuwd uch välsigna "mig, så" 
som en far svälsiguor sitt barn; ty Di: kariför mig va 
rit imer än: for; och > en ”föderlig fredrik te beköfver 
jag på demsväg jag nu tar att vandra 00 000000 
Rilbrådet) Skytte! stöd stum af bestörtrving och 
beundran; -—> jar --=ifeundran 3 ty Hen 7 Hade hört 
nor baf rdemwiunge manneh, för alt egna honom en ädet 
själs hela oObegränsades heunidrän för allv' hvad söm är 
stort och iskönt. - sÄndiHtigbi so dö hän: 29 bnellhvaör en 
a” Här mi dåoväbleftersiddat, > alt idlöt na SER 
flrokes blåste devmödvändigt så! Vara Psi ver: 5 
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oh Ja, Ers vällöorenhet.” 

| PMen om vi icke vore så hemlighetsfall; om ni 
sade mig hvem nidingen är och hvarest han är att 
finna, så” vore icke blott "den ädle "konungen räddad, 
utan äfvenoni. 

”Bed mig icke derom!” sade Sarosky i emnsorg- 
senoton: :”Det' vore ingen fara, om "jag det kunde 
upptäcka.” Men jag bindes af vida mer än en ed, 
och jag får icke, kan icke säga mer än hvad jag nt 
sågt. » För mig är tärningen oåterkalleligen kastad; 
men jag ' bälvar: icke -=:02s jag sörjer icke. Tvärtom 
är jag glad, ty först i döden får mitt obetydliga if 
en betydelse.” 

"Jag hoppas! docki latt försynen, somivakar öf- 
ver. så väl! konutigar, som den ringaste afideras uns 
dersåters skall vända allt till det bästa”, sade riksrå- 
det, tryckande hans hand. ”Gack i frid, unge iman! 
— Herren vare med er, både i NHF och död! Var 
öfvertygad att, hända hvad som hända må, skall jag 
alltid hafva er i minnet, såsom den ädlaste yngling 
jag lärt känna.” 

I nästa ögonblick var Sarosky utom dörren. 

”Månne”,; tänkte han, i det han drog en djup 
suck, ”månne äfven Anna skall minnas mig med väl- 
vilja? « .. månne äfven hon skalltycka ätt jag var 
en god, en ädel yngling ?” 

Konungen hegaf sig verkligen, åtföljd af sin bror, 
af riksrådet Skytte, Axel Oxenstjerna och tvänue an- 
dra herrar, till Blekholmen till sin gamla fränka, gref- 
vinnan, och återvände derifrån efter en stund, 

Decemberaftonen var en af de mörkaste och 
Stockholms. stad vid den tiden högst illa upplyst. Men 
framför kungen ock hans svit bär en höfbetjent en 
klart lysande fackla.” 


Gamle Kyle hade förespått att mycket folk skulle 
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samla sig, för att se den älskade monarken; oien det 
slog.ickel lins tycsiingen i hade» just varseblifvibidå han 
begaf sigitillsbolmenso Det var. således nästana folk- 
tonit: på vägen: öfver ;Munkelägret,ohvilkeny väg icke 
kunde benämnas egata. ty den var icke stenlagd och 
trakten på den tiden; ganskarglest bebygdir bol 
Gustaf Adolph vary såsom alltid; klädd i blå rock, 
beukläder: af. kyller: och: elglindsstöflar med storäspor- 
rar... Men vid: återkomsten ofråvs Blekholmen hade han 
påtagit' en kappa; som, handrog: högt upp kring hal- 
seu och skjutit den-storskyggiga; fjäderbeprydda hat- 
ten långt ner i pannan;odtyckdetisvar skalltoch hade, 
medan konungen var borta, börjat blåsa och regua./ 
40 Då ståget komvsöfterisbrömgb lossades sett skott, 
den iskappan insvepte sjönk anedssettorop tillvmarken. 
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"Frakten vars södsligj. föga. obehodd och af vandrare 
föga hesokt, helst om saftnarne:sedan:mörkret inbru- 
tit; mångensfanns.,derföre, som andrade på, ja, till 
och med, klavdrade; att: konungen vid en sådan tid på 
dygnet begaf sig öfver Munklägret,, utåt Blekholmen. 
Men; Gustaf Adolphysom redan i så många slag!- 
ningar, utan tanke. på rädsla, bland hvinande kutor och 
skarpslipade svärd vågat sitt dyrbara lif, huru skulle 
väl, han i, siosegen-chufyudstad, der ban var älskad, 
snart, sagdt buren på folkets händer, kunna hysa nå- 
gon, fruktamzyshelstohen . var omgifven at sina trogna- 
ste och mestoälskade vänner, bland hvilka en hvar — 
han: vissteydet med; säkerhet, icke skulle. tvekat: att 
för. honom våga sitt lif; ånda till- sista blodsdroppam 
Litrots: ef stystnaden. och ensamhetew vid: den i 
mörkrets slöja jusvepta stadsdelen, hade dock det'smär- 
teskri, som den sårade ovillkorligt, nästan. omedvetet 
utstötte, i samma” "ögopblick skottet! smällde, !samman- 
lockat någraspersoner, hvilka snart: efterföljdes af an- 
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dra: så att inom ett par minuter — ingen kunde för- 
klara hur det tillgick — hade vid pass tjugn mennoi- 
skor slutit en ring omkring de förnäme herrarne, un- 
der förtviflans jemmer öfver att konungen. deras herre, 
deras fader. deras afgud, hade fallit för mördarehand. 
Att man i första sansade ögonblick sökte få rätt 
på den, som utöfvat nidingsdådet, faller af sig sjelft; 
men alla eftersökningar voro till en början fruktlösa, 
i det all ogerningsmannen hade, gynnad af det dju- 
pa mörkret och den uppstående förvirringen, lyckats 
undkomma, helst lakejen, som burit facklan, i bestört- 
ningen fält den till marken, så att den slocknade. 
Hvad som dock både förundrade och förtörnade 
det församlade folket; var. alt «de herrar. hvilka om- 
våfvo konungen, och af hvilka han, naturligtvis, ge- 
nast blifvit upplyftad, icke uttryckte vågon särdeles 
förttviflon "öfver hvad som” skett; man” tyckte att de 
snarare "völo häpna” äv sorgsna, | Pe 
Hastigt "som blixten fattade då en af folket den 
tanken, atskottér hade blifvit” Tossadt af” någon blond 
hofherrarnej (och! dén; > i > bvars” hufvud denna tanke 
vakilat, dröjde ej att rögvublickligen meddela” den åt 
siw närnaste granne, så att den, som" en löpeld, fNög 
genom hopen. | nn mqreqt 
Till "sjelfva uppträdet, äfvensönm till: de få ord 
som vexlats, "hader”dock åtgått vida kortare nd, än 
sont fordras för vant berätta > det; och ännu hade mean 
icke hunnit börja någon ofveriäggning om medlen att 
åta ffa Ibje pp då mtb ännat lika oväntadt uppträde” följs 
da på det förra men ett uppträdej som lugnade” sin= 
vena” och tog de kringstående ur deras willfärelse. 
En röst hördes, neniligetr, som” öfverröstade :sor- 
lol nvedö frågdn: É 0 ohen 
våttolahll/ (== 2 hvdäpstår på hår?” Hörgl 
”Kuvg ta sär skjuten 7 tjöt em gummaj” Is 
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ör "Kungen? RR rösten Phvad är. det för 
historier 2” SVE IETR 100 TAVbatalng såctht 
”Gilme Gade det; vore bistorient sovsinen kat 
är; Gud, bättre, adltför. sann”, yHstkde en. Ft 
”Är jag skjuten?” frågade "åter. rösten som var 
monarkens egen. . TNEETE SA älgar SEEN 
sov Folket, som hända Metta, kunde af fjestörfring ej 
artikulera mer-änvutropet; sha. . ; 
JiGerrum, go vänner UV” bade; nu. iMGustefa ång och 
skald i nästa sekund. Seg i ringen, som HER den så- 
Pade: sd ngt 
Hertig. Carl, Philip, och grofxe Axel. Özenstjerna 
hade följ honom. TYKHRNEN 
”Det var icke "kungen, tom blef skjuten, Gud va- 
re vigt pris AG sade ep bland fölke Ae | 
"Nå men, byem” kom ut ned” den Sagen, då 2” 
frägdde” en annän. 09; PIPRAN,, MSK, ; 
"Hau, söm bar” fögklan, mvitongge. "blef sväret. 
”Han släppte ju den, i det "Had Mek? Kungen P så 
mycket” han” för itvöt? orkade ”OvÅ oh 
"aEmehertid? hadekungen- genast 'röpat? hus! Nå- 
eo" bland” "dö Kringåtåebde "hade 'elddön på Sig och 
snatt' blef den” 'slöckte de tacktan åter 'påtäld? 207 
ab 0Sjelfö fattade nu Gustaf Adolph facklan och lyste 
dermed på den sårade, "söm var afsvimnad, icke död. 
'Man choppades, till: och .medyp attvingew egcotlig fa- 
rå vore förrlifvet,emedaniz skottet som varit ämnadt 
åt hjertat; hade i stället: gått tvärs ig dåom. vensira axeln; 
Man såg nu att den sårade, som var af monar- 
kens längd. ocel kroppsställning, äfven var -klädd all- 
deles.; lika «med honomi;,. En hatt med stor fjäderbu- 
ske hade betäckt hans hufvud, men hade fallit af, då 
den sårade  nedsjönkysså attrett. dödsblekt auvsigte, 
prydt af långa svarta lockar; alldeles. oböljdt visade 
sig för de kringstående. 
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Några bland dem tyckte sig hafva förut sett dessa 
&na, välbildade anletsdrag och snart yttrade en sko- 


makargosse? 
”Det är en utlåvning, eo polack. Han år sekter 


tios riksrådet Skytte.” 

”Huru vet du det ?” frågade en ånnan. 

"JO", återtog gossen, ”jag vet det, ty jag var 
till Skyttens i vintras med elghudsstöflar åt ung- 
herrarne och då såg jag den der Herrn och hörde be- 
tjenten Leonard säga hvem han var.” 

"Ja så”, sade en annan. ”Icke underligt då, att 
siksrådet står och stöder honom. Se hur han med 
sin kappa hämmar blodet på båda sidor.” 

Redan straxt, innan ännu konungen, hertigen och 
göefve Oxenstjerna hunnit anlända , hade riksrådet 
Skytte flere gånger under högsta ångest bedt de kring- 
stående hjelpa honom med deu sårade, samt talat om 
att ögonblicklig hjelp vore af nöden. | 
as Men man hade hvarken lyssnat till.hvad. han sa- 

de, eller - velat gifva rum. Nu ändtligeu, då kungen 
sjelf var anlävd, då folket såg att han: lefde; att ban 
var frisk och sund, och då jubelropen deröfver;hun- 
nit sakta sig, ou först vanns gehör om;den; sårades 
transporterande fråw olycksstället. 

Men det var också monarkén sjelf, som: nu tala- 
de, och det efter att-med- sin: fordne lärare, riksrådet 
Skytte, hafva utbytt några skyndsamt :hviskade-me- 
ningar. va 

"Hundra daler ' åt "den, som skaffar” en bår, på” 
hvilkeu den sårude 'kön ”bortbärast” utropade kun” 
gen. Dem 2 
Flera personer störtade dervid bort och inom få' 
mindtter vär håren anskalfid. bo tb IbYIg 

Familjen Skytte 3 
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- se)” Mina wälner ”y/isade Gustaf sAdolpl: medan man 
väntad påcibårem ”Hyorifrån togen ji det, att jag 
skulle vara mördad, eller att det aflossade skottet: var 


mig: ämnädt?!. vi För det, att denne. unge man Jik- 


nåde mig i drägt och ställning 2a04 & Huru börmed 
förhåller. sigy är för mig, -liksOm för. er alla en gå- 
hav den vi dock med Guds dshjelp skola höppas att 
närmaste framtid löser; men att mitt hittills så trog- 


na svenska folk skulle blånd sig hysa en förrädare, 


1028 djerf alt vilja gå sin konung på lifvet, derpå 


viftar sjag. och det är mig en glädje, att jag på grun- 


dade skäl kan hysa detta tvifvek. lIugen må således 
tro, alt någon velat mörda kuugen; och med min ko- 
vungsliga, onåd hotar jag en hvar, som krvingsprider 
ett sådant rykte; hvilket i hela Euröpas ögon skulle 
för svenskarne bli ev outplåvlig Häck.” 

Med tystnad hade alla närvarande afhört konuv- 
gens ord, och då han slutat tala, hördes intet anvat 
svar än ett enhälligt: lefve konungen! 

Men mån trodåt dock hvad mån "ville och ju 
strängare det var förbjudet ått omtåla nvad som hävd, 
ju behagligare föreföll det Åh hvar Att uider bibyar 
fallende af den obrottsligaste tystnad, HBviska det till 
anhöriga: och vänher, hvilka åter i sin Ordning hvi- 
skade det till andra. 

Fn De, söm 'skuffade  båren = och icke en, utan 
flerå "bårar — hade såfven sköfföt en fältskär, hvil> 
ken i största hast och" ewdast provisioneltit. förband 


"den sårade, så att han ej måtte förblöda, under den 


Jänga transporten. från: Munkelägret till Tynnebindare- 
gatan i staden. 

Och förr än man anländt till sjelfva staden, fanus 
ingen lägeobet all. få sdev arme, ynglingen behörigen 
vårdad. Kungen hade talat om; Helga Lekama 
Gille vid Skomakaregatan, äfvensom Själagården, 
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också ett sjukhospitah: beläget vid Själagårds- den 
nuvarande Skärgårdsgatan; men ; riksrådet Skytte 
bad, att den unge mannen. hvilkenotilltörde hanschus - 
och hvilken ham älskade: nastaw son en »som' måtte 7” 
bäras hem till honomy för 'att "der. vårdas, maderstiks- 
rådets och hans frus säl be ; EL UT IR ERNA 

Och :så skedde. ock. hn tt | 

Gustaf Atlolphi var, i bes af dv sinvesnärvaro 
ban visat inför folket, icke mindre. förvånad än någon 
bland dem. och dvawobad derföres ait havs gamle. lärare 
och trogue vän: måte, så Smartiöhan följt sden: sårade 
bem -oeh tillsett all sdeuwuesfick: siw behöriga skötsel; 
iofiuna sig hos honom; konungen. till ett ;samtal, efter 
hvilket "Gustaf Adolph waturligtvis borde dängta, beldst 
till följd af de ord, som hviskande blifvit vexlade mel- 
lan monarken och herr Skytte nd 

När uu riksrådet. så fort sit göra lät. infann sig 
på slöttet i könungbos hemliga kabinett, sprang Gustaf 
Adolph upp af Stolen, "det han suttit med hufvadet tank- 
fullt: lutadt i banden, och ilade emot sinbfordne lärare; 


"Nå, min käre Skytte” ropade hav. ”Jäg är yt- 
terst vå fiken, begriper du, att vinna upplysving om hvad 
som lilldragit sig. Men, såg mig först: lever den un 
ge manneu och hur är det med honom?” | 

”Han lefver, Ers Majt” och fällskärn. försäkrar, 
alt han med en ändamålsenlig . skötsel nog skall bli rask 
igen; ty skoltet är svårt, men icke. bestämdt dödande.” 

”Gud ske lof för det! Men såg. mig min, kåre 
vän, bvad det var;du hviskade om att skottet varit äm, 
nadt åt mig, och alt ynglingen, som [Ope getk hade: 
offrat sig för mig? dan 

”Ack, nådigste törre” velde Skytten ”det är 
alltför sannvt, att en förrädare, somwlårerdkålla med Si- 
- gismund, föresatt sig att mörda EdersMaja: 0 
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VSB sed mén bur vet du det och har hänger 
det ihop med din Sekteterare 2” 

”Ers Maj:t Törbållandet är helt enkelt "det, att 
jag i dag vid middagsbordet för min familj omnämnde 
Ers Maj: ts tillåmnade besök 'hos fru grefvinnan Lejon- 
hufvud på Biekholmen. "Knappast vår middagsmåltiden 
slutad, förrän min sekreterare, som är polack till na- 
fionen. och heter 'Sarosky, kom. in till mig i mina en- 
skildta rum och, sedan han affordråt mig det högtidligaste 
löfte, att jag för ingen dödlig skulle yppa hvad han 
nu gick att för mig. uppläcka, berättade hän att han 
vore medvetande af ett tillämnadt oerhördt brott, ett 
mord på Sverges "konung. Personen, som ämnade be- 
gå detta nidingsdåd; sade. han sig. känna, men bedyra- 
de tillika, alt inga löften, inga hotelser, icke eus de 
grufligaste marter. någonsin skulle kuvna förmå bonom 
att upptäcka den illvilliges Damn. 

ONE? 2” och hän förrådde bonom ändå?” 

"Visst öka min konung I hav hade icke då nöd- 
gats tillgripa den. svåra utvägen, alt uppöffra sig sjelf. n 

"Hurra? . » Men, så säg då! . .. 

”Sarosky bäbd.” att iotet i verlden skulle någon- 
gin kunna afvända. "denne Sigismunds nitiske anhängare 
från hvad han dyrt svurit. att mot Ers Maj:t företaga. 
För att rädda Ers Moj: och förekomma, att bhbrowet 
skulle utföras någon gång då Sarosky ke vore närva- 
rande, hade denne låtsat gå in i den andres fanatiska 
idéer, och till och med löfvat, alt gifva mördaren un- 
derrättelse om huru och när ån skulle kunna träffa Ers 
Maj:t, utan att en för stor folksamling vore lillstädes. 
Det var derföre, som den ädle unge mannén med så myc- 
ken glädje omfattade underrättelsen, om det fillämnade 
besöket på Blekholmen ; HR — sade, han = ”nu, nu 
'ken jag rädda Kodak NORTE | 

”Uen, jag förstår ännu icke -. 


ÅR HV 
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”Ers Maj:t. vårdes. höra, mig lill slutet... Sa- 
rosky förklarade således, att, då den illasinnade 
sigismundaren icke .stode alt afvända . från silt 0O- 
hyggliga beslut, som hos honom öfvergått till vansinne, 
ville. Sarosky. med ens inbilla honom, att han utfört det, 
för. att sedan. för framtiden skydda. Ers Maj:t från hans 
förföljelse.” 

”Veh hurn shulle hah vål kunna inbilla honom alt 
han utfört illgerningen 2” T 

”Genom att låta fören sig i "Ers Maj: ts slälle.” 

”Men, käre Skytte, då min förföljare finner sitt 

misstag. skall han göra om, mårdförsöket och då laga 
såkrare målt och sleg, så. alt det ej må misslyckas. 
Jag säger icke detta af fruktan; ty, mitt lif, liksöm alla 
andra menaiskors, står i Guds. havd; men jag hyser 
dock den öfvertygelsen, alt om en. Ål Sigismund lejd 
eller förledd ämnar mörda mig, han ingalunda skall öf- 
vergilva detta uppsåt derföre, alt en annan blifvit sårad 
i mitt ställe.” 

"Detta, Ers Maj:t. var Just hvad jag Sade Saro- 
sky; men då försäkrade han. sig stå till den olycksali- 
ge illgerningsmannen i sådana förhållanden, all, då den- 
ve finge veta alt han dödat Sarosky, detta medvetande 
vore nog att för lifstiden afskräcka honom från alla vi-. 
dare försök mot Ers Maj:ts lil.” 

”Besynnerligt! månne mördaren kan vara den un- 
ge mannens far?” 

”Jag skulle icke. tro det; sly enligt de underrät- 
telser jag fått, skola Saroskys föräldrar längesedan va- 
Få. dÖdRe ro ns 

”Sällsamt! .. - sonning högst sällsaml! Men BU 
skall du säga. mig "har det. tillgick, alt Sarosky, ev o- 
betydlig person, och sow als icke hör. till min hofsvit, 
kunde komma att gå bland mina förnämsta -hofherrar 
och spela sin konungs roll.” bety 


- 
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Fo obints Ers Maja Var tillställdt åf omig, som fått 
del af hvad tillämnadt var. Jag hade vilvit de 
medfö jande ; hetrarne sen vink om; åttven fara ho- 
täde Ers' Måj:fs idyrbära Hif och att det således vore 
nödvändigt att vis till förekommande af all olycka, 
smögd oss. ut före Ers Majuti Herrarna. år hvilka jug 
hviskande meddelat hemligheten. trodde mig; utan be- 


tänkande. Såleles, medan Er: Mej:ti dess höge bro- 


der och greve Axel, worosinne: i erefyvinnans lila blå 
vemak och. der med: henne fördjupade. i ett sannal, som 
syntes. oss) ganska fligt, skyndade wi öfriga ut, befallte 
fackelbäräreh lysa Oss och / begåfvo oss på hemvägen. 
Knappt voro vi dock ute, förrän Saroskys. klädd i en 
drägt alldeles vd med/den Ers Maj:t plågar bära, säl- 
lade sig HI bssa> Herratne i sviten åf mig nunderrät- 
tade;läto honom vandra med ossoch gåfvo honom försteg, 
så att: alla dem vi mötte skulle. tro honom! vara ko- 
nnugen; så mycket. mer, som vi höllo oss på ett ten- 
ligt afstånd från Ffackelskenet och hån bår hatten ned- 
diagen i ansigtet, samt kappan uppdragen: 'Dennaiist 
lyckades 3 mördaren, osom/ af Sårösky sjelf) blifvit dit- 
stämd, stod i försåt vid vågeny skottet ismällde 4 .. 
Surosky föll och. -=!det: öfrigasvet Ers Maj:t. 00 
”Meny amin! Gud; käre Skytte; allt: det: der hade 
ju kunnat förekommas, som: dén unge: mannen: endast 
bedt, dig varna nig för åltogå den vägen och vid den 
tiden. <ia 
VN åre Mbj:t. Tv! först och främst är) det icke 
just alldeles: säkert att Ers Maj:t låtit whrua sity sedan 
om! mordförsöket icke skettödåghadendetnskett en ån- 
han gång. För öfrigt täcktes Ers Maj:t oerinrassig, 
att. deusuh&e mannen på intét villkor: villeseher kunde 
förråda illeg ecningsmanhens och )dertill hade mahodöbk 
sökt alt tvinga borom, så vida hån på AR yppa! 
hvatb hans visste.” 
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"Men, dertill kunde” man je ännu dl tvinga ho- 
nom.” u vina ken 

”Nej; omöjligt? så ätpltr kanter jag” min unge, 
ädelsinnadé” konung!» Hvad ”dew polske "ydglingen nu 
vjort, berättigar Nowom att'tigal ” Med sitt eget blod; 
kanske med sitt lif, har han friköpt” sin hemlighet och 
den är nu hans: SEE fridlyst oår attt vält, vin och 
med för ålla frågor? l non 

”Du- har rätt; min ädte lärare och trogne vän. Men 
ännu kan jag icke rätt fatta den unge mannens mer än 
storartade handlingssätt." ”Att- våga sitt lif” för en an? 
nan! « "38 är jw icke hans AE "känner kön 
nom jolbet 'ens.) dl 

ONådigste' hérre! PRE finnes i'verlden, Som Vi, 
kortsynta menniskor ej kunne fatta "och begripa. Väl 
då, när det ofattliga och obegripliga är af en ädel art. 
För öfrigt synes mig min sekreterares beteende väl be- 
römvärdt, men "icke obegripligt: Ers Maj:tär icke hans 
etvskildta, men hela Sveriges välgörare. Om han låtit olye2? 
kan ske; hade: ju” ett helt folk i detta ögonblick varit 
försänkt i olycka: och: förtviflan; och ban-sjelf hadewa= 
rit delaktig i ett konungamord.: A andra "sidan, om 
ban förrådt den: honom»: anförtrodda hemligheten; hade 
han måhända störtat i förderfvet en:välgörare . . . en 
nåra anhörig, en: . chvadovet-jag? Med en rask, 
storsinnad handling afhögg' han derföre den gordiska 
knuten. Han har alltid, sade hav, tyckt sig vara 
en så ytterst: obetydlig varelse; derföre gladde det ho- 
nom, att hans lif nu! åtminstone kunde få något värde; 
i det han uppoffrade det för en god sak, för ett”helt 
folks -sällhet.” MEL 

YShytte!” sade ondskan fattande rikorådetsrband; 
”du måste lofva mig att göra allt, för att rädda den 
ädle ynglingens lif. Ingenting som kaw: vara honom 
nyttigt, skall sparas. Jag skall ge min egen apotheka- 
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re befallning att sköta honom. Och når han en gång 
tillfrisknar, skall jag söka visa honom min tacksamhet 
för hvad han gjort. Kanske skall han sedan, under ett 
euvsligt samtal med mig, kunna förmås till att upptäcka 
hvem den var, för hvars brott han gjutit sitt blod.” 

”Jag betviflar det, Ers Maj:t. Emedlertid är det 
säkert, att den unge mannen skall bli omhuldad, som 
om han vore min egen son. Ack, hvarför var det 
icke någon af dem, som hade den fröken rädda Sver- 
ges konung! 0, hvad jag då i delta ögonblick skulle 
vara lycklig I” 

”Tacka du Gud, min kära Skytte, att du.ånnu har 
dina söner lefvande och friska.» Det var som det kun- 
de med den äldste för några månader sedan; och har 
icke han. tappert. osh oförskräckt spillt sitt blod för ko- 
pung och fädernesland? "Emedlerlid ser jag ingenting 
ondt i att mördaren efterspanas; likväl mer i tysthet: 
ty jag vill icke; att denna. sak skall. erhålla någon stor 
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Julen 1617 var icke mjellsjuk Och" erå. såsom eljést 
ofta är fallet i, vår Nor |, den der likväl år känd och 
citerad såsom, isens och. drifvornas hemland. Också 
känna sig Nordlandets barn friare, gladare och lättare 
under en klar vinterhimmel, med på snöfälten strålande 
solsken om dagen, med flammande norrsken om qväl- 
len och om natten oräkneliga stjernor. en gg 

Men då himmel och jord kläda sig i grått, så alt 
man icke ens vet hvar solen har sitt säle; då måvans 
strålar aldrig förmå trånga genom de bopade molnen, 
för ett lysa på dalar öch fjällar, på grafkors och torn> 
spiror; då luften är halfkall och gator och vägar kön- 
nas mjuka under vandrarens fötter, då är intet friskt 
lif i norden. 

Men före och under den jul vi här omtala, bade 
Bore iklädt sig sin hvita pels och slagit sin isbro, så 
väl öfver sjöars och fjärdars nyss så oroliga böljor, 
som öfver källans klara spegel. Och norrskenels Nanm- 
mor skuro skarpt sina eldsvärd tillsammans i luften, 


hvilket i allmogens tro var ett tecken till örlig; som 
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visst icke var ovanligt på den tiden, då den uuge ko- 
nungen och hans rike på så många håll hotades af hät- 
ska ovänner. 

Men man hbäfvade ej, ty vanan, den store refer 
matoru, hade lärt den tidens svenskar att icke frukta 
för kulor och svärd. Under en beständigt öfverhäv- 
gende fara lär sig menniskan att lefva för stunden och 
att girigt fatta nöjets och glädjens ögunblick vid dess 
fladdrande gyllene lockar. 2 

Allt var stilla öfver julen: kungen var hemma i 
sitt rike och med honom hade en mängd af de Sveas 
sÖner. som nyss vågat och som snart åter skulle våga 
lif och blod för frihet och fosterland, återvändt till hem- 
mets fladdrande härd, till älskande Snhörige och vän- 
ner. 

Ute var det sträng vinter nied klingande slädföre. 
Den sammanopackade drifvan knarrade under skon och 
löfträden stodo prydda af glittrande rimfrost, medan de 
gröna furorna böjde sina grenar under drifvors tyngd. 
Men inne var detsvarmt och ljust vid den flammande 
spiselbrasan, och från haud till hand vandrade"ölstån- 
kan, mummakruset eller vinbägaren, i kapp med de be- 
rättelser och sagur, som på vingade ord flögo från mun 
till mun. 

En hvar, med undantag af dem, som håde enskild-. 
ta sorger, och som kände sina förhoppningar allt mer 
och mer bäddas uer under modlöshetens drifvor — be- 
redde sig således på en glad och treflig jul. 

Men på Vadstena slott. var det ingenting mindre 
än gladt; ty trefnad och munterhet hittade icke dit ing. 
öfver dö. höga vallarua och genom de stängda por- 
tarna. 

Yäl var SAK vu till helsan återstäld, 
godt som hon kunde vara det; och hertig Johan La 
hemkommit från Kungsbro. Men det oaktadt låg em 
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blytyngåd öfver hvarje 'viln& "Det var ledshadén, Som 
med centnertunga bbjör sökte fängsla den. i agg ti= 
den. "Jani 


Endzast en vecka hade man qvar till den stundan- 
de julen, för hvilken, då intet bröllopp vu skulle bli 
af. icke stora förberedelser gjordes vid hertigen och her- 
tigiunans hofi 


Lik en fången dufva satt Anna Skytte en. afton i 
skymningen på sin, loftkammare, . som hade utsigt åt 
borggården. Hon ville icke tända ljus, ty månen blic- 
kade med sina vänliga strålar genom det smala fän- 
strets fördjupning och kysste den unga flickans .molu- 
höljda panna. bleka kinder och tårfulla ögon, 

Äfven nu låg den: i dubbelt hänseende dyrbara 
bönboken hredvid hennes och det remnade; bernstens- 
hjeriat, den krossade reliken från. förra. julens glädje 
j det älskade hemmet, höllshon åter: i handen. 


, Till den, som medlidsamt drager på munnen åt 
detta mjeltsjuka /svårmeri, säga vi: ni har icke erfarit 
Kvad det är att sakna och lävgta. > En enda liten obe- 
tydlig fjäder, sont fallit ut den flydda sällhétens vinge”, 
är för minnet et dyrbar skatt, och en endaliten drop 
pe ur det förflutnas glädjebrunn, är ofta mo för att 
svalka det efrer frid törstånde hjertat. 


Men, rätt som hob der "sitter, 'så — hvåd hör 
hon? . . . hvad ser hon? Vindbryggao grisslar på siva 
tunga kedjöt och bjellror klinga och slädar köra in på 
borggården, Och på dessa täckta slädar är vasavapnet 
måladt, med kunglig "krona öfver; och pager och 
svennet rida rundt omkring, med glimmande facklor, 
som snart kläda alla föremål i ett klart ljus. 

Anna höjde sig på tå och blickadé med vafvända 
ögon på det lifiga skådespelet. Och hon vågade icke 
röra sig . . . knappast draga andan, af frukian att den 
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glada sving, som nu lifvade henne, skulle. vera. en il 
Jtosion. i 

Men öfverraskningen bringade verklig glädje ; ty 
i nästa minut hoppade en smärt yngling ut ur den 
främsta slädan, för att derutur hjelpa ett gammalt frup- 
timmer, hvars andra hand i och med detsamma fatta- 
des af hertig Johan, som, hade störtat ut, för att mot- 
taga och välkomna de anländande. . 

Och hvilka voro dessa? . . . Inga andra än drott- 
ningen och hennes yngste son, 'börtig Carl Philip. 
Ur tvänne andra slådar hoppade några damer och 
berrar. Bland de förstnämnda var Ebba Brahe, hvil- | 
ken. drottningen väl aktat sig för att lemna hemma, då 
konungen icke medföljde. 

Att beskrifva hvad Anna i detta ögonblick kände, 
vore, ett fåfängt försök. Skulle. väl de höga resande 
stanna qvar öfver julen? . . Ack jaz;.. .. det var ju 
noturligt.  Hyvarför hade de eljest färdats den långa vä- 
gen mellan Stockholm: och Vadstena? ' 

Anua skulle således få återse sin ålskade furste, sin 
barndomsvän ock lekkamrat ! ..... Och det så oförmodadt, 
så utan alt hon tänkte derpå eller ens hade kan. 
nat drömma derom. O, hvilken glädjens och sällhetens 
afion var icke denna! 

Hon höll på att springa ner; hon var redan vid 
dörren och lade handen på låset, då hon crivrade sig, 
att del icke gick an. Icke tillhörde hob den höga fa- 
miljen, Hon var ju blott elt slags tjenarinna, den der 
måste gå och komma på befallning. . Såsom för da- 
gen icke tjenstgörande, måste han hålla sig på sitt rum, 
tills hon blefve kallad och — skulle hon väl. i afton 
bli det? | | 

Kanske . . . kanske ändå! Hertigionan måste ovill- 
korligen bli ärr och. rätt innerligt glad åndå, öfver 

moderns och broderns oförmodade ankomst. Och när 
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hoh var glad, älskade hon ju att se sina jemnåriga om- 
kring sig. 

, Kanske ock att den glada öfverraskningen 'skulle 
komma. den fåniga hertiginnan att glömma. allt utom 
sig och alt hon föga sku: le bry sig om att låta hela 
sin omgifniog glädjas. med henne. 

0, den var förskräcklig, denna ovissbet. All ve-. 
ta det Carl Philip var der; att hafva sett honom och 
icke få ila till havs möte och. erhålla en blick ur de 
ljufva "blå ögonen: detta var ju mer än Anua. kunde 
uthärda. 

Sékunderna växte "till minuter och minuterna till 
gqvårftimmar, och ingenting vidare hördes af. 1de slin- 
grande torutrapporna och den mörka gången var det 
alldeles tyst. De höga resande hade gått in. och väl-- 
komnades ut som båst i prakträmmen af de lyckliga, 
som fingo våra déerinne. å | 

Den otåliga Anna tyckte sig hafva stått der en hel 
vecka med handen på det våldsamt klappande hjertat; och 
likväl hade icke mer än något öfver en fjerdedels: timma 
förflutit. från den stund, då de kungliga slädarna stannade 
på borggården, när en page,. eller ädelsven, kvacka- 
de på hofjungfruns dörr, med Bud från hertiginnan att 
hon genast måtte komma ner. 

Om den lille pazen, för Hvilken hon blott tläkv 
tade på dörren, varit en engel med ett himmelen8 bud- 
skåp, hade Anna aldrig. kunnat bli 'mera bånryckt. Det 
war, för alt icke visa sin glädje, som hon BTR dörr- 
öppningen blo!t till en "smal springa. i 

"Ådelsvennen, gick och Anna skyndade. ut å den 
KUR torngången ; men här stannade hon för alt. sansa. 
sig och ordna sina taukar. Nu gällde det att visa sig 
med värdighet, att hålla de Törrädiska, blickarna istyr. 
”Andiligen stöd hon, djupt nigaude, iden högtför- 
säma Kretsen, ändtligen bade Bon fört yltérsta kanten 
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af drottwingens klädning till sina läppar och blifvit hug= 
nad med en ogement nådig blick af den stela Christi- 
va, då Carl Philip med sin /vanliga älskvärda otvungen- 
het kom. att helsa på sin länge saknade borudomsvän. 

Anna gjorde allt för att hålla sig inom 'gränsen af 
det tillbörliga; hon slog ued ögonen och böjde, pligt- 
skyldigast, sina knän; men kindernas brand kunde hon 
dock iokg hämma när deu unge prinsen fattade hennes 
hand, tryckte den sakta och i hjertliga ordalag förkle- 
rade sin glädje öfver att återse henne, 

Redan i västa minut fick Anna” veta, att de” höga 
gästerna icke. ämnade öfver julen qvardröja i Vadstena, 
utan redan efter ett par dagars vistande återvända till 
Stockholm; men deremoöt skulle hertig Jobav och Her- 
tigiunaw, Maria med heta sitt” bof vara drottniugen följ- 
akltige, för att jula hos henne:i Stockholm. 

Aunas glädje var utomordentlig; hov skulle återse 
sitt hem. sina älskade föräldrar ” uch syskon, och andå 
få vara tillsammans med honom, törutan Hvilken verl- 
den förekom henne så mörk och tung, men i hvars när-- 
het hvarje föremål fick en glans och en skönhet, som 
om det hade varit försedt med en inre eld, deraf glo- 
rian skiftade itusevde strålbrytningar. 

På nära fyra månaders tid hade Anna icke skrat- 
tat — "åtminslone icke hjertligt. Men nu var allt så 
eiadt och hön molsåg med en sjuttonårig Mickas heta 
kiflighet en tid af ostörd sällhet.: Hon tyckte att midt 
i den kalla nordvintern hade en herrlig, fulimogen som> 
mar på en gång ”inträdt, hvärs varma iflägtar, Nlifliga 
grönska och sppipa rosor liksom genom ett trolleri ja- 
gade! suö "och is "och köld och mörker på flykten. 
Detta stora siott, som hinills varit hetiné' ett fängelse, 
ev ofantlig bur, hvaruti "den blyga dufvatn förgäfves 
sträckt sina vingar, hade i hast blifvit förvändladt till 
ett Edeu, der hoppets blommor ' växte och dess ”häda 
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vinkade; och dess, perspektiv hägrade. . allt. skönt och 
herrligt. lan aning 5 
Drottningen; var. mot alla ytterst nedlåtande, - och 
mot Anna, särskildt mer än nådig ty hon talade långa 
stunder med, henne och. tog hennejen gång under hakan; 
— ett alldeles utmärkt vedermäle af; våd; som satte 
dev smickrade hofjungfrun öfverstpå stinnarna af gläd- 
jens tempel; "i, samma mån som det. höjde henne i 
medsystrarnas ögon, hvilkas, afund det. dock väckte, att 
den ofräl-e Fröken, som, de. på spe .plägade kalla 
heone, skulle. bli hedrad långt mer än de, med alla si- 
pa anor, siva så väl grundade anspråk: | 

För öfrigt täcktes. Hennes, Maj:t både skämta och 
skratta, hvilket naturligtvis: sku le stämma högsta strån- 
gen på glädjens Jtutha; särdeles : som herlig Johan, i 
anledning. al ide höga ; gästernas ankomst, var vid ett 
strålaude Jynne,; ochi hertiginnan äfvenså; ty hon sade 
den ena dumma. qvickheten- efter: den andra och man 
kunde denna. aften,fritt få skratta deråt, eller ock. lå- 
ta bli. Ty. aldrig hade tvånget varit så bannlystur Jo- 
hans och Maria Elisabeths. hofgemak, som, just nu, 

Mycket språkädes «om den föreslagna resan till 
Stockholm och pager flögoj, med bevingade. steg ge- 
nom slolt:ts gångar och korridorer, samt upp och ved 
i trapporna, medsbefallningar; och, bud till underordnade 
hoftjenstemän, sårdeles de ;som hade med det hertig- 
liga sta'let: att göra: ty -uw skulle den: tidens, tunga 
och . osmakliga åkdom efter ohänne, dagar ul på dång- 
färd och .Adetovar icke likgiltigt för den sösaktige her- 
tig Johan om han. vid. ett sådaut. tillfälle som en jul, 
färd till hufvudstaden: uppträdde, med en rätt furstlig 
glaus, eller, icke. atlå LÖP 44 

Timmarva, bortflögos snart såg man Peder Hane- 
svärd, hertigens, förste ;hvfjunkare; intråda, hvilket be- 
tydde att bordet. svar. dukadt och i matsaleuv allli > 
ordning, bvarför man ock genast begal sig dit. 
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> Hertig ” Johan” bjöd sin arm åt drottningen och 
bertig Carl Philip sin åt hertiginnan. Erik Lejonhuf- 
väd "var, såsom ofta förut, Anna Skyttes kavaljer. 
Detta var ju icke underligt: någon af damerna skulte 
han ju föra; och då Anna ej kunde bli ledd af Carl 
Philip. var det henne fullkomligen likgiltigt vid hvil> 
keus arm hon vandrade till matsalen. 

Men hvad som deremot icke var henne likgil- 
tigt, vär att Erik Lejonhufvud under gåendet kramade 
heunes arm intill sig, en brist på grannlagenhet, hvar- 
till den artige Lejonhufvud förr aldrig gjort sig skyl- 
dig. 

Dock — hvad ville Anna göra? Sin arm kunde 
bön ju icke draga ur hans utan att det skulle hafva 
väckt uppseende bland den öfriga hofpersonalen. Dess- 
atom förtörnades hon mindre nu, ån hvad hon eljest 
skulle hafva gjort; ty nör man är glad, är man ju så 
god, så förlåtande. 

"De ofantliga flygeldörrarne till den höga, rymli- 
ga matsalen slogos upp och från de tolf tunga silf- 
verstakarne på bordet spredo de tjocka vaxljusen silt 
klara sken öfver de oräkneliga faten och skålarne, 
alltsammans af silfver. Hade icke detta slags rtike> 
dom varit, skulle man lätt kunnat tro sig vara på ett 
bovdbröllop och icke på en furstlig supé, såsom det i 
våra dagar heter; ty så bastanta och så mångfalldiga 
voro de ångande, starkt kryddade rätterna. 

Man placerade sig enligt rang och värdighet, 
och en hvar upptog ur sin ficka knif och gaffel, hver- 
med man på den tiden ständigt måste vara försedd och 
hvilket hvarje gäst måste medföra, ty sådant hörde ännu 
icke till skänktyget. Äfven var det smått om tall- 
rickar ; hvarje person vid bordet hade visserligen sin; 
men den ombyttes aldrig, under hela måltiden, utan 
alla rätter, voro de än hvarandra aldrig så motstri- 
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siga, spisadesy den sena seftersden, andra, på. en och 


samma  tallrick. sennigstenl få sr «LA vt Svt 
rifod ett hörnoaf salen varsdenaså kallade skänks 
skifvan..som. typgdesgaunderen alldeles, otrolig. mängd 
silfver, afyunderlig, form; och. af plika konstigt arbete, 
som. gediget svärde...Der.woro kannor,både,förgylda 
och oförgylda, i dels.slätt,udels, drifyet arbete, fyllda 
medsdanziger-öl, kryddvin..ochsrhenskt yin: stora bär 
gare. med .sporsz ölsochsbraunschweigersmumrnia, samt 
för. hvarje .bordsgäst, flera; omgångar af kredenskary 
ett. slags. mindre bägare, fyllda, med, flerehanda.slags 
söta viner, hvaraf damerna isynnerhet drucko; ty de 
försmådde merändels,, att. till .sina finasläppar föra de 
från. mun till mun; kringvandrande, tunga, dryckeskan= 
vorna och. bägarne, fylda,.saf starka, .rusgifvande, 
dryglietsod bevd sä ua arbnim nod r9hemönöt mc? 
s. sBissoren;"), residerade. vid .den nämnda skänkskif-, 
van, derifrån han ej allenast sände. idryckervay. som. 
skulle ,kredensas,y utan påve med, sina i,flera dimen-" 
sioner. gjorda, hissavekknafvar.t ) sömderdelade rätr, 
terna, som, efter. hand, burosastill bonpm från bordet, 
ef den uppassande, betjenten.ss:o ob savlö nade orel 
FÅTT re stish ex shell .savilin 1a MWummsallla : 
;;”) Ett mellantingoaf befinästareioch, munskänk. sov och 
7)» Förskärar-koifvar. gilt ov bq oli doo gollördbava 
svibiletgsåm år don sinekked år vi 215819 14905 Br8t 

su7stör obebbyrt tratt sbasnag sh Yr0Y 


todaibrär 170 BO oo git ahet2sselg uslt 

savil JoNleg dan NinA V 2 18 nolgqn Ievit 03 Ia 
(3; bboe61 s1ev sfobm tnibofe ashit mob åq em ham 
uncå shröd Inebår vå ,ssölbam ofebm frön ojrevd isklivd 
stl! 10 såme toh 18v mavtÅ IepWARHAS Mir Sai 
saiv nisgilrseeiv bad ssbrod biv norsg sjavd 3 asdvin 
aelu .asbitlårm eld ishan give vanydmo 1 gen 
Taniva Winnie srtocevi ci ob O10v AU ata 


XVI 


Fortsättning af måltiden. 


Aldrig, sedan Anna kom. till det hertigliga. hofvet, 
bade der tillgått så muntert, som. vid denna afton- 
taffel. - Och det borde hafva. wverit, tvärtom: ty det 
var ju eljest ett ungt bof, och, pu, derentot, var den 
gamla stela och - gnatiga enkedrottnipgen tillstädes, 
hon, hvars; närvaro eljest plägade jaga all ungdoms- 
glädje på flykten och vid. hvars annalkande hvarje nör- 
jels blomma plågade vissna, såsom sommarens blom- 
mor för den första skarpa frostnatten, 

Men nu var Hennes kinkiga Majestät ovanligt nå- 
dig; och hennes älskling, hertig, Carl Philip; äoda till 
barnslighet yr, samt prinsessan Maria, för tillfället all- 
deles frisk.; De höga gästernas oförmodsde. ankomst 
hade förorsakat ett ;behagligt uppfriskande .afbrott.i 
den outhärdliga enformigheten. på Wadstena. ochi hop- 
pet om; en glad jul i Stockholm. gjorde .åfvyeni,sitt till; 
för att lifva hoffolkets sinnen. 
ov Detta nya, förbålande , : så Grbnliotn inom aa 
na; eljest så tunga. fa muntrade jiäfven bertig 
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Johan allt mer och mer, så att han språkade och 
drack, och drack och språkade; och när han någon 
gåug gick grundligt tillväga med dessa båda saker, 
var han rolig att både se och höra. 

[ början af måltiden var dock munterheten icke 
så stor, ty munnarna voro då mera sysselsatta med 
tuggorganernas anvvändaade , hvarunder talorganerna 
mindre anlitades ; men då de bastantare rätterna, så- 
som skinka, kokad lambringa med löksås, rhenstek, 
ungtjäder och inbakad härd; vöro behörigen affärdade, 
började konversationen bli allt mera allmän och hög- 
ljudd. Sedan kommo de så kallade smårätterna, såsom 
russinpudding med saffranssås, hårdkokta ägg med fi- 
kon, (en besynnerligt lagad rätt), s.mt.märgmos och 
äppelmummoa, hvilka alla nedsköljdes med lifvande och 
styrkande must ur kannor, bägare och kredenskar, 
så att man MÅåÅSte” bli muster, så vida man låt sig 
rätterna och dtyckertia väl smaka./ | 

Detta oplägadb "eljest ieke vara fallet vid hertig 
Johans bord, hvaäromkring de spisande vanligtvis sutto 
tysta och förstämda — 'ja, nästah förskrämda och lä- 
to "både rätter och drycker gå sig förbi. Ty hertigen 
såg ju vanligen ut som ett regnmoln och hertiginnan 
— hon var ju för "det mesta oefterrättlig.' 

Anna Skyltej som satt bredvid grefve Lejonhuf- 
vud, hadé, som man lätt kan föreställa sig, hvarken 
ögon eler öron för någon annan än den unge herti- 
gen, hevnes "förtjusning och ”'dyrkans föremål, och 
märkte således "icke huru den älskvärde bord&raunen 
sade henne "den ena 'artigheten efter den andra. 

En avnön ån grefve Erik skulle snart hafva 'upp- 
hört med detta tacklösä rökoffer, inseende att dé var- 
ma och vackra orden voro såsom” körn, spillda på 
bälleberget; men Lejonhufvudvar outtröttlig i sin” cour- 
toisie, i fall vi få "begagna 'oss ”äF detta franska 
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ord, då vi sakna något båttre uttryck för hvad vi 
mena. föda | 
Trodde han alt Annas tankspriddhet härrörde af 
blyghet och att den” köld hon visåde honom var stu- 
derad ? 0.7 Och var han så säker på, att hans hof- 
mans- artigheter, för första gången yttrade till denna 
unga flicka, bestämdt funno genljud i hennes hjerta, i 
trots af att hela "hennes "beteende vittnade om mot- 
satsen ? 


| Ändtligen var man mätt — eller för att tala san- 
ningsenligt, någorlunda mätt; ty bordets förnämsta 
prydnad och mästerkockens mästerstycke skulle nu sön- « 
derstyckas och: kringbjudas. Detta var; nemligen, en 
rätt af sockerdeg, i fason af ettotorn, med bastion 
och -skottglugglar.» och svajande» banér, ven krokan i 
den: tidens stil. 


Tillika med den serverades tvänne granna tårtor, 
hvilka på sin "röda glasyr hade prunkat med namnen 
Christina och Carl Philip, i: glittrande kandisocker: 


För öfrigt bestod desserten, eller eftermålli- 
den, såsom man då sade, af syltade pomeransskal, 
torkade plommon, konfekt, samt pomerska valnötter, 
inkokta i «vin och: socker. 


"" Måltiden var nu nära slufad och munterheten hade 
nått den högsta möjliga grad, då man tar drottnin- 
gens närvaro i betraktande. 


Den stackars Anna, som så helt och hållet öf- 
veriemnade sig åt glädjen, bur långt var hon icke 
från att. ana, att den i nästa ögonblick skulle bytas i 
sorg ! A 

Hertiginnan Maria Elisabeth fattade en stor silf- 
verbägåare, mycket för tung att hållas af hennes dar- 
rande hähder, hvarför hon också på duken ”utspillda 
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en god del af. dess innehåll, och had att en hvar 
måtte med benne instämma i en skål, den hon nu äm- 
nade utbringa. 


Det är att märka, det drottningens skål längese- 
dan var af hertig Johan proponerad och af alla i. .un- 
derdånighet drucken, äfvensom att hertig Carl Philips 
välgångsskål äfvenledes. hade gått af stapeln. De höga 
gästerna hade likaledes druckit hvar sin skål, en klin- 
gande tacksägelseskål, dermed förenande en varm Ön- 
skan för det höga värdfolkets, deras älskade anför- 
vandters fortfarande lycka: 


Hvilket grymt hån! hade hertig Johan tänkt, och 
ett moln hade lägrat sig på haus: vackra panna; men 
han hade gömt pannan -i en af decofantliga silfver- 
kannorna, som just nu gick förbi, och molnet upplö= 
stes i nästa ögonblick och ångade bort med den dof- 
tande drycken. 


Hertiginuan tycktes icke: hafva hört det underli- 
ga uttrycket; «eller. ock - var vhon icke nuvstämd: för 
reflektioner ; utan svarade helt ledigt på skålen för de 
unga makarnas fortfarande lycka. 


Ack hvad mycket här i verlden måste se ut för 
hvad det icke är och låta helt annorlunda, än det bor- 
de låta! Sjelfva drottningen, med all sin djupa. sorg 
öfver dotterns olycka och all sin hittra ånger öfver att 
envist hafva arbetat på dess förökande genom hennes 
förmälande med hertigen, hade dock styrka att yttra 
de orden fortfarande lycka. "Dock — det var i 
en hoFfkrets; och der får man icke låta påskina att 
man är underrättad om hvad dock hela verlden vet 
att man känner på sina fem fingrar. 


Men vi återvända - till bertiginnan med dep, tunga 
silfyerbågaren mellan. sina magra, likhvita. händer, 
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ah Dervord hon! talade: voro. följande: 


Jag” anbåller, att Heunes Maj:t. min höga fru 
moder, jemté hertigarna, min gemål och min broder, 
ville med ”mig "förena sig i en skål för ett ungt par 
här Vid bördet, som nu ämna trolofva sig med hvar- 
andra: > 


+ Aldrig hade hertiginnan hållit. ett .;så långt tal. 
Också. var hon nu alldeles trött. . Hon. nedsatte föga 
varsamt den. tunga bägaren., hvarvid dock pagen, 
som stod bakom hennes: stol, måste vara henhe be- 
hjelplig, så att icke det dyrbara dryckeskärlet skulle 
stjelpas omkull och hela dess innehåll strömma öfver 
duken, som var förfärdigad af den skickligaste linne- 
väfvare i Holland. 


Alla sågo, dels på hertiginnan, dels på hvaran- 
dra, förvånade ; och undrande, men ingen förde kre- 
denskaret till sina; läppar, ehuru man; hade omfattat 
det med handen. 


Det: Var sanmärkningsvärdtoatt ella! bordsgästerna, 
utan undantag,  buro- sig åt på samma sätt och hade 
ewalanda förbluffade min; hvilket bäst bevisade. att. in- 
gen begrep hvem skålen skulle» gälla. 


Den besynnerliga hertiginnan "tycktes njuta ofant- 
ligt af den sinnesstämning hon väckt; och fastän alla 
nu rigtade sina frågande blickar på henne allena, fann 
hon dock för godt att dröja ännu några sekunder, in- 
nan hon fortsatte: 


”Jag menar grefve Erik Lejonhufvud och jungfru 
Anna Skytte.” 


pasd Men nu skulle man ha sett huru allas anleten, 
jå stället alf.- nyss, hafva, samma uttryck, hastigt bytte 
om och vittnade om olika känslur. 
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Anna blef blek, som ett lik, Lejouhufvud dere- 
mot röd som en .pion. Drottvingen såg på en gång 
ledsen. och förtretad ut; hofherrarua tycktes. nicka bi- 
fall åt sin medbroders val; men tärnorna deremot, äf- 
vensom de gifta hofdamerna, tyckte allesammans att 
ett sådant parti var för mycket åt Anna, samt att den 
högättade ynglingen bordt välja sig en maka bland 
högadelus döttrar. En af hofjungfrurna, Elisabeth 
Bjelke, syntes kämpa med ett par förrädiska tårar, 
som ville frambryta. Ebba Brahe såg medlidsamt på 
den bleka Anna, söm med hämmad andedrägt bara 
lyssnade efter hvad Carl Philip skulle säga. 

Men den unge prinsen sade ingenting; han såg 
blott ytterst förvånad ut. 

Att han icke syntes ytterst bedröfvad, skulle haf- 
va grämt Anna till "döds, i fall hon vetat det. Men 
hon visste "det lyckligtvis icke, ty hon höll ju sina 
ögon så nedslagnas, som hade en blyklump varit lagd 
på hvardera ögowvlocket 

Hertig Johan var den första som talade. Han 
kastade på sin vän och gunstling en blick; som på en 
sång var sorgsen och förebrående och yttrade dervid 
endast de tvänne orden: 

”Mig oåtspord!” 

”Min hertig! . . .” "stammade grefve Erik. 


Men äfven hans tal stannade vid tvänne ord, ty 
allt det öfriga fastnade i halsen. 


Hvad skulle han också säga, den stackars impro- 
viserade fästmannen? 


Märkligt var att, fastän ingen bland sällskapet, 
undantagandes Erik och Anna, hade tagit sin band 
från kredensekaret, hade dock "ingen ännu täuvkt på 
att föra det till munnen. dr dille a 
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» Drottningen var den första, som sansade sig nog 
för att finna detta vara alldeles nödvändigt. ' Hon 
yttrade: 


”Nå, så måste vi väl lyckönska de unga tu.” 


Men just som, hon var i begrepp: att dricka och 
alla de öfriga att följa, hennes exempel, tog Anna 
mod till sig, reste sig upp från stolen, hviftade med 
sitt fina handkläde och ropade: håll! 


Hon nedsjönk dock åter i nästa ögonblick; ännu 
blekare än förut "och darrande öfver följderna af 
sin  dristighet > att i" drottningens och de ändra: höga 
personernas närvaro hafva" vågat en sådan kraftyt- 
tring. 


”Bruden mår illa”, sade hertig. Carl Philip. 


Vid ljudet af denna röst; åt hvilken Annas in- 
billning lånade vida mera mjukhet och 'vekhet, än den 
för tillfället egde, 'hemtade hon sig åter, så att hon 
på en gång återfick förmågan att både. tänka och 
tala. 


Hon reste sig åter upp och sade: 


”Jag ber Eders' Maj:t och Deras Furstliga' Nåder 
om nådigt öfverseende; men alltsammans var ju ett 
skämt af hertiginnan.” 


”Så-å?” utropade drottningen med en blick på 
sin dotter, som skrattade alldeles omåttligt. 


Men när Maria Elisabeth hade skrattat ut, antog 
bon en allvarsam min och sade: 


”För ingen del! .'. . det är alldeles icke något 
skämt, utan mitt rena allvar. : Grefve Erik har länge 
älskat jungfru Anna och jag ville blott öfverraska ho= 
nom med att jag vet det.” 
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Erik Lejonhufvud sreste sig nu-issinsordning och 
sode? Ju lab sog 116 

”Visserligen har jag länge älskat jungfru” Anhz, 
men denna kärlek, som förvarats, i. det innersta, djupet 
af mitt bjerta, har ända hittills varit för blyg, för att 
någonsin förråda sig. Jag kah således icke utgrunda 
på hvad sätt Hennes ”Nåde hertiginnan kunnat konima 
underfund med denna blyga känsla, hittills en hemlig - 
het mellan Gud 'och mig: Men "efter det nu s$å år, 
att den på ett-så oförmodadt och!— värdes förlåta att 
jag säger det — för mig. sjelf och ändå mer för den 
unga jungfrun plågsamt sätt kommit. i: dagen och. blil- 
vit lagd inför. allas :blickar, så! vågar jag, i egeoskap 
af svensk riddersman, öppet och ärligt bekänna; »att 
jag skulle ense mig för den lyckligaste på jorden, 
om jag en gång finge kalla jungfru Anna Skytte min 
maka. äfvensom jag inherligen önskar, 'devivår trolof- 
ningsskål snart på allvar kunde drickas.> "Meh dermed 
hafver: det sig icke så lätt; tysicke allenast den hul- 
da jungfrun” sjelf, utan äfven hennes föräldrar,” må- 
ste ju först samtycka, och jag har, vid Gud, icke till- 
sport dem någondera.” 2 91201 ovH 


Att detta: var. rena. .sanningena.!vissted Anna bäst; 
men: hon. trodde. dock att grefve Erik, älskades benne, 
och alt han snart ämnat mundtligen « förklara :-hen- 
pe det; ty hur skulle han eljest hafva. tillåtit sig 
att så hårdt krama hennes arm, då de gingö till, bor- 
det ? 


Men på en gång vissnade, och liksom 'sammanho- 
pade af en skarp nordanvind, lågo hennes glädjes och 
förhoppnings nyss uppspirade friska bblomnmiof)” Ty ou 
hade hon ju plötsligt" fått ven friare 3' Och" dertöl"eå 
friare” som i hennes föräldrars, i hofvets, jäsa! i skela 
verldevs ögon utom hennes egna;”skulle gala nsåsom 
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den yppersta och mest antagliga, Hvilken förevänd- 
ning att afskeda honom skulle hon väl påfinna? . .. 
Att hon ej kunde älska honom; Men hvarför? skulle 
både han och alla andra fråga. — Svaret härpå kuu- 
de bli kinkigt vog. 

Hon satt således förstämd under det öfriga af 
måltiden, knappast hörande hvad som talades omkring 
henue, 





XVII. 


Ett Samtal. 


Via en lampas sken satt Anna ensam i sin lilla torn- 
kammare. Tärnan, som klädde och passade henne upp, 
hade hon befallt att aflägsna sig oeh icke återkomma, 
förrän den unga jungfrun bultade i väggev; ty tärnan 
bebodde en tornkammare, vägg i vägg med Annas. 

Hvad hon tänkte och ämnade göra, visste hon knap- 
past sjelf: men redigt stod det för henne hvad hon ön- 
skade och icke önskade. 

”Månne hen älskar mig?” var hennes första 
och sista fråga. ”Om så är, så . « .” 

En sakta knackning på ARE afbröt hennes tan- 
kegång. 

Den unga fiickan spratt upp. Hvem kunde det väl 
vara, som så sent, sedan tornuret slagit tio, kunde ön- 
ska e!t samtal med henne? 

Skulle hon gå att öppna, eller låtsa som om hon 
ingenting hörde? 

”Gud i himlen! . . - Annas kinder började låga 
och hjertat bultade fästen hörbart.” 

Det kunde . . - det kunde dock icke vara Rön, 
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Bul!tnirgen förnyades och det något häftigare, ån 
första gången. hå : 

Men . . . Skulle väl Carl Pbilip våga , . . 

Carl Philip! .- . - Han! . . . det kunde ju lika så 
gerna vara Lejonhufvud. 

Omöjligt! . . . han skulle icke kunna tillåta sig 
något så opassande, som att klockan tio på aftonen 
bedja en hofjungfru om ett samtal, och det i hennes egen 
kammare. En sådan djerfhet skulle ju straffas med... 

Det bultade för tredje gången, hårdare och mera 
uthållande. 

Anna sprang till dörren och lade örat iktill den- 
samma, då hon hörde en fruntimmersröst utanföre sä- 
ga: 

”Låt upp, Anna. Jag har blott några ord att sö- 
ga och skall icke länge uppehålla dig.” 

Det var således icke den unge prinsen! 1 . .. 

Hur kunde man också komma på en sådan tan- 
ka? . . . Icke vil'e väl han, mer än någon annan, 
sätta en flickas rykte på spel. 

Utan att igenkänna hvems röst det egentligen var, 
skyndade Anna sig nu att öppna dörren och blef icke 
litet förvånad, då hon såg Ebba Brahe inträda. 

”Förlåt. lilla Anna” yttrade den tjuguettåriga Eb- 
ba med öfverlägsenheten hos en äldre dam mot en 
yngre, en nybegynnerska i lifvets skulla. ”Förlåt att 
jag kanske både skrämmer och besvärar dig; men... 
jag måste säga dig några ord. 

Anna bjöd henne en stol och framstammade något 
om huru hjertligt välkommen fröken Brahe var. 

”Det få vi se då vårt samtal slutar, min lilla vän” 
svarade Ebba. ”Hvad jag vet är, att jag i största väl- 
mening kommer hit och, om du just icke nu tackar 
mig derföre, så hoppas jag du skall göra” det i en 
framtid.” 





157 


Ånna såg förundrad på fröken Brahe och hennes 
uttrycksfulla ögon gjorde enträgna frågor, fastän låp- 
parna förblefvo stumma. 

”Anna!” fortfor denna och fattade hennes hand 
”du går på en farlig stig här vid hoivet; en stig, på 
hvars eug sida är en oöfverstiglig klippa, då deremot 
på den andra är ett brådjup.” 

”Förklara dig!” bad Anna, dragande djupt efter 
andan. 

”Välan !” återtog Fbba ”jag vill tala utan förbe- 
rede!'ser . .. . Du älskar Carl Philip.” 

Anna blef i första ögonblicket blossande röd och 
i det audra marmorblek. 

Ebba Brahe såg på henne, mildt forskande. 

Hur vet du? . . . stemmade Anna ändtligen, 
men hon hejdade, sig och sade. sedan :” 

”Nej > det är ett misstag.” 

"Såå? . . , du sadlar om!” yttrade Ebba och log 
så mildt. så tjussudeö: som endast så sköna läppar kun- 
na Je. ”Räds dock icke att tillstå allt för mig: jag 
har genomskådat dig.'« 

Den förlägna Anna satte båda händerna för ögo- 
nen. 

”Gouda, oerfarna ficka!” utropade Ebba, i det hon 
drog henne till sig och lät henue 1 sin. fomu gömma 
det blyga anletet. ”Du skall icke vara rädd för mig, 
ty jag har ingen falsk och dubbel karakter. Ensam 
här vid. bofvet och långt från de ding, behöfver du en 
qvinlig vän. Hår har du ingen sådan.” 

Nej, ty värel suckade Anna. ' 

”Jag inser det uog”. återtog Ebba Brahe ”och 
gerför vill jag bädanefter vara din, Vän sd AT NRR 

”Ack, vi skiljas ju så snart!” sade Anna. 

Bock icke så snart, som du tror” svarade Frör 
ken Brahe ”ty du blir nu bofjungfru hos drottningen.'' 
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”Hos drottningen! . . .- jag?” 

Och en. glädjeblixt for. härvid genom Annas 
hjerta. 

”Dna blir det”: sade Ebba; ”jag vet det af säker 
hand, fastän Hennes Maj:t ännu icke funnit för godt 
att säga det åt dig. Jungfru Johanna Bese har fallit 
i onåd och blifvit bortjagad från bofvet, så att en 
plats bos drottniogen blifvit ledig: den ämnar hon dig.” 

”Mev Heunes Maj:t ville ju icke mottaga mig för 
några månader sedan ?” 

”Nej ; men nu vill hon: Hon harvredan med din 
fader talat derom och du skulle snart blifvit underrät- 
tad i bref från dina hemmavarande, om icke den ti- 
den vore så nära, då ni får språka mundtligen:” 

”Men hertiginnan 2” började "Anna 

”Kommer ej att sakna dig” inföll; Ebba. ! ”Hon 
får en jungfru Gyltasi ditt ställer. 1.7. nogoaft i Hen> 
nes. Maj.t hans beslutat. tala med sin dotter: att hon 
afstår dig åt sin: fru moder:” 

”Jungfru Johanna Bese i onåd! mumlade Anna, 
högst förundrad. 

Ja”, svarade Ebba; Men: bon är icke ledsen 
deröfver. utav tvärtom. Jag vill förtä'ja för dig huru 
härmed hänger tillsammans. : Du kände ju hennes fa- 
ster, jungfru Beata Bese? Ja du såg henne hemma 
hos dina föräldrar. ; Mins du i bvilken nåd hon stän- 
digt stod droltningen, sedan hon, förjagad från: drott- 
ning Gunillas bof; upptogs af Christina, medan denna 
ännu var hertigiona. Du torde äfven vetaatt: jungfrn 
Beata, vid sin död, som timade för tre år sedan, an- 
befallde sim brorsdotter Johanna i drottningens gunst 
och. bevågenhet.; Men detta lyckades icke bättre, än 
att Henues Maj:t ständigt var brorsdottern: olika gram= 
se, $om hon varit fastern bevågen: Den stackars iJo= 
hanna gick beständigt 'och gret, samt fundérade på hur 
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hon skulle kunna komma ifrån "bofveti "Ähdtligen 
tyckte hon sig hafva påfunnit ett medel.” | 

Nå?” sade Anna nyfiken. | 

”Drottningen”' återtog Ebba Brahe ”hade länge 
varit förtörnad öfver ett bref, som kommit mig till 
handa, tvärtemot Hennes Maj:ts förbud. Då påfson 
den efter frihet långtande Johanna Bese det rådet, att 
säga sig hafva framskaffat det förbjudna brefvet. Hon 
vaon derigenom sin önskan, att genast bli, afskedad 
från hofvet, 

”Mig tyckes dock, att detta råd var ett oråd” me- 
nade Anna. 

”Huru så?” frågade Ebba. 

”Meu, min Gud!” genmälde Jungfru Skytte ”det 
är ju en skam att/ bli afskedad.” 

”Likvål mindre än du: tror” svarade fröken Bra- 
he. ”Derom få vi dock tala en annan gång; jag ville 
blott säga dig huru saken hänger tillsammans, Ofver- 
tygad att du snart får höra telas derom, då du kom- 
mer till Stockholm. Och då jag vet huru ryktet plå- 
gar förvränga allting, ville jag på förhand underrätta 
dig om rätta sammatvhanget, hvarför den plats blir le- 
dig, till hvilken du så oförmodadt blifvit utsedd:” 

”Hennes Maj:i är 'alltför nådig mot mig” sade 
Annav = 

”Gud låte henne alltid bli det!” genmälde Ebba. 
”Men på det att hon icke alltför hastigt måtte undan=> 
draga dig sin gunst, ville jag varna dig, Anna, "och 
bedja dig varar försigtig.” 

”Försigtig? .:.. i hvad fall ?? 

”Min lilla Anna ; du år mycket ung och otbfbrbrt 
just derför behöfver. du en klok Och "uppriktig vån: 
jag upprepar det ännu emsgång.v Alltsedan jag första 
gådgen såg dig, harsjag fattat tycke för dig; och då 
du:nu så plötsligt kommit på den 'kinkigastesafvalla 
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banor, hofvets, anser jag det för en samvetssak, att 
icke varna dig för den dig hotande faran. Vör 
på din vakt, bästa Anna, och bevaka, bättre än I af- 
ton, dina blickar och anletsdrag ; ty tn gång till så- 
som nu, och den skarpsyuta Christina vet allt.” 

”Allt?” upprepade Anuna förvånad. ”Hvad skall 
hon veta? . . . Månne menniskorna tro sig veta mer 
ån jag sjelf?” 

”Min goda Anna!” sade Ebba med ömbet och fat- 
tade hennes hand. ”Du har aldrig valt mig till din 
förtrogna och jag kan således icke begära, att du för 
mig skall! tillstå hvad du, må tända, har tillstått för 
ingen. Nog af att jag opåkallad påtrugar dig mina 
råd. Emedlertid vill jag säga, att den böjelse du fat= 
tat blir din olycka, så vida du icke i tid motarbetar 
den. Carl Philip är ju så ung; är årsbarn med dig 

. Innan han blir man, hinner han få många tycken. 
Du blir för gammal under tiden och en annan skall 
undautränga dig, äfven om du erhållit aldrig så mån- 
ga försäkringar om en obrottslig trohet.” 

”Du misstar dig, goda Ebba” svarade Anna. ”Her= 
tigen har aldrig lofvat mig någon trohet! jag vet icke 
ens om han älskar mig.” 

”Så mycket sämre!” ropade Ebba. "Det är då 
du, som gör början, och det är py som hvarje flic= 
ka bör akta sig för. I alla fall . . . hur kan du tän- 
ka dig en förewing mellan en vasason och en Skytte?” 

”Jag har aldrig tänkt på den saken” svarade An= 
na, stölt. [ 

”Jåå? . . . sade Ebba.” Hvad har du då tänkt? 

”Iogeuting” genmälde Anna. ”Om jag älskar Carl 
Philip, så är det en känsla, som med mig vuxit upp 
från barndomen, för hvilken jag sjelf aldrig gjort mig 
redo, men som i fall jag vill medgifva att den finnes, 
hittills förblifyit en bemlighet mellan mig och Gud.” 
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”Annal!” återtog fröken Brahe, ”du blir förtörnad på 
mig och du torde finna dig ha grundade skål dertill. Men, 
betänk dock att jag mer än någon annan, har rätt att 
varna dig för en olycka, hvari jag sjelf råkat. Min 
far är förste grefven i riket och vi äro, som du vet, 
beslägtade med konungahaset, utom det att jag har, 
liksom du med Carl Philip, uppvuxit och lekt med Gu- 
staf Adolph. Det oaktadt har drottningen med all makt 
motarbetat min förening med konungen: hon har nu 
vunnit sitt spel: vårt band är brutet.” 

”Gud, Ebba! hvad säger du?” 

”Altt jag beslutit gifva min hand åt fältherrn 
grefye Jacob De la Gardie.” 

”Ebba, Ebba! . . - hur har du väl för drottnin- 
gens gensträfvighets skull kunnat bryta din tro?” 

”Jag har icke brutit min tro, Anna; jeg har en- 
dast återtagit mitt löfte.” 

”8Så långt har drottningen kunnat få dig! Jag med- 
ger att: du, i sådant fall, har rätt i att varna mig; 
ty hur skulle väl Carl Philip och jag kunna besegra 
heanes stolthet, då icke kung Gustaf Adolph och du 
kunnat det?” 

”Se så!” ropade Ebba ”du medger då äåndtligen, 
att du älskar hertigen och att du har hoppats på hans 
band! . . . Enfaldiga flicka, som fästat ditt bjerta vid 
en vesason!” 

”Hvarför säger du så, Ebba? Har icke du sjelf i 
så många år älskat Gustaf Adolph?” 

”Och jag har nu fått plitka derföre.” 

"Hvad vi!l du säga?” 

"Tror du då, Anua, att det är blott för drottnin- 
gens skull, som jag återgifvit Gustaf Adolph sitt löfte? 
. . . 0, nej! Att jag varnar dig för din kärlek till 

11 


Familjen Skytte: 
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hertigen, är derföre, att din sträfvan åt det hållet är 
orimlig, men icke . . 

”Mia fader kan stiga mycket högre ännu” inföll 
Anna, stött öfver Ebba Brahes oupphörliga anspelning 
på ståndsskillnaden dem emellan, 

"Visst kan han det” genmälde Ebba, ”och ingen 
skall heldre än jag se hans: fortskridaude upphöjelse ; 
ty han är en lika ädel som 'upplyst man. : Men en Bra- 
he hlir han dock aldrig; du skall dock icke tro, att 
det är af högmod jag säger dig det. : 

”Men af hvad då?” | 

”Af hvad? . . . Tror du då alt iag kommit in 
till dig vid denna sena timma och sökt ett ensligt sam- 
tal med dig, endast för att framställa skillnaden mellan 
den gamla högadeln och de nyadlade slägterna? Nej, 
min goda Anna; då har du allt för mycket misstagit 
dig på Ebba Brahe.” 

”Men' hvad är då egentligen din; afsigt?” 

”Min afsigt är att varna dig, medan ännu år tid; 
alt rädda ditt oskyldiga bjerta från årslånga qval, in- 
nan det blir för sent; med ett ord -— att såga dig, 
det ingen son af vasahuset är stålsatt mot frestel- 
sen af listiga qvinnors ögonkast. . Sin tro kunna de 
väl bevara; men dock icke så att de icke för ögon- 
blicket falla.” 

”Jag förstår. Du syftar på konungens förhållan- 
de till den holländska köpmansdottern.” 

”Ja, Anna. ÅAfven du vet således derom? Hela 
verlden vet att omtala dett . . . Och ändå . . . än- 
då, Anna, älskar Gustaf Adolph mig lika högt, lika 
varmt, som föru!; derom är jag i min själ innerligen 
öfvertygad.” 

"> Och det oaktadt gifter du digi med fälthberrn! 

”Ja, ty jag är skyldig detta offer åt min qvinliga 
stolihet. Länge har jag insett, att jag aldrig skulle bli 
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 Sverges drottning. I trots af all ihärdighet å konun- 

gens sida, skulle dock enkedrottningen och ständerna 
en gång hafva segrat. Men man skulle förr fått taga 
"mitt lif, än föra mig i brudstol med en annan man. 
Nu är dock förhållandet annorlunda: — nu vill jag 
gifta mig med en annan.” 

”Jag förstår dig, Ebba,” sade Anna, tryckande 
hennes hand. 

"Förstår du ock hvad jag måste lida vid allt det- 
te? .. . Förstår du mina själsqval?” 

”Jag anar dem, Ebba, och jag beklagar dig.” 

”Nog, Anna; jag har för ingen på jorden sagt 
hvad som föregår i mitt inre; men för dig, som jag 
ser så ensam, så utan vänner, så oerfaren och barnsligt 
oskyldig, för dig såger jag. att om du icke i tid hej- 
dar dig, skall du bli ännu olyckligare än jag nu är. Slå 
Carl Philip ur hågen och . . .:om möjiigt år, så räck 
din hand åt Lejouhufvud: han skall säkert göra dig 
lycklig.” 

Anna satt stum med händerna i knäet och bufyu- 
det nedböjdt. 

”Och nu god vatt!” återtog Ebba och steg upp. 
””Säg för Guds sku'l inte åt någon, att du fått veta din 
förestående flyttning till drottningens hof: Jag ville 
blott bereda dig derpå, så ett du i tid må veta hur 
du ställer dig.” God vattl 


XVII 


&amle Sven Kyle, 


Hiigerningsmannen, som trodde sig på konungen hafva 
aflossat det skott, hvilket var ämnadt att sträcka ho= 
nom död till marken, hade, såsom vi redan veta, ge- 
nast gripit tilt flykten, utan att afvakta utgången af 
sitt rysliga dåd. 

Liksom hvarje politisk svärmare, hade denne gladt 
sig åt sin handlivg, öfvertygad att ett menniskolif vore 
elt ringa offer för framgången af en stor, en allmän- 
nyttig idé, såsom hvarje fantast tror sin idé vara. 

Oftast händer det, att mord på regenter och an- 
dra högt uppsatta personer utöfvas af en falsk patrio- 
tism, af den tron att spiran, eller regeringstömmarna 
skulle vara bättre placerade i en annan hand, än i 
den, som pu förer dem — med ett ord att - tusende- 
tals af individer skulle kunna lyckliggöras genom en 
endas undanrödjande. Brottet som alstras af denna 
tro, är då mindre afskyvärdt, och brotts!ingen snarare 
en af sin egen eller andras villfarelse bedragen dåre, 
än en grym bof. Men om enskild hämd vch egennyt- 
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tiga beråkningar väpna mördarehanden, då försvinner 
allt medlidande med den olycklige gerningsmannen, 
som till det sraff han får utslå, ifall han blir upptäckt, 
äfven känner den tyngden läggas, att en hvar finner 
det välförtjent. 

Den gamle Kyle förenade hos sig begge slagen 
af mördare: bådeden, som uppoffrar sig för en idé, 
för tron att tillvägabringa något bättre och rättare, 
än det för handen varande, och den som för en liden 
eller inbillad oförrätt söker utkräfva blodshämd. 

Att det skott han riktat, hade träffat, derom svåf- 
vade han ej ett ögonblick i tvifvel; ty han bade ju 
hört ett jemmerskri utstötas, i samma minut, som pi- 
stolen smällde af. I grym glädje häröfver rusade han 
undan, gyonad af det djupa mörkret, ehuru han ännu 
icke visste om skottet varit dödligt. 

Efter att hafva rusat bort från Munklägret, kom 
han åter in på folkrika gator och blandade sig 
bland den sorlaude och skriande folkhopen. 

Nu dröjde det icke länge, förräv han fick veta 
att Gustaf Adolf lefde och var oskadd, men att der- 
emot en ung man, klädd alldeles lika med konungen, 
blifvit sårad, just emedan han, antingen med eller mot 
Gustaf Adolphs vetskap, föreställt dennes höga person. 

Man tillade att den unge mannen hade, då hatten 
föll af hovom, befunnits hafva svarta lockar och dito skägg. 

Man sade äfven, att den skjutne, om hvilken som- 
"lige påstodo han var död, andra att han var vid Nf 
men dödligt sårad, hade blifvit buren till staden, till 
riksrådet Skyttes hus och att denve följt med sjukbå- 
ren, allt med kungens eget begifvande. 

Mer behöfde den bestörte Svante "Kyle icke veta, 
förrän han begrep hela 'sammanhanget, begrep hvem 
det var, som i kungens ' ställe blifvit sårad, begrep 
att hans son bedragit honom. 
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Hvilket: ädelt bedrägeri! 

Så tyckte dock "icke. den -gamle polskt sinnade 
adelsmannen. Tvärtom var det nära att han utstött 
en högljudd förbannelse öfver sin: son, ty mot dennes 
trohet mot Gustaf Adolph, mot hans slughet att föra 
sin far bakom Jjuset. och «uppoffra sig. sjelf, hade ju 
hela planen strandat.  Sigismundska grenen var ej en 
hårsmån närmare Sverges thron och Håkan Kyle låg 
ännu ohämnad i sin graf. 

Men Svante hade dock mördat sin egen son, och 
det var en förskräcklig tanke. Han: visste att skottet 
hade träffat och han trodde med skäl att det skulle 
vara dödligt, just emedan han visste med sig att han 
ständigt plägade sigta sätt, både i fråga om krig, 
envig och jagt. 

En lika kall som vårdslös far hade gamle Kyle 
alltid varit och hans . kärlek till sonen, från hvilken 
han så länge varit skiljd, ökades ingalunda: af dennes 
egenmäktiga handling, att taga tjenst hos-en svensk 
hofman och med denne fara öfver till Sverge; men — 
det var dock hans son. 

"Det förfärliga medvetandet att hafva — om än 
utan all afsigt - utgjutit sitt eget barns blod, sökte 
han nedtysta dermed, att ynglingen förtjent sitt öde, 
då han kunnat vara så falsk mot sin far och så till- 
gifven Carl IX:s son, fastån han inför fadern låtsat 
motsalsen; men i nästa minut nedtystades alla sådana 
tankar af den allt öfverröstande känslan: — det var 
dock min egen, min ende son! 

Och Adam . . . eller Hans, som han egentligen 
hette — hade ju fökö med ett ord eller en blick sökt 
att förråda sin far, för att såmedelst förekomma den 
tillämnade illgerningen, Nej: han hade, i stället att 


göra sig skyldig till en sådan synd, uppoffrat sig sjelf 
i den af honom så älskade monarkens ställe: han 
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hade. då alla förnuftskäl, alla böner strandade mot 
faderns fanatiska envishet och då han från! barndo- 
men väl kände gubbens karakter, låtsat öfvergå till 
hans idéer; blott för att råddav sår väl honom från 
att bli upptäckt och gripen, som kungen från att falla 
för hans mordlust, hvilken måste finna ett mål, ett 
offer. 

Till detta mål, detta offer; hade den unge man- 
nen utkorat sig sjelf. 


Detta var visserligen mycket, mycket illa, af 
Hans, tyckte gubben, men — det var dock hans 
son I 

Aldrig såsom nu hade faderskänslan hos ho- 
nom gjort sig gällande. 'Det var förunderligt att, 
ju mer han vredgades öfver att den i hans tycke så 
väl uppgjorda planen hade för sonens dubbelhets skull 
gått om intet, ju lifligare kände han, i och med det- 
somma, att han var far. | 

Nalurligtvis kom detta sig deraf, att sonen gjort 
sig till martyr. 

Så snart den gamle förnummit sakens rälta -sam- 
manhang, drog han sig åter ur folkhopen och begaf 
sig på en ensligare gata, derifrån han utan allt upp- 
seende kunde komma tillbaka till staden och källaren 
Blå Örnen, midt emot Hel. Lakama Gillet. Hans in- 
släppande genom Norreport mötte intet hinder, ty ryk- 
tet om hvad som händt kungen hade ännu icke hun- 
nit så långt: pe | 

I källarförstugan. mötte han värden ;  Hindrik 
Bökman, som såg mycket orolig ut. 

”Nå, hur gick det?” hviskade denne i brådskan- 
de ton. | 1 

Man finner således att källarvärden äfven war deu 
polska konungagrenen tillgifven och att han var i 
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hemligheten invigd. Det var ju också han, som hade 
ombesörjt den gamles "bref till sonen, då han första 
gången önskade ett samtal med denne. 

På hans fråga hur det gick, svarade gamle Kyle 
med förställda anletsdrag: 

”Ila; kungen lefver. 

”Ni sköt således bom?” sade värden. 

”Ingalunda; skottet träffade.- 

”Hvem då?” 

”Min egen son.” 

”Er son 1. . ; Hur vet ni det ?” 

”Jag är så säker derom, som att jag nu står här.” 

”Och alt pi på minuten måste ut härifrån”, in- 
föll den mindre artige värden. 

”Visserligen skall jag härifrån” menade gästen, 
”men låt mig först gå upp och taga mina saker.” 

”Icke ett steg längre får nisskrida in i mitt hus”, 
genmälde Hindrik Bökman, som nog skulle talat ur en 
annan ton om konuugamordet hade lyckats och han 
kunnat motse en rik belöning af det Sigismundska 
partiet. 

”Hvad är det ni säger?” frågade Kyle. ”Skall 
jag icke få gå in och taga min rensel? .. . Tänker 
ni plundra mig ?” 

”Jag har aldrig plundrat någon . . . jag är der- 
till en alltför ärlig karl”, svarade värden; ”men ni 
får ej stanna här, utan genast packa er härifrån. Ren- 
seln har jag hemtat ner, till reds; här är den. Laga 
alt ni, i alla djeflars namn, kommer ut härifrån och 
bort till någon aflägsen vrå, der inga spejare kunna 
snoka; ty ut genom någon stadsport kommer ni icke i 
afton. 

”Kanske icke heller i morgon ?” 

”Det må ni se er om.” 

”Hvar är förklädovaden?” 
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”Det vet jag icke." 
”Ligger den i renseln ?” 
”Ja, så vida ni lagt den der.” 


"Men, soba" 
”Se så, inga men! . . . I nästa. minut, kommer 
folket in . . . jag menar mina tjenare, som allesam - 


mans blifvit. i ärender utskickade.” 
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”Ja, jag går, mens 

”Men! . ... men! ... vill vi då nödvändigt 
göra både er och mig olycklig? . ; Utmed er!” 

"Tig borgarbracka ! röt gomle Kylg i vredes- 
mod, ”jag går när jag behagar.” 

”Det skola vi bli två om”, sade Hindrik Bök- 
man, fattande honom i axlarna. 

Gubben stretade emot, men den groflemmade och 
reslige källarvärden rådde, så att han snart fick ho- 
nom ut i sjelfva porten. 

”Ni är mig en satan”, grymtade Kyle. ”Jag 
har lust att angifva er.” 

”Gör det, om pi angifver er sjelf.” 

”Ja, men om jag blir gripen, säger jag, först a 
allt, att jag haft qvarter hos er.” 

”Då svär jag på ett jag aldrig har sett er. Dess 
utom skall ni icke låta taga er, det vet jag bestämdt. 
Se så, var förnuftig nu och laga er härifrån, för him- 
leus skull. I nästa ögonblick är vakten här, för att 
söka .. . Så .. . der har ni er rensel;., .;. Far- 
väl I 

Den gamle var nu ute på gatan och porten stängd. 

Det var ock hög tid; ty källarvärdens folk an- 
lände hem i nästa ögonblick. Men hvad Hindrik Bök- 
man förutspått, angående en husvisitation, inträffede 
icke. 
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Oxenstjerna' ville att man skulle först på de sex 
källrarna i Stockholm speja efter ogerningsmannen, så 
gå till Gillena och de allmänna herbergena och slut- 
ligen skrida till visitation äfven i de privata husen ; 
men konungen förbjöd all slags efterspaning, emedan 
han icke ville att berättelsen om ett försök till ko- 
ningamord. skulle löpa från mun till mun. Således 
befallte han att saken skulle så mycket möjligt var 
nedtystas. Han ville, dock att vakten vid bryggor 
och torn skulle underrättas om att en misstänkt per- 
son ämnade smyga sig ur staden, då hemliga order 
gåfvos att gripa denne och i all sköns tysthet föra 
honom till kungen. 


”På mina goda Stockholmares trohet litar jag”, 
sade den ädle monarken. ”De skola icke i sina bus 
hysa den, som velat mig något ondt. Säkert är det 
någon utlänning, eller ock någon svensk affälling, 
som svärmar för det polska partiet; och den finna vi 
nog i morgon, vid dager, så vida stadsportarna i natt 
icke öppnas för någon och vindbroarna icke nedsläp- 
pas. Den nådige Guden, som fogat det så, att en ä- 
del menniska uppoffrat sig för mig, skall nog äfven 
från mig afvända all vidare: skada och med sin mäk- 
tiga band styra allt till en god utgång. Trygg läg- 
ger jag mig i afton att sofva, ty jag vet att jag kan 
hvila lugn vid Herrans beskydd och mina svenskars 
trohet:;” 

Emellertid var Kyle icke väl utom porten af käl- 
laren Blå Örnen, förrän han insåg att värden haft 
rätt, i att frukta, hvarföre han genast vek om hörnet 
och skyndade in i en: mörk gränd. 


Men som han icke heller här ansåg sig säker, så 
hegaf han sig vidare bortåt vattengrafven som åtskllj- 
de staden och Södra Malmen. 
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Ty på den malmen bodde: hans: vän, hvilken han 
för sonen åberopat såsom varande den; -hos-hvilken 
han hestämdt skulle finna skydd. -- Dock — huru kom=> 
ma dit nu, sedan han försinkat en lång stund? 


Han spatseråde en stund , af och an, inseen- 
de omöjligheten af att förrän morgonen erydde kom- 
ma öfver vindbryggan: Och äfven då skulle det ha 
sina svårigheter, ty han skulle ju af vakten bli an- 
ropad' och tillfrågad hvem han var, hvart han ämnade 
sig, m. m. 

Nu var dock här témligen tyst och skansen och 
vallen förlänade honom ett gömställe, der han i mörk- 
ret kunde få vara temligen obesvärad, åtminstone så 
länge der var så folktomt som nu. 

Denna stund begagnade han till att påsätta sitt 
långa judeskägg och dito kåpa, hvilka ganska riktigt 
funnos i renseln och som han vid mordförsöket icke 
haft på sig. | 

Vid skenet från ett vakttorn laddade han äfven 
tvänne pistoler, dem han stoppade i sitt läderbälte. 


Men denna mönöver var honom till stor men, 
ty vakten vid tornet hade, fastän ban trott sig så sä- 
ker, då de stodo i ljus och han i mörker, likväl 
märkt att en karl smög sig utåt vallen, samt att han 
i en vrå pysslade med något; : 


En smärt yngling, som för tillfället hade befälet 
öfver vakten vid tornet och vindbryggan, skyndade 
ensam ner, för att undersöka hvad det kunde vara, då 
ban just stötte på gubben, som gick och grubblade 
på sin son, förtviflad öfver att nödgas fly, utan att få 
veta utgången af den blesyr denne fått. 


I alla fall ämnade han begifva sig till den lärde 
Messenius, som nog skulle veta råd, både för hans 
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döljande öfver natteo och hans fortskaffande följande 
dagen. 

Detta var den vän, hvarom han nämnt för sonen, 
utan att likväl säga vännens namn. 

”Holah!” ropade den unge befälhafvaren öfver 
vakten. ”Hvad har du för dig, jude?” 

Den förmente juden ville springa undan, men 
krigsmannen fattade honom hårdt i armen. 

Ett skott smällde och ett skrik hördes. Den un- 
ge krigaren låg död på marken och juden flydde. 

Men i nästa Ögonblick var har upphunnen och 
omringad af den öfriga vakten. 

Då smällde det andra pistolskottet och det var 
ett lik vakten hade fångat. 








XIX. 


Sarosby. 


Fiera veckor bade förflutit sedan händelsen på vägen 
till Blekholmen, dervid Adam Sarosky erhöll såret i 
axeln. 

Detta sår, ehuru icke lifsfarligt, hade dock varit 
af ganska svår beskaffenhet, så att den sårade var, 
efter flera veckors utståndna plågor, ännu icke full- 
komligt återställd. 

Emellertid hade han dock långesedan lemnat sån- 
gen och förmådde gå omkring i rummet, men hade 
dock icke änvu gått utför den branta trappan, som 
från öfra våningen, der han bodde, ledde ner till den 
första våningen af Skytteska huset. 

Adam Sarosky var således, fastän Februari månad 
redan bade iaträdt, ännu konvealescent, såsom wi på 
nutidens språk kalla det. 

Om den omsorgsfu!laste vård, den mest omhul- 
dade skötsel, kunnat hidraga till bans snaro vederfå- 
ende, så borde den ädle ynglingen längesedan hafya 
varit så frisk, att han, i stället att långsamt fram- 
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skrida, kunnat ila, med den hos personer af haus åi- 
der vanliga snabbheten, och i stället att han nu bar 
armen i band, borde han kunnat kasta den om lifvet 
på en smärt flicka, för att med henne svänga Om i 
en ungdomlig hvirfveldans. 


Men så var icke fallet. Fru Maria, den stränga, 
men exemplariska husmodern, hade gjort allt för att 
lindra den sjukes plågor och med verkligt moderlig 
ömhet och ett ionerligt deltagande sjelf tillsett att den 
polske sekreteraren, hvilken efter sin storartade hand- 
ling stigit tiodubbelt i hennes gunst, blef väl och än- 
damålsenligt vårdad. Åfven Vendela hade gjort allt 
hvad bon förmådde; men det var ju så litet, In i 
sjukrummet fick hon icke gå: det passade sig icke - 
och hvilken förevändning dertill skulle hon väl kun- 
nat påfinna? Men med den fina: takt, som uteslutan- 
de röjer sig hos den älskande qvinnen, gissade hon, 
fastän på afstånd, till alla den sjukes tycken och önsk- 
ningar. Hushållet med dess: bestyr hade aldrig roat 
henne så, som nu, emedan hon, på de timmar hon 
tillbragte i köket och spiskammaren, kunde få tillaga 
och till sjuklingen uppsända en mängd läckerheter, 
dem hon trodde skulle smaka honom väl. 


Adam -Sarosky njöt af dessa ömma omsorger och 
bhaw var djupt tacksam derför. - Men det var icke åt 
Vendela bans tacksamhet egnades; ty kan var långt 
ifrån att ana det der unga flickan hade ringaste del 
i de omsorger, för hvilka han tackade hennes mor 
allewa, 


Vi sade, att om godhet, ömhet och vård kunnat 
göra honom frisk, skulle han rätt snart hafva blifvit 
det. Men Adam Sarosky var till själen "mer sjuk än 
till sin yttre menniska och när själen lider af djupa 
sår, läkas kroppens sår låogsamt. 
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Att riksrådet berömde hans lika raska som. sjelf- 
uppoffrunde: handling, att fru Maria, sin karakter lik- 
mätigt, af idel välmening var som oftast inne och 
brummade, än öfver att han hade för varmt, än för 
svalt i rummet än för mycket, än för litet på sig; 
alt de unga Skyltarna stundligen besökte houom och 
betygade ett broderligt deltagande; att konungen — 
vi gömma det bästa till sist — att konungen hvarje dag 
skickade ett bud, för att underrätta sig om hans hel- 
sa — allt detta mildrade visst hans lidande, men var 
dock icke nog för att påskynda hans tillfrisknande. 

> Den beklagausvärde unge mannen grubblade oaf- 

låtligen på sin fors öde. Han hade just icke mycket 
skäl att ä!'ska devune äfventyrlige gubbe, som väl gif- 
vit honom lifvet, men deremot försummat och öfvers 
trädt de förnämsta af en fars pligter, såsom att för- 
sörja sonen och leda honom på dygdeds våg. Men 
det var dock hans far och det kunde icke vara yng- 
lingen likgiltigt om den gamle, hvars af fanatismen 
alstrade brott han afskydde, blef gripen och befordrad 
till ett ohyggligt och vanärande straff; eller om han 
undkom rättvisans händer. 

Aldrig inträdde någon i bjäkrön dl utan att den 
sårade ovillkorligt spratt till, af fruktan att få höra 
det man gripit brottslingen, hvilken ämnade: skjuta på 
kungen: en underrättelse, hvarmed en hvar skulle trott 
sig bli särdeles välkommeu. Men allt var och förblef 
tyst, ehuru riksrådet visste att man. funnit dem brotts- 
lige. 

”Om min far blir ertappad”, tänkte den sjuke, 
”och man tvingar honom att. säga hvem han är, så 
skail han kanske säga, alt jag är hansison, Då .s: 
då . . . hvart skall jag taga vägen? sw . . Hvilken 
vanära för mig ati till far ega en så stor. brottsling 

. en kungamördare! — Blifva icke då för mig 
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alla vägar till framtida utmärkelse med ens tillstäng- 
da; och i trots af hvad jag gjort för att förebygga 
den hotande olyckan, skall dock det minsta barn pe- 
ka fingret åt mig och säga: ”Der går sonen till ho- 
pom, som sköt på kungen.” 

Till dessa ängsliga fantasier hos den unge man- 
nen sällade sig äfven den mest hrinnande, mest out- 
härdliga längtan efter Anna. Hon var ju återvänd 
till staden, om ock icke egentligen till hemmet . 
hur, när och hvar skulle han få återse henne? 

Drottningen hade ganska riktigt, såsom Ebba 
Brehe sagt, beslutat taga Anna Skytte till hofjungfru 
i stället för den entledigade Johanna Bese, och bon 
sade Anna det, redan innan hon lemnade Wadstena. 
Den unga flickan hade fått nådigt tillstånd att hos 
föräldrarna tillbringa sjelfva julbelgen, men straxt på 
nyåret började hennes hoftjenst. 

De, som skrämt henne för Christinas hof, hade 
ingalunda haft orätt, och med ångest fann jungfru 
Skytte, att berättelserna om enkedrottningens obillig- 
bet, snålhet och kinkiga lynne voro långt ifrån öf- 
verdrifna. Att hon, som för sin kärleks skull frivil- 
Eigt och gerna gått denna martyrdom till mötes, skulle 
göra allt, för att tillvinna sig tillgifvenhet och bifall 
af den älskades mor, är för hvar och en begripligt; 
men — ty värrl . . . alla bemödanden i den vägen 
strandade mot den för sig sjelf och sin omgifning så 
olyckligt organiserade drottningens öfverdrifna anspråk 
och förunderliga iovkonseqvens. 

Emellertid hade dock Anna den glädjen att dag- 
ligen se Carl Philip och få tala vid honom. Ty hvad 
den älskade yngste sonen, bennes ögonsten, hennes 
kelgris, företog sig, det föll drottningen. sldrig in att 
klandra; och då han, enkel och:nalurlig, öppen och 
rät! fram i sitt sätt att vara, aldrig tycktes utmärka 
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någon af de unga hoftärnorna, utan visade sig lika 
glad och obesvärad med dem alla, fann Christina hår- 
uti icke ringaste ämne till förtret, och a!driz föll det 
henne in att någon bland dessa unga jungfrur kunde 
umgås med planen att bli hennes svärdotter. 

Hela Januari månad hade Annas tjenstgöring varat; 
men i Februari var hennes frihetstid, då bou fick å- 
tervända till föräldrahuset. 

Under hela julhelgen hade Adam Sarosky varit 
mycket sjuk af sitt erhållna sår, ja, till och med så, 
stt han sjelf och många andra i flera dagar betvifla- 
de möjligheten af hans återställande. Han orkade då 
ieke tänka . . . icko ens på Anna. 

Men nu var hon åter hemma och han fick icke 
se henne, ty han var icke nog återställd, för att spi- 
sa med familjen och in i sällskapsrummen vågade han 
sig icke ännu, medan han för sin sjuka arm, den han 
bar i band, ej kunde vara så klädd, som den stränga 
etiketten fordrade. 

Om han dock fått se en skymt af Anna! . .. 
om han fålt höra hennes röst! ... om han kun- 
pat få en helsniug, en enda liten helsniog ifrån hen- 
FOTEN 

Men nej! . . . Han såg henne icke . . . hörde 
benne icke . . . förnam icke det ringaste från henne, 
för bvars minsta leende han gerna velat utstå en hel 
dags plågor och vid hvars minsta ord han skulle känt 
en ny blodmassa genomströmma sina ådror, en ny 
andedragt lifva sitt bröst. 

Och ändå . . . åndå bodde de nu under ett och 
samma tak! 

Här hade ban icke i flera månaders tid grämt 
sig öfver det afstånd, som skiljde honom från den han 
dyrkade. . . Och def var dock ett naturligt afstånd. 


Familjen Skatte. 12 
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Långa vägar hade då slingrat-sig och vågor svallat 
och skogar susat och murar rest sig mellan honom 
och den han böll kär. Det var grymt att vara skiljd 
från henve; dock — det bade dock varit naturliga 
hinder. Men nu ... nu andades han samma luft 
som hon och fick dock aldrig se den ringaste skymt 
af henne. Detta var onaturligt, tyckte han. 

Det var en afton i skymningen. Konvalescenten 
vår för tillfället . ensam i sitt sjukruom, der han nu 
började att allt mer och mer vantrifvas; och då han 
längtade efter luftvexling och fann sig ega krafter 
dertill, begaf ben sig från sitt rum gevom den unge 
Lars Skyttes och vidare ut i den gemensamma studer- 
salen, innanför hvilken Vendela och Anna hade sitt 
rum, hvilket :deremot gränsade till en mycket liten 
kammare, der husets tredje dotter; den tollåriga Hel- 
dina bodde, och hvilken kammare hade särskild utgång 
åt förstugan. 

Håndelsen vr alt dörrarna stodo öppna från 
salen till de stora flickornas rum och från detta till 
lilla Heldivas. Men det var så mörkt öfverallt der- 
uppe, att mau blott genom famlande kunde leta sig 
fram, utan att kuvna urskilja föremålen, hvilka alla: 
voro iusvepta i en svart skugga. 

Sarosky kom, som sagdt är, in i den stora sa- 
len och styrde sina steg åt den sidan, der fickor- 
nas dörr var. Men då han fann den öppen åt sa- 
len, något som bean förr aldrig påminte sig hafva var- 
seblifvit, stannade han liksom af instinkt, och skulle 
just draga sig tillbaka från denna dörr, som dock för 
honom hade någonliog så lockande, då röster hördes 
från Heldinas lilla kammare och de båda äldsta jung- 
frurna Skytte, hållande hverandra om lilyet, inträdde 
i deras gemensamma rum. 

Ingeuling hade vorit rättare, än att Sarosky ge- 
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nast gifvit sin närvaro tillkänna och, efter att hafva till- 
talat de unga damerna, skyndat tillbaka till sitt eget rum: 

Men detta var nu hvad ban alldeles icke gjorde: 
Han kunde hvarken då, eller sedermera, föpr sig sjelf 
förklara orsaken, hvarföre han bar sig: så oädelt åt, 
som att gömma | sig och lyssna; allt nogt .. han 
gjorde det ändå, fastän han redan, under den stund han 
der förblef sittande  orörlig och tyst, i en vinkel, 
som bildades af ett bakom - dörren framskjutande bok-= 
skåp, tusende gånger förebrådde sig denna klandervär- 
da handling. 

Han måste dock, enär han en gång börjat, höra 
systrarnas hela samtal till slut; ty att tillkännagifva 
sin närvaro sedan de väl börjat tala, hade ju varit att 
förskräcka dem och kompromettera sig sjelf. 

Anna och Wendela inträdde således och wvörao 
derunder inbegripna i ett ganska lifligt samtal. Dock 
vilja vi, för rättvisans skull, och för att ieke låta 
Sarosky hos läsaren förlora det intresse han möjligen 
torde bafva tillvunnit sig, på förhand säga, ett det var 
kring honom, som samtalet till större delen vände 
siv .. . att det var hans namn, som först nämndes 
vid de unga flickornas inträde. 

När man är kär, som han, och finner en så stor 
njutning i blotta klangen af den älskades "rögt, hur 
vore man icke då slägt med enuglarna, om man för- 
mådde motstå frestelsen att stanna och lyssue till 
denna röst, helst då man hör sitt eget namn urtalög 
af dessa ljufva läppar. 

Äfven om man icke älskar . . . om man, till 
och med, är likgiltig för den talande, så kan detdock” 
icke för någon vara likgiltigt hur man fråoverande' 
bedömes af andra och tredje personeu. d | 

Må en hvar lägga handen på sitt bjerta ych frå” 
ga sig sjelf om han, i Saroskys ställe, hade qvar- 


stannat, eller icke. 
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Flickorna märkte kanske ieke att dörren till stu- 
dersalen stod öppen; eller, om de märkte det, fästa- 
de de dervid ingen uppmärksamhet; just emedan de- 
ras bröder, när de gingo genom salen; plägade göra 
ett förfärligt väsen med sina tunga stöflor och sporrar, så 
att man väl hörde dem och kunde taga sig tillvara 
för oförsigtigt tal. Hvad läraren beträffade, plägade 
han aldrig beträda salen, annat än vid gossarnas läs- 
timmar, och då aldrig komma från deras rum, utan 
från förstugan. Det föll således hvarken Anna eller 
Vendela in, att han nu kunde vara der och höra dem. 
Dessutom låg ban ju sjuk i sin kammare, enligt hvad 
de trodde. 








XX. 


Systrarna. 


D,. unga flickorna gingo snedt öfver rummet och fram 
till den stora paulunen, eller sparrlakanssängen, der de 
kröpo upp och satte sig; ty soffor voro, på den tiden, 
ännu icke uppfunna, och att sitta på hvar sin af de o- 
beqväma stolarna, hade ju icke varit hälften så trefligt, 
som att här, med hufvud mot hufvad, skuldra mot skul- 
dra och hand i hand få sjelfvåldas litet; något som 
sällan hände Skyttens döttrar. 

Men vu var deras mor borta hos en bekant och 
de unga flickorna hade således några stunders verklig 
frihet. 

”Sarosky!” sade Anna, något fnysande, just som 
de kommo in i rummet. ”Hör jag någonsin af dig 
annat än Sarosky och Sarosky ?” 

”Förebrå mig icke det, goda Anna” genmälde 
Vendela i bedjande ton. ”Du vet väl sjelf hur godt 
det är att icke tala om den, hvars bild fyller hela vår 
själ.” 

”Men, mia lilla syster” återtog Anna undervisande, 
”Det der är dock alldeles orimligt.” 
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”Oiimligt! . . . hvarföre?” 

"Söta Vendela. Den unge mannen är ju en un- 
derordnåd person.” 

”Underordnad ! . . - Han! ; . . med detta stolta 
utseende, detta fina skick, dessa djupa kunskaper! ... 
Och om han ock icke egde allt detta, så skulle dock 
den handling han gjort och hvarför han nu plågas och 
lider, vara nog för att höja honom i allas ögon, äf- 
ven i dens, hvilken blott ser till rikedomen och det toma 
prålet af ett lysande namn.” 

”Hvem är det?” frågade Anna träffad. 

”Du, i första rummet” svarade Vendela. ”Kun- 
skaper, snille, och de högsta dygder äro för dig ett 
intet. Rang är det enda du vårderar. En grefves är 
dig icke nog: det måste vara en furstes.” 

”Det är icke min snälla Vendela, som så talar” yt- 
trade: Anna i en mild ton. ”Icke tror du, fastän du 
så säger, att det är rangen och furstekronan jag äl- 
skar hos Carl Philip.” 

Den af systrarna omedvetna åhöraren, hvars hjer- 
ta länge bultat af ångest öfver hvad han redan för- 
nummit, måste nu göra våld på sig, för att icke skri- 
ka till, eller rusa upp från sin plats, då han hörde att 
Anna, som han tillbad, älskade hertigen af Söderman- 
land: 

Han satt dock stilla och qväfde alla känslout- 
brott. 

”Jag vet just icke egentligen hvad jag skall tro 
om denna din furstekärlek” svarade Vendela. ”I ditt 
ställe skulle jag intet enda ögonblick tveka att räcka 
min hand åt Erik Lejonohufvud, hvilket våra kära för- 
räldrar så ifrigt önska att du skall göra.” 

”Men” sade Anna ”om nu Lejonhufvud hastigt byt- 
bran tycke - och friade till-dig; skulle du ' då säga 
ja? 
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”Nej, visst ioke” svarade Vendela: « 

”Och hvarför icke?” 

”För det jag med hela min själ älskar en annan; 
för det jag icke eger mer än ett hjerta och det 
kan jag ju icke dela midt itu.” 

”Du kau icke det?” sade Anna — och likväl vill 
du att jag skall kunna! Vendela, du vet, att jag har 
älskat Carl Philip alltsedan jag började tänka. Hur 
skulle jag då kunna räcka min hand åt en annan ?” 

”Du måste det dock slutligen, bästa Anna. Våra 
föräldrar lära icke: tillåta, att du går ogift i alla dina 
dar, då hederliga tillbud yppas; och icke tror du väl 
på allvar, att du kan bli drottningens sonbustru, bli 
hertiginna af Södermanland, Nerike och Wermland?” 

”Hvarför icke, om Carl Pbilip älskar mig? Har 
icke Ebba Brahe trott sig bli drottning?” 

”Och har hon icke nödgats slå denna fåviska 
dröm ur hågen? - . . Och hon var ändå en Brahe!” 

”Tro mig, Vendela, det var icke för drottvingens 
skull och för skillnaden i rang, som Ebba helt hastigt 
fattade det beslutet att öfverge kungen och gifta sig 
med de la Gardie.” 

”För hvad då?” 

”För Gustaf Adolphs flyktighets skull.” 

”Som dock möjligen kan vara mera ' förtal än 
verklighet, goda' Anna. - För öfrigt: hvem säger dig 
att hans bror blefve stadigare, i fall han valde dig till 
sin trolofvade?” I 

”Ack, Vendela; mitt hjerta säger mig att han al- 
drig skulle svika mig, liksom jag omöjligen skulle kun- 
na svika honom.” 

”En pojke, Anna! . . ; Hur kan man bli kär i 
en pojke ?” 

”Hvad söger du? . .'. Akla dig, Vendela! En 
konungason är aldrig pojke.” 
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"Såå? . . . har nu högmodet på Carl Philips väg- 
nar till den grad fått makt med dig?” s3ade Vendela 
skrattande. 

”Nej” svarade Anna ”men hvarför skall du kalla 
honom en pojke? Han är ju sjutton år, liksom jag.” 

”Men det är just det, Anna, som icke duger. En 
man måste vara flera år äldre än hustrun, så vida de 
skola gå i jemnbredd på lifvets väg, hvad blomstring, 
styrka och fägring beträffar. Du vet väl alt qvinnan 
blomstrar långt förr och aftager långt förr än man- 
uen.” 

”En gammal utnött sats, min lilla syster, och som 
här varit i säck, förrän den kom i påse. Tror du då att 
kärleken, som är Gud, och Gud, som är kärleken, frå- 
gar efter ålder och blomstring? . . . Der tvänne sjä- 
lar hafva sammansmält till en, der undanfalla de trånga 
gränsorna af tid och rum.” 

”En skön tanka, min kära äldsta syster! Jag be- 
klagar blott, att den icke är mycket nyare, än den 
sats jag nyss dref. Dock — lemnom det och säg mig 
uppriktigt om din prins någonsin har gjort dig sin kär- 
leksförklaring.” 

"Nej, det har ban visserligen icke; men hvartill 
skulle det ock tjena? . .. Jag vet ju ändå a't hau 
älskar mig.” 

”Godt! men hur vet du det?” 

”Behöfver du väl fråga detta, du, Vendela, som 
sjelf älskar? . . . Har då din handsekter för dig 
förklarat sin ömma låga ?” 

”Du är bitter, Anna, och jag skulle väl kunna bli 
ond, om du icke vore min egen, älskade syster.” 

”Tack, Vendela, för det ordet” utbrast Anna, ta- 
gande Veudela om halsen och kyssande henne. ”Jag 
ville icke såra dig, ej heller göra spe af den ädle un- 
ge mannen, begges vår outtröttlige lärare, som jag så 
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högt värderar. Icke heller är det af förakt för hans 
borgerliga börd och hans medellöshet, som jag söker 
ofvertala dig, min syster, att slå denna dårskap ur hå- 
gen, i stället för att fortfarande nära den.” 


”Anna, jag kan det icke. Jag skulle förr kunna 
slita hjertat ur mitt bröst, än alt derutur utplåna bil- 
den af denne yngling.” 


”Men, min goda Vendela, sansa dig då! Hvad tror 
du följden blir af allt detta?” 


”Följden? . . . Jag har icke tänkt mig någon 
följd. Att med hela min själ tillhöra den ädle Saro- 
sky, denne man, som naturen sjelf tyckes hafva adlat, 
så att menniskor ej behöfva göra sig det besväret . .. 
att egna honom alla mina tankar . . . att bedja Gud 
för hans väl — det, Anna, är hvad jag tänker mig: in- 
gentiog annat...” 


”Men min lilla Vendela, så kan det dock icke 
” alhid förblifva. En gång skall vår far vilja bortgifta 
äfven dig. Hvad säger du' då? 

”Ätt jag älskar Sarosky.” 

”Och du tror att en sådan behännelse skall upp- 
togas utan vrede ?” 

”Det tror jag; ty äfven vår far har varit ofrälse.” 

”Men nu är ban dock en förnäm man.” 

”Så förnäm kan äfven min älskade polack bli. 
Tror du väl, Anna, att kungen lemnar hans ädla sjelf- 
uppoffring obelönt, när ban en gång blir frisk? . .. 
O, nej, långt derifrån! Den store Gustaf Adolph för- 
står att belöna och jag ser i hoppets fjerrglas en hel 
serie af utmärkelser för min älskade Adam. Med hans 
kunskaper, hans nit, hans kärlek till Sverige och Sver- 
ges konung, samt med den tacksamhbetsförbindelse, 
hvaruti Gustaf Adolph står till honom, skola icke mån- 
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ga år gå omkring, förrän jag med stolthet kan, inför 
hela verlden, lägga min hand i hans.” 

”Din taäfla saknar icke rosenfärg och bjertgrönt, 
goda Vendela och jag önskar dig lycka till allt hvad 
du drömmer om. Dock —- eu sak, den vigligaste af 
alla : Vet du också om Sarosky älskar dig?” 

Vendela studsade vid denna fråga. 

”Ja visst” sade hon långsamt. 

”Har han sagt dig det?” 

”Nej, Anna, aldrig.” 

”Men, hur vet du det då?” 

”Syster” sade Vendela med tonvigt på orden ”jag 
får här svara liksom du nyss om bertigen: hvartill 
skulle det väl tjena att han sade det? . . . jag vet 
det ju ändå.” 

Anna hade här ingenting att svara och de båda 
systrarna sutto stumma under några mivuter, hvar och 
en försjunken inom sin egen tankeverld. 

Och hurudan skulle väl den unge mannens sinnes- 
författning vara, han, som hade hört deras förtroliga 
samtal? 

Anna, som han älskade, som han tillbad, hon till- 
hörde med hela sin själ en annan; och Vendela, på 
hvilken han aldrig tänkt, hon älskade honom! 

Och Anna höll af honom såsom lärare och vär- 
derade honom såsom menniska; men hon förak ; 
haos ringhet, hans obetydlighet, och aldrig skulle hoff, 
om han till henne frambure sitt rena, redliga hjertas 
hyllning, någonsin upptaga den med välbehag. 

Vendela deremot, det älskliga sextonåriga barnet, 
hon hade länge i tysthet älskat honom, och skulle, om 
det gällde, för honom trotsa allt. 

Förunderliga öde! hvarför var det icke tvärtom? 

Medan han gjorde sig denna fråga, sänkte han 
silt hufvud mot bröstet och suckade djupt. 
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”Hvad var det?” ropade på en gång de båda 
flickorna, sprittande upp ur sina djupa tankar. 

”Jag tyckte” sade Vendela ”att jag hörde en suck.” 

Adam Saroskys hjerta klappade nästan hörbart. 
De kunde ju komma ut i salen, trefva omkring der- 
städes och finna honom sittande bakom dörren. 

Då, o blygd! — . . hvad skulle han såga? ... 
hvilken ursäkt skulle han påfinna? 

”Ja, bestämdt var det icke en suck” sade äfven An- 
na. ”Hu då, Vendela t” 

”Månn tro här spökar?! hviskade Vendela och 
slöt sig darrande intill systern. 

”Gud vet” svarade denna, lika skrämd. ”Här är 
så mörkt . . . jag är grufligt rädd.” 

”Ljudet kom tydligen från salen” återtog Vende- 
la. - Hvem har satt upp den stygga dörren? . . . Skola 
vi gå och se hvad det är ?” 

”Se? . . . hvad tänker du på? Det är ju allde- 
les kolmörkt. Hur skola vi få ljus?” 

Saroskys ångest tilltog :. en kall svett lopp i drop- 
por öfver hans tinningar. Och icke vågade hun gå öf- 
ver salen och in i de andra rummen, af fruktau att i 
mörkret stöta emot någon möbel och derigenom föror- 
saka buller. 

Nu gick det i dörren mellan förstugan och Heldi- 
nas rum, och der blef på: en gång ljust. 

Det var en betjent, bärande en armstake med 
tvänne klart brinnande vaxljus; han mnalkades rummet, 
der de unga flickorna voro. 

”Frun är hemma” sade tjenaren brådskande ”och 
hon har befallt mig säga, att jungfrurna genast skola 
skynda ner.” 

Utan ett ögonblicks besinning hörsammade de kal- 
lelsen. Den uoge mannen befriades från sin ångest. 


umu——————"?—-——-—-— SO — 


NIT. 


Konungen och hans Räddare. 


Året 1618 hade tillryggalagt sina två första måna- 
der. Ännu var det stillestånd; ännu hade krigarnes 
hustrur, barn och närmaste anhöriga den glädjen att 
ega de älskade under hemmets tak; men snart, snart 
skulle de se dem åter aftåga, för att möta faran och 
döden i tusende olika gestalter och — hur många 
skulle väl med lif och hälsa återkomma? . . . Det var 
hvad endast Han visste, som länkar stjernorna der- 
uppe och menniskornas öden här nere. 

Det såg dock ut, som om himlen denna gången 
velat lyssna till tusentals älskande hjertans böner om 
uppskof af den sorgliga afskedsstunden; ty vintern var 
ovanligt sträng; en myckenhet snö hade fallit; isarna 
voro ofantligt tjocka och starka och hela naturen syn- 
tes så djupt insomnad, att intet skäl var för handen 
till väntan af en tidig vår. 

Denna omständighet, som för många utgjorde en 
tröst, var för Sverges unge konung ett ämne till sorg 
och grämelse,. Ty han, för sin del, hade gerna velat 
ila bort från hemmet, der hvarje dag, hvarje stund var 
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honom en plåga; men — bunden af sina stora plig- 
ter, egde han ingen förevändning att fly bort och för 
allas blickar gömma sin sorg, förrän trumhvirfveln och 
krigstrumpeten kallade, vid vårvindars sus och sorlet 
af lössläppta skogsbäckar. 

Men nu var det kall, stel, tung vinter, och som 
istäeket låg öfver den mångbesjungna Mälaren, så låg 
äfven mjeltsjukans istäcke öfver Gustaf Adolphs själ, 
och hela hans varelse kände sig fängslad af det nöd- 
vändigas bojor, liksom den lekfulla bäckens, den spe- 
gelklara källans böljor af nordens is. 

Hvilken är väl den menniska, på thronen eller i 
kojan, i hvars öra icke nödvändighetens röst oräkne- 
liga gånger ropat de orden: det måste så vara; 
det kan icke undvikas; ord, så oåterkalleliga, alt 
icke en gång blodstårar kuona rubba en enda bokstaf 
deraf. 

Detta var just hvad Gustaf Adolph tänkte på, då 
ban, en bister och mulen förmiddag mot slutet af Fe- 
bruari, gick af och an i ett rum på Stockholms slott, 
der taket var högt och hvälfdt, fönstren smala, med 
kulörta rutor och djupa nischer, väggarna i stuckatuor 
och golfvet af flera slags marmor, inlagdt i rosor, stjer- 
por, tärningar och hjul. 

Detta kalla, hala golf gaf genljud för hvarje steg, 
som den unge hjelten trampade derpå med sina stora 
stöflor och klingande sporrar. 

”Det är förbi! . . . oåterkalleligen förbi” sucka- 
de han och strök med handen öfver de långa ljusa va- 
salockarna. Hennes beslut är oryggligt! . ».- äfven 
mitt. Jag kan icke bedja henne längre - ++ vill det 
icke heller.” 

Margreta!” fortfor han efter något uppehåll — ”skö- 
na, förledande Armida, som snärde mig i dina trollnät 
och derigenom beröfyade mig Ebba Brahes hjerta . .-> 
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det renatse, det stoltaste hjerta, som någonsin klappat i 
en qvinnobarm! . . . Jag borde hata, förakta, förfölja 
dig . .. Dock — jag kan det icke; ty:du var qvin- 
nä och jag .. . jag var — konung ! 

"Ebba! Ebba! du, min själs maka! ; + . du, min 
barndoms himmel och min ungdoms drömt —. . . barnet 
älskade dig redan, långt förrän det visste hvad kärlek 
var; ynglingen älskade dig med all den eld, hvaraf 
hans hjerta var mäktigt, och mannen skall du dock icke 
lyckliggöra. Icke mot ditt bröst skall han Juta sitt 
af bekymmer nedtyngda hufvud . . . icke i ditt öga 
skall han läsa sina haudlingars gillande dom . .. icke 
af dina tjufva läppar skall han dricka den nektar, som 
svalkar efter "möda och strider!” 

”En annan skall ega dig! . . . O, denna tanks 
kunde göra mig vansinning; och jag nödgas dock 
vara klok, ty Gud her ju satt mig till styresman öfver 
millioner.” j 

”Purpurn år en lung börda! men ångren en ännu 
lyngre.” 

”Och jag . .. jag pedtryckes af båda.” 

”Hvarför glömde jag den rena engladrycken, för 
att tömma den giftdryck, som bjöds mig? . . . O, jag 
förtjenar att vara utestängd från min sällhe!s paradis! 
Jag är ju det redan . . . och Jacob De la Gardie är 
cheruben med det flammande svärdet. 

”Och jag måste se lugn ut . -.. måste sjelf be- 
vittna hur bon föres till: altaret, der hon skall svärja 
evig tro ålnen annan! . . . OO, det är för mycket!” 

”Min mor och de vrångsinta stäuderoa hafva seg- 
raf . .. de skulle dock en gång segra; jag inser det 
nästan. Men att hon sjelf skuhe bortvisa mig ...hon 
sjelf återgifva mig mitt löfte . . . hon sjelf söka öf- 
verbevisa mig om nödvändigheten af att bryta vårt 
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hand «. . det —: det är hvad som smårtar mig 
mest . . . det är hvad som lägger eld i hjertats sår. 

”Om dock hon, liksom jag, hade med djup smärta 
oifvit vika för nödvändigheten! . » - men hon gjorde 
det villigt . . . gerna! . . . Hennes blick var tårfri 
och hennes stämma darrade icke, då hon uttalade de 
orden: Vi måste skiljas!” 

”Måste! . .. måste!. .. Stolta, oförsonliga Ebba!” 

”O, att Mars månad, den förfärliga, vore förbi 
och jag finge kasta mig upp på den frustande stridshing- 
ten, och väpnad med svärd och lans rida bort, långt bort, 
öfver skogar och slätter! . . . Ty endast kanonernas dån 
förmår döfva mitt hjertas klagan, öfverrösta min tröst- 
lösa själs jemmer; endast bland slagfältets hvimmel kar 
jag finna förströelse . - . endast bland tusende dödars 
gap finner jag ro.” , 

Här afbröts den konungsliga älskarens monolog af 
en lifknekt, som inträdde i rummet och anmälde 
alt den unge polacken, som Haus Maj:t befallt komma 
pup till slottet, nu vore anländ och väntade derute. 

”För honom hit in!” bjöd konungen. 

Nätt och jemt hann monarken ändra ansigtsuttryck 
och antaga en passande hållning, förrän vår vän Adam 
Sarosky stod inför honom. 

Sarosky bugade sig vördnadsfullt. 

Gustaf Adolph gick emot honom med en hjertlig 
och Öppen min, och räckte honom sin hand, som den 
unge främlingen förde till sina läppar. 

"Välkommen, Sarosky” sade han. ”Hur befinner 
du dig nu?” 

”Väl, Ers Maj:t”, svarade denne buzande. 

”Och de plågor du utstått för min skull, äro de 
nu alldeles förbi?” 

”Fullkomliet, nådigste herre.” 

”Det är mig kärt att höra, ty vid Gud hade det 
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icke varit skada, om du hade gått bort. Sverge be- 
höfver många sådana som du.” 

"Jag hoppas det eger många sådana, E:s Maj:t, 
och hundradetals bättre än jag.” | 

”Sverge är ett godt land” sade konungen ”och 
dess innevånare ett ädelt och tappert folk, Dock, det 
var icke derom jag ville tala. Unge frändling, jag 
har låtit kalla dig, för att få språka ensam med dig. 
Du har räddat mitt lif, i det du vågade ditt eget. Him- 
len har velat, att din ungdom denna gång skulle segra 
öfver den hotande döden: återstår nu för mig, såsom 
menniska att tacka dig och såsom konung att belöna 
dig.” 

”Ers Maj:t!” svarade den unge mannen djup! rörd, 
och sanningen talade ur havs öppna blick, ”jag är full- 
komligt belönad genom att hafva lyckats. 

”Icke så, ädle Sarosky. För dig kan det ljufva 
medvetandet göra tillfyllest; men -för-mig är det ett 
behof att söka vedergälla din sjelfuppoffring. Från koö- 
nung Gustaf Adolph skall ingen, som råkat få honom 
till gäldevär, gå obelönad för trogna tjenster. - Äfven 
dig vill jag belöna. Men först måste du säga mig bur 
det bängde ihop med detta mordförsök.” 

"Ers Maj:t det förhöll sig så, att Jag hade fått 
förtroende derom: derföre just kom jag i tillfälle att 
frålsa Ers Maj:ts dyrbara lif.” 

"Men, hvem var gerningsmannen ?” 

"Ers Maj:t! värdes, såsom den enda belöning 
mig i nåder beviljas, tillåta mig att förliga namnet på 
den olycklige.” 

”Besynnerligt! . . . Du vill icke såga hans nama.” 

”Nej, Ers Maj:t.” 

”Ieke? . .. Kanske vat han en. våra anhörig till 
dig Sarosky ?” 

”Ja, ty värr!” 
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”Du kan åtminstone såga mig om han var jude.” 

Sarosky studsade vid denna fråga, men hemtade 
sig snart och svarade: 

”Nej; jude var han icke och icke är jag jude.” 

”Men han var dock klädd som de polska judarna” 
menade kungen och fixerade sin interlokutör. 

Denne bleknade och frågade obetänksamt : 

”Hur vet Ers Maj:t? . .. 

Han hejdade sig tvärt 

”Jag vet” återtog Gustaf Adolph ”att en man, gam- 
mal, liten, med grått hår och skägg, men med ett långt 
svart lösskägg och klädd som polsk jude, blifvit af 
vakten vid tornet! mellan Blekholmen och Munkelägret 
anhållen, sedan han först huvnit ihjälskjuta vaktens be- 
fälhafvare, en sjuttonårig yngling; men att han, så snart 
han såg sig öfvermannad, satte en pistol för sin egen 
panna och nedföll död af sitt sjelfmördareskott.” 

”O, min Gud!” ropade Sarosky med af bestört- 
viog bleka anletsdrag och slog sig för pannan. 

”Du kände honom ?” frågade kungen. 

”Ja!” stammade den tillfrågade dödsblek. 

”Det var mördaren?” sporde kuvgen, vidare. 

”Jat. ..ja!t. . .” svarade Sarosky, färdig att 
neddigna. 

Kungen tog honom i armen och nödgade henom 
att sälta sig ned på en stol, medan Gustaf Adolph sjelf 
satta sig på ew annan, midt mot honom. 

Den unge mannen reste sig genast upp igen, men 
kungen tvang hovom att sitta. 

”Du är svag ännuu efter sjukdomen” sade, han ”och 
den starka sinnesrörelser gör dig dubbelt svagare. Sitt 
derföre och låt oss språka, som vänner.” 

Sarosky böjde hufvudet och teg. 

Kungen betraktade honom några minuter, 

Familjen Skytte | 15 
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”Sarosky |” sade han ändtvligen ”vill du svara mig 
uppriktigt på den fråga jag gör dig?” 

: d00 CS MAJ. se ie OM Jag Kal. 

”Du kan det. Hvarje menniska kan tala sanning. 
Hör på. unge främling: den till polsk. jude förklädde, 
som sköt både andra och sig, var din far?” 

Den tillfrågade besinnade sig några ögonblick; 
slu!ligen sade han: 

"Ja, Ers Maj:t, han var verkligen min far.” 

”Och hvem var han då egeutligen ? fiågade kun- 
gen ”och hvad föranledde honom att trakta efter mitt 
if?” ; 

Då reste den unge mannen sig upp och berättade 
i få ord, sanvingsenligt, både hvem baus far i lifstden 
varit och anledningen till hans fanatiska handling. Kun- 
gen hörde honom med godhet; 

”Du heter således icke Sarosky ?” sade Gustaf A- 
dolph. | 

”Nej; detta namn är lånadt.” 

”Men hvarför bibehöll du ej ditt eget ?” 

”Som jag redan tagitmig friheten säga Ers Maj:t, 
jag vågade icke för min far under mitt rätta namn 
uppträda här: han vredgades nog ändå, när han fick 
veta att jag vistades i Sverge.” 

”Men du måste dock nu återtaga namnet Kyle.” 

”Aldrig förr, Ers Maj:t, än jag bunnit genom tap- 
perhet och stora bragder rentvå det från hvarje fläck.” 

”Mizg tyckes att du rentvått det nog och höj! det 
till ett bland de yppersta adelsvamn, genom hvad du 
nyss gjort.” 

”Men om jag kallade mig Kyle” återtog ynglin- 
gen, ”så skulle skulle ju en hvar vilja veta hvilken af den- 
nå gamla slägt som är eller varit min far och hva:lför 
jag uppträdt under ett lånadt namn. Och min fars brott 
sku'le för mig u'göra en evig skamfläck. 
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”Det der” sade kungen ”är något, som jag åtager 
mig att hjelpa. Ingen har, itrots af alla undersöknin- 
gar, lyckats få reda på hvem den olycklige, som i ång- 
sten” dödade sig sje!f, i lifstiden varit och aldrig skall 
någon få veta det, fastän jag nu vet det. Och likasom 
jag aubefallt alla dem, hvilka vid mordförsöket på mig 
voro närvarande, att sorgfälligt förtiga denna händelse, 
så skall äfven jsg, och det obrottsligt, du kan derom 
vara Öfvertygad, förtiva hvem min fiende var. Såle- 
des kan du med friskt mod kalla dig Kyle och ingen 
skall kunna såga dig, att det namnet är skamligt att 
bära.” 

”Min ädle, min store konung!” ropade den unge 
mannen med utbristande tårar. 

”Och nu” fortfor Gustaf Adolph och klappade ho- 
nom på axeln ”uu, sedan "du öppet tillstått för mig 
hur allt förhöll sig, och deuna bekännelse snarare höjt 
än förringat dig i mina ögon, vill jag såga dig att du 
icke kommer ur detta rum, förrån du af mig utbedt dig 
en nåd; ty en sådan tacksamhetsskuld, som den, hvari 
jag står till dig, sku'le bli mig för tung att bära, 

Nu kastade Sarosky, eller Kyle, sig för konun- 
gens fötter och ropade, liksom inspirerad: 

”O, så lå! mig få blisoldat i svensk tjenst! Tillåt 
mig fäkta under Ers Maj:ts bané:!” 

”Di?” ropade konungen förvånad. 

”Låt mig” fortfor den unge mannen enträget ”låt 
mig genast få inträda i krigstjenst!” 

”Men” återtog kungen ”herr Skytte har sagt mig 
att du har klent bröst och således är oduglig till krigs- 
tjenst.” 

”Ack” svarade Kyle ”det var blott en uppfinning 
af mig; ty eljest hade min far, som var Sigi>mund af 
själ och hjerta tillgifven, tvungit mig att bära polsk 
uniform och gå i strid mot mitt kära fädernesland, så= 
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som jag alltid ansett Sverige. Det var för att före= 
bygga detta, som jag redan i min första ungdom stån- 
digt klagade öfver sjukt bröst.” 

”Och ditt bröst är icke sjukt?” 

”Icke det ringaste, Gud vare lof!” 

”Nå så gör jag dig på stället till fåndrik. Det 
är en ringa oflicersgrad, men du kan snart tjeuva upp 
dig, om du är tapper. lsådana tider som ou är det ej 
svårt att vinna militärisk befordran. Jag skulle dubba 
dig till riddsre, och det offentligen, så vida du icke 
redan vore svensk adels- och riddersman. Men nam- 
net Kyle måste du återtaga: det är nödvändigt för din 
framtida upphöjelse inom arméen:; Hverför du en gång 
bortlagt och nu återtagit det. är du ingen redo skyl- 
dig. Din kung är din förtrogne och det kan vara nog.” 

Djupt rörd och under många lika varma som vörd- 
nadsfulla tacksägelser lemnade fändrik Kyle i nästa ö- 
gonblick Konungens rum. 

”Det var då farbrodern, hans fars” köttslige 
bror, af hvilken den unge Kyle blef dödad” sade den 
ädle monarken för sig sjelf, då han blef alleva. ”Det 
var lycka att jag ej kom att nämna namnet Kyle, då jag 
för den unge manuen talade om anföraren för vakten, 
som blef skjuten. Han har nog ändå det som trycker 
hans sione, utan att han äfven skulle få veta, det hans 
far, fastän omedvetet, mördat sin unge hoppfulle bror- 
son. Aldrig skall han få veta det — åtminstone icke 
af mig.” 
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Käpplingen. 


På tiden för vår berättelse voro Skepps- och Blasie- 
holmarne vid Stockholm hvarken så stora, eller af det 
utseende som nu, 

Blasieholmen, i katholska tiden uppkallad efter hel- 
gonet S:t Blasius, kfllades dock sällan så i hvardags- 
vis, utan merändels gamla Skeppsholmen, och icke säl- 
lan med sitt urspruvgliga namn Käpplingen. 

Den 'häde från urminnes tider tetat Käpplingen 
Och hvarifrån denna bevämning härledde sig, är svårt 
att bestämma. Deremot är det lätt att förklara hvarför 
många bland Stockholms innevånare ännu på 1600-talet 
kallade den Käpplingen och icke gamla Skeppshol- 
men. 

Rikets flotta, som först under fjortonde århundra- 
det började få större örlogsfartyg, hade vid Käpplin- 
geu, hvilken då äfven började kallas Blasiiholmen, Sm 
hamn, eller skeppsgård, enligt den tidens benämning. 
Men Christian Tyrann satte eld på denna skeppsgård, 
kvarvid en del fartyg blefvo lågorvas rof och de sum 
undsluppo förödelsen fördes såsom krigsbyte till Dan- 
tnark. Gustaf I lät under sin regeriug åter iståndsätta 
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rikets förstörda flotta och förlade den till den vid Bla- 
siiholmen närbelågna "holmen, som då fick nämn af 
Nya Skeppsbolmen och sem, med borttagandet uf Or- 
det nyd, ännu i våra dagar bibehåller sitt namn. lik- 
som den helt "och hållet "användes för 'arméens flottas' 
behof. 
Sedan Sverge under Gustaf I blifvit lutherskt och 
man fann styggelse vid allt hvad katholskt var, skydde 
de ifrigaste "lutheranerna till och med alla benämningar, 
som erinrade om det" katholska själamörker, hvaruti 
Manhems fria folk så länge hållits af sluga och egen- 
nyttiva prester. 

Deraf bärledde det sig, att man heldre sade gam- 
ta Skeppsholmen än Blasiiholmen. 

Men, som det. var så långt att säga Gamla och 
Nya Skeppsholmen, så fann men det vigare att låta 
den nyare allens heta Skeppsholmen och kalla den förra 
wid dess ursprungliga namn Käpplingen. - Det är först 
I senare tider, som Blasiiholmen" icke egt mer än ett 
enda namn. 

Men ännu i början af 1600-talet lefde på fo'kets 
läppar sägnen — eller snarare den beklagligtvis nallt- 
för samma berättelsen om det så kallade käpplinge- 
mordet; en gräslig  våldsgerning, som gjort käpplinge- 
holmen så ohyguligt ryktbar. - Något mer än tvåhus- 
drade år voro väl fö flutnå, sedan de sjuttio offren för 
det oerhördaste godtycke der upphofvo sina dödsskräån; 
men man hade hört berättelsen derom af sina förräl- 
drar och morföräldrar, dessa åter af sina förfäder, och 
deraf härledde sig "att, hvad än prester och regering 
gjort för att genom nya benämninger borttaga detta 
minne, lefde det änvu, så länge holmevs namn lefde. 

Det var här som, 'enär under kovung Albreckts 
regering, en oerhörd mängd af tyskar: inströmmat i 
Sverge, fått öfverhanden här, tillskaisat sig alla högre 
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embeten och, egande medhåll af konungen. på allt upp- 
tänkligt sätt förtryckte det svenska folket — det var har, 
säga vi, som, vid en mellan svenskar: och tyskar upp= 
kommen tvist och ett deraf härrörande större suppror, 
sjutriv af hufvudstadens förnämsta borgare tillsatte Ii 
vet. Först blefvo de fängslade och insatta i tornet på 
Stackholms slott: Derifrån > blefvo de, natten emellan 
den 11 och 12: Juvi 1359, medan alla sofvo; som 
hälden säger, hemligen uttagna ur. :fängelsetss och i 
båt öfverförda till Käpplingeholmen. Derwvar ett. träd- 
skjul uppfördt, hvari de inföstes, sedan man tvuogit en 
prest att skrifta dem. Denne ropade medhög rös: och 
bedyrade under tårar, att de fångne svenskarne voro 
allesammans ärlige män, de der intet ondt gjort hade; 
men tyskarne ville icke höra derpå, utan. satte ed på 
trädskjulet, hvarvid de fångne jämmerhgen omkommo. 
Sådan är — hvad ' ock de fleste: af. våra läsare 
torde veta — Käpplingens bedröfliga. historia. 
"Käpplingen, gamla. Skeppsholmen, sedan Blasius- 
eller Blasiiho'men', säger Elers i sin beskrifning. öf= 
ver Stockholm, 2 del. pag. 297, "är nu vid Norrmalm 
en landfast udde, som sticker ut i saltsjön; öster, om 
S:t Jacobs kyrka; men: har tillförene genomsen gren 
af. Norrström derifrån varit. skild. och, utgjort en liten 
holme vid Mälarens utfall, innesluten af nämude ström 
och Ladugårdslandsviken. Denna gren af Norrström 
benämndes Näckeström. 1 senare tider har dock Nåc- 
keström blifvit så igenfylld, att namnet Holme blott 
är qvar och strömmens förra lopp nästan okändt.” 
Käpplingen var i början af 1600:talet föga be 
bygd. Några fattiga sjömän och dagakarlar hade 
der, längst ned vid saltsjöstranden, sina usla kojor, 
hvaremot långre fram åt målarsidan några förmögna- 
re borgare. hade sina bus med tillhörande ”krydd- 
gårdar,” 


ee 
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Tungelska” och ”Winbladska tomterna: lära hafva 
legåt nära Näckeströms bro, Midt på holmen vwar, 
vid denna tiden, ännu en större klippa och der, hvar- 
est. grefliga Fersenska! egendomenu .nu är belägen, var 
ännu. intill drottniog) Christinas regeringstid en: hel. hop 
smärre klippor: 


Midt ibland "dessa "höjde sig dock under Johan 
HI:s, Carl IX:s och Gustaf Adolphs tid, en aristokra- 
tisk boning; enligt! den tidens byggnadsart. Den var 
afosten och rödrappad; liksom” det runda tornet vid 
Riddarholmen, hvi'ket man påstår > vara den först an- 
lagda byggnaden i Stockholm. 


Det röda stenhuset på Käpplingen, hvarom vi nu 
tala, hade tvänne stora torn och mellan dessa ett platt 
tak, försedt med bröstvärn af sten och metall. 


Den adliga, byggnaden stod. der så ensam, utan 
like, som;kungen, i ett kågelspel, och tycktes liksom 
med förakt nedblicka på: de smärre hus, hvaraf den 
var omgifven. 


Det var samma februaridag, då Adam Sarosky, 
hvilken vi ow vilja > kalla vid -hanscrätta namn, Hans 
Kyle; hade varit uppe hos Gustaf Adolph och som ve- 
dermåle af chansistacksamhet. erhållit : löftet att i fält 
få tjena under honom, samt blifva på stället utnämnd 
till fåvdrik. 


Den unge mannen hade icke ännu, ehuru han 
fortfor att vistas i riksrådet Skylttes hus, återtagit nå- 
gon af sina hefaltningar der, hvarken den af hand- 
sekreterare, eller deu af preeceptor; just emedan hans 
helsa ännu icke var tillräckligt återställd, eller af riks-- 
rådet ansägs vara det. ; Vi taga dock för gifvet, se- 
dan vi veta att han ämnade utbyta pennan möt svär- 
det, att han i riksrådets hus aldrig mera blef hvad 
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han hittills varit. och detta var också händelsen; ty 
han började genast att med all ifver egna sig åt sitt 
nya: yrke. ( 

Förut” bunden "af sina "pligter, "eller med andra 
ord nästan ständigt upptagen af sina båda ”tjenster, 
egde han sällan någov frihet; nu deremot en fallkom- 
ligt obegränsad, den han ock föresatt sig att grundli- 
gen begagna. 

Således gick han, i stället stt från kungliga slot- 
tet 'begifva sig direkte tillbaka till skytteska huset, 
en helt annan ' väg, mnemligen den åt Norra Malmer, 
genom de tvänne små vakttornen vid Helgeanudshol- 
men, öfver Malmtorget och vidare öfver Brunkeberg, 
som då ännu var en skogsås. 

Fastän dagen var kall, mulen och föga inbjudan- 
de till spatserfärder, dvaldes dock den unge mannen 
heldre ute, under bar himmel, än att sitta inom kam- 
marens fyra väggar. Hans hjerta var för fullt af käns- 
lor och hans hufvud för fullt af tankar, för att de 
skulle kunna rymmas under ett lägre tak än bim- 
lens: 

Att ändtligen få: egna sig åt ett yrke, kring hvil- 
ket hans håg redan i harndomen lekt, men som han 
af tvång måst försaka, medan fartigdomen tvungit' ho- 
nom till omfattaude af ett annat, mindre förenligt med 
hans tycke och smak -. . - att få inträda på en ny 
våg, den enda han ansåg föra till ära oeh utmärkel- 
se, att lå strida, under den af honom tillbedde hjelte- 
kowungen, sedan han en gång varit nog lycklig att 
till. dennes räddning få spilla sitt blod — detta, gjor- 
de honom. visserligen gavska förnöjd och skulle gjort 
honom öfversäll, så vida icke en så stor mängd mal- 
ört varit blandad i glädjebägaren. 

Hans far. hade: således skjutit sig! Detta var vis- 
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surligen, det. bästa gubben kunde göra och. vida hättre, 
äns, om han blifvit fången: och lsgförd, då vaväran. of 
haus brott ochy straff: ovillkorligen skulle fska äfven 
på, sonen; ijtratsjafi dennes ädla handling. Men. den 
gudfruktige unge manuen kunde dock icke förlika sig 
med idenstankan: att hans far så der midt isina” syv- 
der brådstörtat i evighetens mörka djup och han ryste 
ovillkorligt; än mer — :hau kände att .han  alltid..sku le 
rysa vid miusta tanka på sin så olyckligt aflidue 
fader. 

Hvad som dock i hans själ oftast undanträngde 
alla andra tankar, var minnet af det samtal emellan 
jungfrurna Skytte, bvartill han så oförmodadt blifvit 
vittne. 

Anna älskade honom icke . . . Hade aldris eg- 
hat honom en enda "öm tanke . "Hon snarare såg 
honom ”öfver'axeln, eller — om just icke det = hon 
betraktade honom med den största likgiltighet. "Han 
var för henne, ingenting, annat än den lejde: täraren, 
som visserligen gjort sin sak bra men:som också h.ft 
belaldt derföre. 

Nu chade dock allt kunnat bli annorlunda. | Has 
Kyle var, från denna dag, icke längre Adam 'Sarosky. 
Han: skulle uppträda under! sitt rätta namn" och, ehurn 
egonde intet på jorden mer än detta, likväl vara jemn- 
god med Anna; enär han vär af gammal adelig börd 
och hennes far nyadlad.:- Dessutom hoppades han på 
ärans fält vinna befordran eller ock döden. ; 

Men: Anna vlälskade honom icke. . . kunde icke 
älska honom; ty hennes. hjerta: tillhörde ju encannan. 
Visserligen var. det! sannt, att hon aldrig skulle bli 
förenad med. denne i-hemlighet älskadel. . soatt hon 
icke ens var. rätt säker om: genkärlek -—> men "hvarje 
benves själs tånke tillhörde honom! icke! desto mindre, 
och, det allt if:ån hennes barndom. 








203 


Och om afven den dag skulle "komma, då Anna 
insåge sin förvillelse, "iusåge att allt varit en dröm, 
"sen illusion + vs hvad mera då? — Kyle skulle hon 
dock aldrig: tillhöra 3; ty Erik Lejonbufvud var ju der 
med sina anspråk på 'heunes' hand, anspråk, under- 
stödda af: hennes föräldrar "och syskon, »å väl som 
af hela hufvet; "och Erik Lejonhufvud var en 'medtäf- 
lare, med hvilken Ky'!e ansåg det alltför djerit att träda 
inom skranket. | 

Allt hopp, det så lä: ge i tysthet slumravde men 
just nyligen till medvetande vaknade beppet om Au- 
nas egande var således förbi — förbi för alltid. 

Men Vendela älskade honom . - » innerligt varmt 
och svärmande, såsom man älskar vid sexton år. 

Och Vendela var en intagande flicka och hennes 
band skulle han möjligen med tiden: kunna vinna, om 
krigslyckan gynnade honom. i 

Men Vevdela vär icke Anna; och detär icke lik- 
giltigt, om manc-älskar! den ena systern och får den 
avudra. 

Emellertid: sökte han-att så mycket som möjligt 
sysselsätta sig med Vendelas bild, något, som förut 
aldrig fallit honom in. Men detta bemödande miss- 
lyckades, så till! vida, >att vär han föreställde sig den 
något bleka Vendelas. lätt framsväfvande gestalt, an= 
tog hon städse/sin: äldre! systers anletsdrag; och om 
han någon stuvd — och det endast af tacksamhet för 
den kärlek Vendela egnade honom, lyckades för sjä- 
lens ögon bibehålla hennes: bilds så talade Chon åt- 
minstone med lAnneg röst,:och: détbvarsdettasålskede 
ljud, som oaflåtligen smekte chans öra, vidsdetshan i 
minnet upprepade de håda sysirarnas samtaly som han 
smugit. sig till-att bevittna. | UP 

Änodtligen besinnade"” vår grubblare sig Så myc- 
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ket; att han märkte hut mörkt det blifvit och alt dvg- 


net sfortskridit "från "middag till afton "medan han så 
der gått och "vandrat, lika godt hvart det bar. 


Han såg sig omkring och märkte att han befann 
sig långt utom staden på norra sidan, eller ungefår 
der, "hvarest norr tull nu är belägen, hvilket på deao 
tiden var långt ut på landet. 


Der hade han gått af och an i skogen, för alt 
få vara rätt ensam med sina tankar. Han hörde icke 
hur snön ”knarrade under hans steg; han märkte icke 
hur hans skägg, isadt af rimfrost, 'hvitnade och styf- 
nade allt mer för hvarje minut; han betänkte icke att 
havs första! spatserfärd efter sjukdomen. en spatserfärd 
så lång, såvuthållande ochi denna skarpa köld, kun- 
de cha .ett; menligt: vinflytande på > hans nyss återvunna 
helsa. 


Det var icke så alldeles ensligt i den trakten, 
der ban onu tillbringat flera timmar med satt trampa af 
och an på den hårdt sammanfrusna snön, att ju icke 
en eller flera vandrare då och då visade sig, för att 
antingen begifva. sig till hufvudstaden, eller ock der- 
ifrån. - För. öfrigt lopp : stora landsvägen, som allmo- 
gen färdades, och som började redan vid Brunkeberg 
och slingrade sig utmed den backe, hvilken i sednvare 
tid fick namn af Patkulls backe, helt vära den skog, 
på hvars geustigår..vår "unge: drömmare gick, så att 
han åtminstone; icke. kunde: hotas af röfvare,; eller så 
kallade sligmän, för! hvilka man: eljest icke var så 
säker, :om man begaf sig längre ini skogens och nå- 
got långt från, städsportarna. 

Änniv kléf den unge mannen "der med stora” steg, 
hafvandelatdsvägen "till" höger om sig; så” hära. att 
hän derilrån kunnat få Hjelp, Om” Ton fara plötstis 
gem skulle” hafva ” franiställt sig, men "likväl så långt 
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aflägset, att. de på vägen färdande-sej kundesstöra 
hans tankegångar, de der stundom yoro ganska olabyr 
rinthiska.. Och. i..en ytterst hotande. gestalt skulle, den 
fara hafva framställt sig, som förmått skrämma vår 
Kjelte; ty att hau egde möd, det ha vi redan sett. 


Änuu: gick han der och: trampade, ssutan att 
känna hvarken trötthet, hunger: eller sköld, då tvän= 
ne qvinnor, som på skogsstigen hastade honvom : förbi, 
plötsligt väckte honom ur sina. drömmar, 

”Du går så långsamt”, sade iden enasafoqvin- 
norna. . ”Gamle : Kylen . är längesedan .jordad, innan 
vi komma . till Käpplingen,” 

”Så du pratar!” yttrade! dem andra; liksom icke 
jag skulle: veta sbur dags begrafningen blir. Gubben 
min: är: ju bror tills dödgräfvaren) vet jag; och han har 
sagt att liktåget icke förrän på slaget sex beger sig 
från. Käpplingen.” 

”Men klockan år fem nu”; återtog "den första 
qvinnan, /”ochosdet vär densrasande väg härifrån till 
Käpplingen:” « | 

De påskyndade sina ”stey och Hans Kyle, som o- 
villkorligt hade vändt om; påskyndade äfven sina. 


Kyle! gamle Kyle bade de sagt. , Månno det 


kunde vara hans farbror ? 


Hav visste ganskuw väl, att chans'far egde i Sver- 
ge eu äldre-bror, som skulle vara mycket rik, eme- 
dan han ensam innehade ålla' familjegodsen.  Derom 
hade ju gubben: en gång i förbigående nämnt; då han 
med sonen talade om sina planer. Derom visste ock 
den ; förmente Sarosky redan. innan han :begaf sig öf- 
ver till-Sverge. . Men som det för bela verlden skulle 
förblifva en ;hemlighet hvem han var, just för det att 
haus: far. var en . orostiftare, illa känd i-Sverge: och 
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fågelfri, fäst oåtkomlig, så länge han vistades i Pohk- 
len, så hade den unge mannen, så vidt hån hoppades 
bröd och; skydd i sin fars fösterland, beslutat att a!- 
drig bära dennes namn utan ständigt ett lånadt, och 
hade således icke heller för farbrodern gifvit sig  till- 
känna. i 


Aldrig hade han heller någönsin hört, att Nåns 
farbror plågade vistas i hufvudstaden, utan han tog 
for afgjordt; att den: gamle ådelsävsanen! tillbringade 
sina dagar på någon: af i de: stora segendomarne. Frö 
tuna, 'Deettinge, Harg eHer Berga, hvilka alla tillhör- 
de honom. 


Allt:hvad: den «unge främlingen föröfrigt Visste 
om sin farbror; var att: dennev/var köklivg; sedan fle- 
ra år tillbaka, Och håde en enda son, som: skulté ärf- 
va hans egodelar. 


Namnen Frötuva, Drettingé, Hate” och Berga hade 
dock, som en u'anlexa, ”fäståt sig hans” hufvud, ty 
han hade hört sin. far -ständigt tala 'omde herrliga 
godsen i Sverge, som haänsifar en) gång bade egt. 

Utan att nusens: veta | Bvarföre, "hade den unge 
Kyle vändt om och ilade i spåen af de skådelystna 
qvinnorna. 


Han märkte det icke ens sjelf, förrän han redan 
hade passerat S:t Olofs kyrka, som uu kal'as Adolpb 
Fredriks; och började gå uppför Bruakebergs-åsenu, der 
han otill! venster - hade Johannisträkten med dess trä- 
kyrka och till höger ner i dälden! den illa byggda af 
träkojon bestående, Claratrakteny DD hyars midt ltikvål 
en prydlig stenkyrka reste sig 

”Hvartoisar jog ?”- frågade han ändtligen sig sjelf, 
iydet! hon tvärstannade; ue sin 
obe SMPill Käpplingen, "för "att" skåda” min Fämle far- 
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brors; liktåg. 1. Med, dessa ord besvarade han i nästa 
sekund, sin .egew fråga. » 


Ty han tog "för a"gjordt, att det var hans får- 
bror, som med döden afgått, emedan honom veterli- 
ovn ingen ätvnan gammal Kyle fanns i Sverge, icke 
ens i hela verlden, nu, sedan hans far, olycklig i ä- 
minnelse, hade lika plötsligt som hemskt slutat sina 
dagar. ) 

Och "tanken på fådern pressade eu kallsvett ur 
hans! panna ty han cbesinnades att ingen) vigd jord 
skulle hölja: tvans arma faders: ben, iugen prosterlig 
välsigne!«e inviga dem till den eviga hvilan. 


Nej — på stadens ållmänna "afrättsplats skulle 
havs qvarlefvor åf hödelmnedgräfvus,/eller kanske till 
och med. upphävgas, till spislåt' roffoglar och rof- 
djur. 

Det. första var ju en. sjelfmörderes, det sednare en 
konungamördares liks bestammelse. 

Och Jikväll 00). mansivisste ju icke att gubben. 
som sköt sig förs det hänsafovskten omringades, var 
densamme, som ämnat mörda konungen. 


Mun blott gissade det: 
I alla fall var han en sjelfspilling. 


Den beklagansvärde sonen ryste, och påskyndade 
sina sleg, 


”Måtteb de”; sade'-haw för sig sjelf; aldrig få 
Veta latb han heteb Kylellö + Kungen vet der! 
Välan I ibi0 omen Gustaf! Adolph yppar ej en hemhig- 
bet, som han lofvat bevara. »': (24 

Ssart var iban wid Käppliggeholm en; der det förr 
omtalade aristokratiska palatsets lyste” sm "em lykta 
i dot djupa mörkrets. Från alla dess föuster strå'ade 
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ett klart ljussken och innanför bastionen på det platta 
taket gingo tjenare af och an med facklor. 


Icke allenast hela holmen ruudt omkring, utan 
äfvev Nåckeströmsbrou och platsen der bredvid, hvar- 
est Lilla Trädgårdsgatan nu är belägen, hvimlade ef 
uyfikna menoiskor, som, i orolig väntan ett få se lik- 
läget komma utskridamde, allt mer och mer träugde 
sig tillsamman och skulffade hvaraudra. 


> v pd 
d + 


4 








XXIII 


Arftagaren. 


Ned en känsla, för hvilken den unge Kyle sjelf icke 
kunde göra sig redo, så underlig, så oförklarlig var 
den, blandade han sig bland hopen af de sorlande, 
hvarannan trängande, och skuffande menuniskorna. 

Han sällade sig till en grupp af fem å sex per- 
soner. som stod något afskiljd från den öfriga mas- 
san och der trängseln var miadre stark, fastän afstån- 
det från bron var något lävgre; ty väl kände han re- 
dan att det ifriga arbetandet genom den sammanträng- 
da massan var ingenting mindre äv tjenligt för hans 
nyss tillfrisknade arm. 

”Det är dock fasligt hvad de låta vänta på sig”, 
sade en gumma bland gruppen. ”Man kan ju alldeles 
frysa till sten här i kölden.” 

”I det fallet kan ni ju gå hem, mor dilla”, an- 
mårkte en dåligt klädd kuri, som stod bredvid henne. 

”Så, ni tycker det?” geumälde gumman. ”Men 
ni kan gå hem sjelf. tycker jag, så får ui se hur 
godt det är att komma bem med oförrättadt ärende, 
når man gått ut för att få se något.” 

Familjen Skytte. 14 


i 
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”Nej, jag kan stå qvar”, svarade arten "ty - 
har ja icke klagat öfver kölden.” 

"Nej, må säga det?” återtog gumman. som var :; 
ganska snygg och väl påpelsad, i brämad kåpa ar yl- - 
letyg - och dito kapronika af holländskt kläde; "må | 
säga det! . . .ty vi är så varmt klädd, kan tänkas” 

”Åh, låt bli att häda den som Händer har”, för- - 

manade en. annan gumma, som var trasig.  ”Det är, , 
minsann, icke så godt för alla att stå sig väl här i 
verlden,. .men så ... .” 

"Men så blir . det väl, bättre i en avnan, menar 
mor”, inföll karlen, hvars parti hon. tagit. ”Detta kan 
dock falla sig ojemut.” 

”Nej, icke för oss, fattiga, som här få lida så 
mycket”, menade den. trasiga gumman. ”Ty någon 
'upprättelse är väl Gud- skyldig oss, kan jag tro, för 
det vi få vara styfbarn här nere.” 

”Så hon pratar!” utbrast med myeken harm den 
bepelsade: gumman. ”Gud-skyldig oss! ... På det såt- 
tet skulle ju: han; som nu begrafves och som var så 
rik, ibli eländig efter: döden.” 

i of!Ja, ja, men”; sade dew' trasiga. ”Det är icke 
mer än rätt det. Väl rådde han om det der: stora 
-huoset och dertill en ;stor, :stor landtegendom, men 


37 
-. 





”En Tandtegendomi” afbröt en bättre klädd karl. 
"Eycb stora. gods egde han; det vet jag, ty jag wet 
att han, kallades herre till Frötuna, Drettinge, Harg 
och Berga.” 

”Det var fasligt!” ropade en ung flicka.; Och 
bvem. skall ärfva honom ?” 

”Hans barn, förstås” ; inföll. med högvis min den 
bepelsade gumman. n 

od Nej, mor, der högg ni i sten”, yttrade den ann 

klädce karlen, glad alt få käbbla med beune. ”Gam- 








HH 


'Te herr Kyle” hade äldrig 'meér än en "önda”s Son, den 
der som blef skjuten.” | NMDEITON 

| Det 'kluck till inom den unge Kylies bröst. Han 
visste icke hvarför han erfor en sådan ångest. "7 

Med fördubblad uppmärksamhet lyssnade ban Du 
på folkets” prat. 

”Håde hån icke två söner?” frågade en annan. 

”Nej, "ed"! 297 bara sen IA . icke mer än en”, 
instämde flera” rötter. 

”Det var ju förskräckligt, att den sjutton-årige 
yöglingen skulle bli dödskjuten på stället, just då han 
vur i sin tjensteutöfning”, yttrade en. 

”Ja, och det af en sådan skurk sedan”, genmål- 
de. en annan. 

”Af en kungamördare”, tillade en tredje. 

”Men 'är det då så sker”! inföll en qvinna, alt 
den unge Kyle mördades af densamme, 'som tänkte 
mörda kungen”? 

”Det är beståmät" säkert”, menade en kallar ”fast- 
än "man aldrig lyckats få veta 'bvad den der utklädde 
juden var för en, eller hvarifrån han kom och hvart 
han ämnade sig.” 

"Ja, utklädd lår han ha varit”, inföll en annan 
karl, ty hånu hade baft ett svart lösskägg, men eldrödt 
skägg inunder, liksom eldrödt hår.” 

”Det var osanning”, tänkte Kyle, ”som dervid 
egnade några bittert 'smärtsamma tankar åt faderns 
grå hufvud, öfver "hvilket en sådan” stör VERSER och 
syud var samkad. 

”Jaj det var ohyggligt”, började gtör en bland 
gruppen. "Och" ryslig synd vär det med den” gämle - 
Herr 'Kyle, hvilken, då den förfärliga underrättelsen om 

sonens död träffade honom, genast reste från Frötuna, 
der han bodde "och tog in här i od hus, der han 


"icke" varit på många ärr 1168 


212 


DEN ”Nå, hvad var det för synd, att han stog ina i 


detta rara "slott ?” "frågade den trasiga gumman. ”Värre 


vår det alt han sjuknade genast efter sonens begraf- - 


ning och aft det "sjukdomen blef bans död; ty den 
rike beröfver dock lefvå, för att njuta af sitt goda” 


”Men, "så säg då, hvem skall ärfva honom?” 


upprepade åter den unga flickan. som nyss framställt 
denna fråga. 


”Inte blir det hon, mitt socker ehuru snutfager : 


hon än är”, menade en ung karl, hvilken såg ut som 


en källarsven. ”Annars så skall jag säga henne, att gam- : 


le herr Kyle lärer ha bröder och brorsöner i Pohlen; 
och de bli Väl underrättade om det dubbla dödsfallet, 
då de icke lära försumma att skynda hit, för att taga 
emot multum.” 


s — 





, 


”Det kav bli osäkert, mehade en gubbe, ”huruvi- - 


da kungen tillåter "sådana, som en gång satt sig ner 


i Pohlen och 'derigenom tydligen förklarat sig för Si- - 
-gismwunds parti, att återkomma och taga arf här : 


efter slägtingar, som förbiifvit sina rätta herrar trogna.” 


”Ja, han borde åtminstone icke. låta sådana sko- :- 


jare återkomma till Sverge”, sade en. 
”Han gör "det nog icke heller”, genmälde en 
annan. 


”Vår nådige konuog vet nog hvad han gör”, 


yttrade en tredje. 


”Ja, rätt så!” sade en fjerde:-”Gustaf Adolph är : 


en lika vis, som god kovung. Gud välsigne honom!” 
”Och bevare honom!” tillade: en röst. 
”Det gjorde Gud "visst ou; då vår kung var så 
nära döden”, sade den trasiga gumman. 


| 


”Ja, men bur hängde det ihop med det der?” 
frågade deh tunnklädde karlen.! ”Det skulle vara så: 


rasande tyst med den der: händelsen, ty kungen vi'l 


"icke att ryktet derom skall spridas bland. allmänheten. 
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Men icke för thy så vet man ändå. att ett mordförsök 
var å bane, och att en karl sprang i vägen för skot- 
tet, just som: det lossades;”” | 

”Ja, så att kungen blef räddad”, inföll den un- 
28 flickan. ”Det lär ha varit en soldat.” 

”Nej. det var en skomakare”, sade den trasiga 
gumman. 

”8Så dumt hon alltid pratar!” förebrådde den be- 
pelsade. ”Det var en af kungens egna hofherrar, 
som frälste honom.” 

”Nej”, ropade den tunuklädde karlen, ”det var 
det då alldeles icke; u'an det lärer ha varit en af 
riksrådet Skyttes söner, en yngling som ännu aldrig 
varit vid boflvet.” ; 

”Hur vet ni det?” frågade någon. 

”Jo, jag vet det och hvad jag säger är sannt; 
så mycket mer: som den i. konungens stålle sårade 
verkligen bars till staden, till riksrådet Skyttes hus 
på Tinnebindaregatan.” 

Detta var då att komma sanningen närmast; och 
den af alla okände unge berin, som berättelsen så 
nära rörde, skulle verkligen kunnat ha ganska roligt 
åt allt detta prat, så vida icke en enda tanke, men 
en förfärlig, en gräslig tanke i hans själ nedtystat 
alla andra. 

Denna tanke var: 

”M.n far har icke allenast velat mörda konun- 
gen, Herrans smoörda, och då det misslyckades, mör- 
dat sig sjelf; men han har dessutom dödat sin egen 
brorsan och derigenom, fastän omedelbarligen, sin e- 
oen bror, som, gammal och förmodligen sjuklig, ej 
förmådde bära förlusten af det enda, älskade darnet, 
hans blomstrande, hoppfulle son! . + - O, Gud, hvad 
jag är "olycklig, som: vet allt detta! . . . Folket vet 
icke att den gripne illgerningsmavnen var en Kyle; 
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men då jag under det namnet uppträder. månne det 
icke då skall stå skrifvet på min panna, att jag är 
son till en bland de störste brottslingar 2” 

"Och jag skulle taga detta stora arf i besitt-" 
ning!” fortfor ban vidare i sin tankemonolog. Mie 
skulle alla dessa gods tillhöra; mig, hvars fader köpt 
dem åt mig med de dyraste blodspenningar , med 
sin ära och sin själs ”salighet! . . . Nej aldrig, al- 
drig!” 

”Men . ..” fortfor hav vidare, ”Min far ämnade 
ju icke mörda sin brorson. — Det var af våda och 
under sjelfförsvar, som han kom att sända bkonom en 
dödande kula, utan att känna honom. Sin bror höll 
ban visst icke af,” derföre att: de voro af olika poli- 
tisk trosbekånnelse; men tillfoga honom det ringaste 
ondt ville hen visst icke; aldraminst skulle hav till 
lif eller lem velat skada Oro eller hans barn. En 
svärmare . . . en olycksalig fantast var min far; men 
en bof var han icke.” 

”Och' likväl! . . . likväl är "det de olycksaliga 
följderna af hans bföttsliga handling, som för mig 
banat vägen till rikedom. Denna rikedom, som un- 
der andra förhållanden kunnat bereda min lycka, kun- 
nat, måhända, förskaffa mig sällheten af Anvuas egan- 
de — den skulle, som det nu är, endast utgöra min 
plåga, mitt oupphörliga själsqval.” 

”Och likväl är jag den ende, den rätte och lag" 
lige earfvingen och ingen kan göra mig min rätt stri- 
dig. Jag skulle döck om jag ävnu vore okänd för” 
alla, ingalunda göra mig kånd just nu, utan låta 
hvem som heldst taga det stora arfvet i besittning. Men 
kuogen känner. mig . .. han vet hvem jag är 0 
han vet åfven hvem min far var. Och i trots af det 
hat, han har skäl alt fästa vid min fars minnve, skall 
han dock, jag är derom öfvertygäd, af tacksamhet 
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mot mig intet ögonblick. tveka alt insätta mig i mina 
lagliga rättigheter. - 9 | & se Fan 

Och likväll > « os Nejl sor .o0ej!  «» Dessa; er 
godelar skulle tynga mitt samvete, liksom allt orätt- 
fånget gods gör. Och fastän jag ej hade någon, del 
FOMI LORS on sm jen wlan SSR 

Här hann ban icke filosofera till punkt, ty mån= 
ga röster på en gång ropade: Tåget ! liktåget kom- 
mer, 
Kuappast hade dock den okände, arfvingen kastat 
ögonen på den svartklädda menniskoskaran, som vid 
skenet af en mängd facklor, tågade ut. ur, det röda 
stenhusets breda port, förrän han hastigt drog sig till- 
baka och skyndade bort, långt bort, så att han icke 
längre skulle ha Käpplingen i sigte. | 

Men detta blef verkligen icke lätt för den unge 
mannen, som plågades af samvetsqval på sin döde fars 
vägnar. Hela holmen var ju så upplyst af ljus, facklor, 
lyktor och bloss, att den kastade. det grannaste sken 
både öfver Norrström och öfver Nåckeström, hvilken 
sednare, nu alldeles, igenfylld, då utgjorde en arm 
af den förut nämnda strömmen, . Dessutom skred ju 
liktåget med den högt burna kistan före honom, ehvart . 
han vände sina. steg. När han ilat öfver den plats, 
der grefve Jacob De la Gardie. sedermera lät bygga 
både sitt palats och S:t Jacobs :herrliga. kyrka, stötte 
han ju åter tillsammans, med hvad han ville undvika, 
och på Malmtorget var en sådan trängsel, att han o0- 
möjligen kunde komma tvärt öfver, åt Clara, som han 
först. ämnade, utan nödgades följa med. folkström-. 
men -inåt staden, der liket skulle jordas i S:t Nikolai l 
kyrka. RRERT NE 
Åudtligen, efter mycken ångest och själspina, hann 
han dock till. Stortorget och derifrån hade han ju icke. 
många steg till Tynnebindaregatan, till Skyttens hus.” >. 
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> Portvakten, som vid" hans häftiga ringning skyn= 


dade att öppna porten, lyste med sin medhafda lykta 
på hans bleka ansigte och sade: 


”Gud ' och alla ”belgon, hvad herrn ser förstörd 
utt oc. Hvar månne herrn ha hållit till hela dagen? 
«+ « Här bar varit en förfärlig ängslan öfver herrn : 
det fins väl ingen enda af hela herrskapet, som icke 
en eller flera gånger i dag varit nere och frågat mig 
om jag icke sett till herr Sarosky . . . om icke herr 
Sarosky kommit hem.” 


Men den beskedlige gamle portvaktarn, som un- 
der det han så talade var sysselsatt med att åter stän- 
ga porten, märkte icke att han höll sitt tal för bort- 
gångens känslolösa murar. Då han såg sig om, var 
den bleke havdsekretersren försvunnen och hade redan 
hunnit upp i sin kammare två trappor upp, innan gub- 
ben. skakande på bufvudet, hunnit in i sin på nedra 
botten. 


Hans Kyle kastade sig på sin säng och öfverlem- 
nade sig åt sina betraktelser. Konungen och den nåd 
han bevisat honom . .'. Anna och hennes likgiltighet 
mot honom . . . namnet Kyle, som han återtagit, vid 
det att Gustaf Adolph nämnde honom till fåndrik ... 
det snart förestående afskedet fråu den älskvärda fa- 
milj, der han egt ett hem . . . fägnaden öfver att få 
egna sig åt ett med hans smak 'mera öfverensstäm- 
mande "yrke . .. det säkra hoppet att der, uvder 
kouungens banér och fäktande i hans leder, göra lyc- 
ka . .. vissheten att vara råttmätig arfvinge till en 
stor förmögenhet, hvars besittning hvarken Guds eHer 
mensklig lag kunde göra honom stridig, men som 
dock hans egen 'samvetsgrannhet och hans ytterst 
stränga begrepp om det rätta förbjöd honom att till- 
egna sig — allt detta och ännu mer gick omkring i' 
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hans hufvud och: tillställde der ett tankarnas virrvarr, 


så att det susade för öronen och tinningarnasspulsar 
bultade. Be 


Det var honom alldeles omöjligt att i detta sin- 
nestillstånd begifva sig ned i samlingsrummet ; och 
änskönt han sedan morgoneu ingenting förtärt,y kände 
han hvarken hunger eller törst. 


XXXIV. 


I Skytteska huset. 


Den gamle portvaktarn, som aldrig lemnade sin post, 
för att gå uppför trapporna, passade på i sitt lilla 
fönster åt portgången, om. han. skulle få se någon af 
husets bjon gå derigenom. 

Länge dröjde det innan han såg någon; ändtli- 
gen efter ungefär en fjerdedels timmas förlopp varse- 
blef han en liten kammarsnärta, som trippade öfver 
den vidsträckta nu så väl. upplysta förstugan, sjun- 
gande, så att det gaf eko i dess höga hvalf. 

Gubben satte. ut hufvudet - genom rutan, ropade 
den unga flickan till sig och bad henne underrätta si- 
na jungfrur om, att sekter Sarosky, hvilken alla så 
mycket efterfrågat, nu var hemkommen, men att han. 
såg ut som dödens skarpa pilar. 

Kammartärnan slog en knyck på nacken ; och 
trippede af, gnolande på samma visa, som hon nyss 
sjungit. Men i den mån hon nalkades trappan, som. . 
förde upp i stora våningen, blef hon mindre-högljudd, 
slutligen alldeles tyst; ty fru Maria Skytte,; född Nåäf, 
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fålde intel väsen, utom det hon höll sjelf, och tyckte 
aldrig om att någon röst, utom hennes egen, höjde 
sig alltför mycket. 

Den lilla nätta, rödkindade Barbro, jungfrurna 
Annas och WVendelas kammartärna, tystnade således 
med sin sång, men började i dess ställe, emedan hon 
var sjuttonårig, glad och försedd med ett öfvermåt! af 
ungdomslust och ungdomskif, att hoppa uppför trappan, 
två, ja tre steg i sender. 

Då hon sålunda hunnit: upp för halfva trappan, mötte 
hon herr Johan Skytte junior, husets äldste son, den 
store schackspelaren, som gick der och leddes och 
längtade efter våren, för att åter få begifva sig ut i 
kriget, sedan hans sår nu voro läkta. 

Den unge herrn tyckte att Barbro ver rätt nä- 
pen, heldst när hon hoppade så der med sina vackra 
silfverbroderade blå sidenskor, som hon hade fått af 
jungfru Anna. 

"Stopp! ” sade han skrattande och fattade henne 
i armen. ”Hvarför 'skuttar du så der, som en sädes- 
ärla 2?” 

”För att jag tycker det är roligt”, svarade den 
näsvisa flickan och ville hoppa vidare. 

”Ja så”, sade herr Johan. ”Men som jag nu 
icke kan tåla att någon annan vwarelse har roligt, då 
jag har så fördömdt tråkigt, så vill jag att da skall 
stanna.” 

”Stanna? . . . Hvarför skall jag stanna?” 

”För att jag vill så ha det. Hör på, lilla nås- 
perla: jag vill tala med dig.” 

”Är det något skrin, eller någon hårprydnad, 
eller någon guldstift, eller eljest något grannt, som 
herr Johan vill ge sina systrar? sade den skalkakti- 
ga flickan, ”så var god och ta hit det: jag skall år- 
ligt bära in det i deras kammare; var säker derpå.” 
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”Du pratar!” utbrast herr Johan med ett barms 
set fnysande. ”Just som inte mina systrar bade till- 
räckligt och öfverflödigt af sådant der bjäfs, som vår 
käre fader öser på dem, medan han tror att hans sö- 
ner iugenting behöfva.” 

”Deri har riksrådet ganska rätt, tycker jag” gen- 
mälde Barbro. ”Hvad behöfva herrarne förslag, avnat 
än mat och drick och nödiga kläder? . . . och det 
bar de här hemma. Men vi, fruntimmer, vi beböfva 
många småsaker, att pryda oss med.” 

”Du äfven, således!” sade Johan, åter skrattande. 
”Ja, ser du min flicka lilla . . . du skulle få mycket 
att pryda dig med, bara min far vore litet frikostigare 
mot mig. 

”Jag?” ropade Barbro med låtsad förundran. 

"Ja, just du och många andra flickor med.” 

”Ja, jag kunde väl tro, jag, att vi skulle bli mån- 
ga om'et” utbrast Barbro, halfkiknande af skrutt. ”Riks- 
rådet gör rätt, som han gör. Farväl, herr Johan.” 

”Ja så, du tänker du skall få gå?” sade den un- 
ge herrn, ideligen fasthållande hennes arm. 

"Ja, visst tänker jag det, Släpp mio arm bara!” 

”Nej du; mig lyster språka litet mera med dig.” 

”Jag har icke tid” menade Barbro och ansträngde 
ånyo sina krafter för att komma lös. 

Till lycka för hennes fåfänga bemödanden hördes 
steg i förstugan deruppe, hvarvid herr Johan skyndade 
genom portgången, ut på gatan medan Barbro sprang 
uppför trappan. 

Men der mötte hon åter en mansperson, som hej- 
dade hennes lopp. 

Det var Leonard, de unga herrarnas kammartje- 
nare, 

Denne var lika väl dresserad, som Barbro; han kän- 
de på sina fem fingrar att husets stränga matmoder al- 
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”drig tålde något högljudt prat, eller skoj. som hon 
kallade det, hvarför Leonard, när han mötte någon af 
sina tjenstekamrater, ständigt plågade hviska då han 
tilltalade dem. 

Särdeles var detta händelsen med Barbro, vid hvil- 
ken han stundom plägade hviska hela timmar, äfven 
med fara att få örfilar för den försummade tiden. 

Till hviskningen med Leonard var Barbro icke lika 
obenägen, som till. såmtalet med unge herr Johan. 
Och så hände sig dervid, att hon alldeles glömde hvad 
den gam'!e portvakten sagt henne, angående hetr Sa- 
roskys hemkomst. Hon glömde, till och med, att nå- 
gon Sarosky fanns i verlden; ja — vi gå så långt, 
alt vi tro, det bon till och med i detta ögonblick 
glömde att en verld fanns till, utom henne och Leo- 
nard. 

En obehaglig påminnelse om en yttre verlds till- 
varo erhöll hon dock snart af tvänne förenade ljud, 
nemligen. klafset af ett par högklackade skor och skram- . 
let af en stor, mycket stor nyckelköippa. 

Dessa båda ljud närmade sig från den motsatta 
ändan af förstugan och de väl dresserade tjenstehjonen 
visste väl då att fru Maria var i antågande. 

I samma sekund var Leonard ntför trappan; men 
den stackars Barbro, hon måste möta frun. 

Nu blef det en examen hvar hon varit och hvad 
hon gjort så långe och hvarför hon icke satt uppe i 
kammaren, som hon skulle, för att flitigt arböäta på frö- 
ken Vendelas brudlakan. 

Ty fru Maria, liksom alla förmögnare mödrar på 
den tiden, hade alltifrån det hennes döttrar fyllt tio år, 
varit betänkt på att skaffa dem utstyrsel till deras fö- 
restående bröllopp. Således väfdes det och syddes, år 
från år, och lades in i stora lårar, sängkläder och täc- 
ken, lakan och örngott, borddukar och annat mera, 
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tills "det blef så mycket, som föräldrarna ämnade hvarje 


dotter, då hon en gång skulle träda i bruädstol. 

De sirliga brudlakanen med dertill hörande öra- 
gott, voro i denna utstyrsel imbegripna. 

Det måtte, på den tiden” ej varit "lika 'uhdt om 
hvad vi kalla épouseurer, som det nw är; eler ock 
tänkte "föräldrarna i sin vishet: får flickan utstyrseln 
väl i ordning, nog får hon man. 

Jungfru Anna Skyttes utstyrsel vär längesedan fär- 
dig och behörigen förvarad i stora ekkistor med för- 
förliga bänglås före, och på jungfru 'Vendelas fattädés 
icke mer än det sista ballva brudlakanet, som brode- 
rades med en konstig söm, hvaraf man i våra dagar 
har få profver qvar. Fru Maria ville således att Barbro, 
som var sysselsatt dermed, 'skulle' vara flitig, 'så att det 
väl blef färdigt en £2ång, Och undanlagdt, och att man 
finge hegynna med” Heldinas utstyrsel, hvilket vär i se- 
näste laget, då flickan "redan fyllt sina tolf år. 


Vid de bannor Barbro nu fick uppbära för det Kön, 


skålkade, var det ej underligt'om hon ytterligare glöm- 
de tilläga att herr Adam” Sarosky var hemkommen. 

Denne låg emedleritid på sin säng, fullklädd och 
med de snöiga stöflarna på fötterna. Han hade icke 
orkat kläda af sig, icke orkat slå eld. 

Det var således ”"kolmörkt i rummet; dertill var 
det kallt. Den af så många timmärs vistande i vin- 
t'erkölden alldeles genomfrusne unge mannen hade väl 
behöft en brasa; men hän kände icke ens att'han frös, 
att han led, att hän verkligen var sjuk'; ty hans ”sjät 
var, som: vi redan veta, så uppfylld af tankar och kän- 


slor, att den stackars kroppen helt och hållet försum- 


mades: | 

Så hade han legat från kl. half sju til! öfver åtta, 
då ändHigen Leonard inträdde i herr Dars's"kammäre, 
som var belägen näst intill lärarens. 
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ones Vid. detta buller väckt ur. sina vakna: drömmar, 
ropade. Sarosky, som den uuge mannen der i huset än - 
or gick och gällde för: 

"Hör hit, någon!” Högs tling 

Kammärtjenaren spratt förskråkt tills och viste ej 
ens om han med:sin lyckta, som han bar i handen, 
skulle våga /inträda i det kolmörka rummet. -Andtligen 
bemannade han sig och gick in. : 

”Hjelp.amig att kläda af mig” voro de första or- 
den af Sarosky, hvars. fötter. voro kalla som is, men 
händerna brännande: af den häftigaste feber. 

Tj-naren. hjelpte honomsatt komma. till sängs och 
skyndade sedan att underrätta sitt herrskap :om att herr 
Sarosky var: hemma: och illa sjuk. | 

Det blefren: uppståndelse. Alla skyndade om hvar- 
andra: riksrådet, riksrådinonan och en af sönerna ilade 
dit .upp. till iden sjuke3 ide unga flickorna deremot ilade 
ut till domestikerna, att taga reda på hur och när den 
polske herro kommit hem, 

Svaren vore otillffedsställande: somlige visste in- 
gentiug ; andra låtsade ingenting veta. Slutligen stor- 
made: man ner till. den. gamle portvaktarn, som gjorde 
fullkomlig reda för. sig, då. felet stannade på Barbro, 
hvilken så illa uträttat det uppdrag gubben gifvit hen- 
ne, att tillsäga om Saroskys hemkomst: 

Att. hov: derför af. fru. Maria erböll sin behöriga 
tillrättavisning. böra vi ej betvifla. 

Emediertid eftersåndes ensläkare, som, då han fick 
veta att; den sjuke sedan, förmidd»gen vistats ute Ä den 
bistra kö dun. samt satt han; gått: långa, vägar, och in- 
genling förtärt,fanvuj det ganska natur igt alt hans ävuu 
icke stadgade helsa skulle för sådant duka under, .;. 

Några fAera frågor: säns läkarens orkade; Sarosky 
icke -besvara och det förblef; således för alla en gåta bur 
den unge mannen, då. baniför., första gången, varit ute 
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på egen hand, hade” ”hushållat med sina 10 dtervuapa krafter,” 


som fru Maria uttryckte sig. Hade han någonsin vi : 


sat avlag för dryckenskap, spel eller audra oarter, 
skulle man säkerligen tagit för afgjordt, att han nu va- 
tjl ute för något slags förförelse; men ingeu misstänkte 
den så utmårkt sedlige och redbare yngiingen för vår 
gra snedsprång. 


Underhegt var hans beteende Sc Alerkid Han såg 


förvirrad, nästan olycklig ut och de feberheta läpparna | 


gäfvo inga rediga svar. 


Man visste alt han varit hos kungen på förmidda- : 


gen och man gissade alt Hans Maj:t, mot all förmodan, 
varit honom obevågen, eller ock att den unge. mannen 
hade om Gustaf Adolphs godhet och hans sätt att yttra 


sin tacksamhet gjort sig alltför stora förhoppningar, de. 


der aldrig kunnat förverkligas. 





Kort sagdt: man; stannade. vid blotta gissningar ' 
och längtade till morgondagen, då riksrådet skulle. ef- - 
ter vanligheten, träffa kungen och möjligen af Högst- : 


densammes egen. mun få något slags upplysning. 
Emedlertid: behandlades patienten efter läkarens 


föreskrifter, och en gammal trotjenarinna i huset, vid, 


vamu Elin, fick uppdrag att sköta honom samt att, i 
fall ban under natten skulle bli alltför dålig, underrätta 
herrskapet. derom. 


Ånuu bade ingen i he!a huset någon janivg om: 


att dev unge handsekreteraren och preceptorn var en 


syensk adelsman och af: Hans Maj:t Sverges konuug ut= > 
nän.nd, till fåodrik.. Haov hade väl ämnat söga det för 


riksrådet genast efter sin hemkomst; men sinnésoro och 


kroppslig. sjukdom hade ju öfverväldigat honom, så att | 


ban icke visste. hvad ban sade. 


jö Man var, den aftonen, uppe. eller. tillsammans, än= 
da ställ kl. 10, hvilket ansågs ovaniigt länge på denna | 


tid, då: allt var så olika iudeladt mot nu? 
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' Emedlertid hade de yngre barnen längesedan gått 
till sängs, och de äldre bjödo nu ändtligen god natt åt 
sina föräldrar och gingo hvar till sig. 

Ännu en gång ville riksrådet se den sjuke, innan 
han begaf sig till hvila, hvarför han följde sina söner, 
då de gingo upp, och begaf sig ensam in i Saroskys 
kammare, 

Den gamla Elin satt vid sängen. 

”Han yrar så förskräckligt, herr riksråd” sade gum- 
man i det hon steg upp. ”Här har han legat och pratet 
en hel hop smörja, som jag icke begriper. Orden kyla 
och fändrik har jag väl hört femtio gånger, så visst 
som en . . . och så vurmar han om fyra stora egen- 
domar.” 

”Det var besynnerliga fantasier det”, sade riks- 
rådet och satte sig vid sängen. ”Hur länge har han 
pratat så der?” 

”Åh, det är väl öfver en halftimma, vådig herre” 
svarade gamla Elin. ”Det besynnerligaste af allt, är 
alt han oupphörligt nämner oamnet Anna. | 

"Hvad säger du?” utbrast riksrådet och studsade 
tillbaka. 

”Nå, ja, herre Gud, ers välborenhet; inte säger 
jäg att det är vår äldsta jungfru han menar” sade den 
enfaldiga gumman. 

”Allt bättre och bättre!” tänkte riksrådet, för hvil- 
ken elt ljus uppgick. 

Men han sade högt: 

”S3å? . . . du säger icke det, Elin? . . . Nå, 
nå! . . . jag råder icke heller hvarken dig eller nå- 
gon anuan alt säga det, Hör på, gumma! Hvad en 
sjuk pladdrar i sin feberyrsel, ligger visserligen föga 
makt uppå, men kan dock af enfaldigt folk tydas på 
mångahanda sätt . . . Derföre, Elin, är det min ön- 
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skan . . . och min befallning äfven, märk det, att ine : 
tet af hvad du ser eller förnimmer inom detta sjukrunm : 


må komma utom dess väggar. Förstår du mig?” 


”Ja, ers välborenhet” svarade gumman, skrämd af / 
riksrådets ytterst allvarsamma min. 

”Gå nu in till herr Lars, så länge” fortsatte riks- 
rådet ”och blif der, tills jag kallar dig. Jag vill 
dröja här inne en stund, hos den sjuke, som efter 
hvad jag tycker, har tungt insomnat. Under tiden kan 
du lära gossen derinne pågravnya böner, som han icke 
kan förut. Jag vet att du är en så gudfruktig qvinna 
och mina barn ha mycket att tacka dig för, i den vä- 
gen.” 

”Gud välsigue.herr riksrådet förs de söta orden!” 
sade gumman, som bristande i tårar kysste kanten af 
herr Skyttes rock. ”Hvad en tjenare är lycklig, när 
den har sådant herrskap! Jeg skulle kunna gå i dö- 
den för hvilken som heldst af skytteska slägten.” 

"Jag tror nog det, min beskedliga gumma” sade 
riksrådet. "" ”Mön gå nu. ” CK « 

" Hån vinkade med handen och gumman gick in till 
den fjortonårige herr Lars. 








XXV. 


Riksraådet blir utom sig. 


Gamla Elin hade knappt lemnat rummet, förrän riks- 
rådet intog hennes plats vid Saroskys säng. 

I rummet rådde dödstystnad och lampan, som stod 
långt bort i en vrå, upplyste det blott helt svagt, 

Den sjukes sömn, som under en stund varit jemn, 
lugn och tyst, blef nu tyngre och mera orolig. - Ar- 
detagen började bli långa och stånkande, och patienten 
vred sig af och an. 

Slutligen vaknade han, såg upp med en förvirrad 
blick och började tala med en underlig röst, vanlig hos 
febersjuka personer. 

”Anna!” sade han. 

Riksrådet ryckte på sig. 

”Anna! Anna!” upprepade den sjuke. 

Riksrådet flyttade sig på stolen, så att den bull- 
rade till; men Sarosky märkte icke att någon var i 
rummet. 

Hvar är du, hulda, intagande flicka?” . . . bör- 
jade å'ter den yrande. ”Se dock en gång DÅ mig, så- 
som du ser på fåglarna under himlen; . . . ty jag är 
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ju en fågel, äfven jag. En stackars flyttfågel är jag 
247, kommen fjerranifrån.” 

jo Riksrådet såg medlidsamt på den unge mannen. 
tv? ”Annabsade denne åter. ””Du kan” icke älska 
mig . » jag visste det nog. > Och ändå satte jag din 
bild i: mitt hjerta <=. > satte den så, att jag aldrig mer 
får den derutur +. . Se sjelf. >. sbilden skiner ige- 
nom; ty hjertat är af kristall . . . men af den kristall, 


'som "kölden bildar "och som kallas is >. : . Ja, tårarna 


hafva förvandlat > hjertat till vatten -:".; .' och din köld 
har gjort detttill is: .::. Ack, jag trodde det alltid ... 
du var alltför stolt, du « . =. Du, som: traktar efter en 


krona ! . 0 . Carl: Philip älskar dig icke. >. nien det 


gör jag. : Carl Philips maka: blir "du aldrig . 0 min 
blir "du aldrig heller 4”. 0; jag arme arme dåre! u. 
hvar hade jag mina ögon?” 

Här tystnade den yrande' för en stund.” Riksrådet 
tviflade intet ögonvblick: attidet jusvar hanscdotter det 
handlade om, 

Åter började den unge mannen att prata. 

”Goda Vendela!” sade han: ”du älskar mig dux... 
Det har du sjelf. sagt” Ja; du ör en huld, ä!skelig: va- 
relse .. «.. men. icke är du Anna» - OQO, att jag vare 
Carl Philip! « . .; Vendela ! Skalt du förlåta + »för- 
låta — > « förlå ...« Du bör icke förlåta. Försmå ett 
hjerta, sådant som ditt! . . . Det är icke jag, som :. 
jag rår icke... ... Annat” 

— Det sista ordet skrek den yrande helt högt, hyar- 

efter ban vände sig åt väggen och insomnade luget, 


ntan. att tala något vidare. 


”Hur i all verlden hävger detta tillsammans?” tänkte 
riksrådet. Han yrar om miva döttrar och eiidast om 
dem. Gumman sade att han hade talat om egendomar 


och kyla och Gud vet allt hvad; omen nuctalåde han 
jur oupphörligt om-flickorna . >; bara om mina: fic- 
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kor ! Vendela älskar honom, -sade han: Och Carl Phi- 
lip -blandadeshoan din: >Annacskulles älska GarlsPbilip!” 

”Jag måste ha! reda på dethär” fortfor herr Skytte 
i sin-lankemonolog. ”Jag villskynda tillvflickor»a. Kan- 
ske äro de uppe ännu. Arocde dety:så skall jag på 
färsk gerning hålla tal med-dem. De måste bekänta 
kort.” ÖJ 

Han 'reste sig upp af stolen an gick på tå; att 
sakta. öppna dörren stillssin tredje sons -kammare..v1s0 

Med. en. vink återkallade han gumman. 

Sätt dig nu här igen, kära Elin” sade chan. med 
godhet ”och när du; blir «sömnig, kan du godt slumra 
in. här i karmstolen. : Men: det säger jag. dig, gumma: 
bry dig: icke omchyvad«- dev stackaren pratar oi sinsyr- 
sel; lägg det icke på minnet och, «framförallt; berätta 
det för ingen. -God nätt med dig.” | 

Riksrådet lemnade rummet. tiv: 


”Hm! hm! det är sjukt, detta här” mumlade gum- 
man för sig sjelf. ” ”Ieke blott den stackars polackens 
kropp är sjuk; utan hans hjerna och hans "hjerta med. 
Gåd” hjelpe gossen, fattiger! Tyckte han också, han, 
söm är ingenting och aldrig kan bli något, att det'vaår 
fason att kasta sina blickar så högt, som på en riks- 
rådsdötter? Man skall vara bra dom för att bärd Sig 
så dumt åt.” i19åd 

Herr Johan Skytte ilade, med ett ljus i haudeh> 
öfver den så kallade skolsalen, der Sarosky om afto- 
nen suttit och lyssnat till de båda systtarnas samtal.” 
De talade äfven nu och det ganska högt, Fadern 
hörde således att de ålminstone icke hunnit somna, 

+ Helt: sakta. knackade. han, på dörren. 9 msn 

. aiDe unga flickorna: ropade till, båda! på en: gång; 
ty) ännu hade det: aldrig inträffat,” attnågomnid,densti- 
den knackat på denna dörr. 


som vi vilja ha dem, ty ... 
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”Det är icke farligt, mina ”barn” yttrade i vänlig 
ton en välkänd röst. 

”Det är far! 2.07: far VP sade flickorna. | 

”År det med er klädsel så beställdt, att jag kan få 
komma in ?” sporde fadern. 

Vendela'sprang att öppna dörren och riksrådet 
märkte, i"det han inträdde, att de alls icke börjat kläda 
af sig, utan voro sysselsatta med-ett broderi. ” 

19 Bästa far!” sade Amna och> föll honom om hal- 
sen. "Förråd oss icke för mor; ty om bon får veta, 
alt vi sitta uppe och arbeta vid ljus, få vi bannor.” 

”Goda far, säg det icke?” bifogade Vendela. 

”Nej, nej” svarade den kärleksfulle fadern ””icke 
skall jag sqvallra för mor: Mecn jag, för min del, tyc- 
ker icke heller om att: ni” sitten "uppe och förderfven 
edra ögon med det der glittret, i ställetatt sofva. Det 
är dumt af er, mina bäårn.” 

"> Ack, vördade fader!” sade Anna ”vi måste välj 
om vi eljest vilja se någorlunda bra ut på Ebba Bra- 
hes nu snart tillstundande bröllopp. Mor tillåter icke 
att vi leja för broöderingen af våra klädningar och icke 
ger hon'oss tillräcklig tid tillvatt göra dem så granna, 

”Nog nu, med 'de der barnsligheterna” föll riksrå- 
det sin dotteri talet. ”Jag har vida allvarsammare sa- 
ker att tala med er, mina kära flickor.” 

De båda flickorna lyssnade nyfiket, medan Vendela 
drog fram en stol åt sin far och Anna flyttade lampan 
så, att dess sken ej måtte skada hans ögon. 

> "Jag kommer från Sarosky” började herr Skytte. 

”Ja så” sade Anna i likgiltig ton. 


VE Vendela teg” och såg ned på sin söm; fadern gaf 


i hemlighet akt på henne. 
0 sHansär myeket sjuk, den: stackars unge mannen” 
fortsatte riksrådet. 
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”Det var ju förskräckligt” utbrast /Anna helt obe- 
sväradt, ”att han så sku!le förgå sig, första gången han 
gick ut efterssiltslåvgvariga didande.” 190 

Vendela teg ännu. Å 

”Förgå sig !” upprepadesriksrådet. 1 emmöd 

”Jas visst, bäste fader”: återtog Annas is/ Den som 
efter; en så långvarig sjukdom är för första gången ute, 
den lagar sigohem igen. och blir icke, på en vinter- 
däg; såobister somotdenna, borta från morgonen och allt 
intill: sewa qvällem; och detunder.bar himmel; såsom han 
sjelf >barssagt. "Detta kan kosta, honom lifvet.” 

Vendela förtfor att tiga, men man märkte att hon 
suckade: | 

”Och om han dör” återtog. riksrådet "månne du 
då -begråter honom; min skära Anna 27 | 

Anna såg i påvsin farsoch sade: 

”Nog skulle jag tycka det vore «skada på. en så 
utg mand men Gud vetsom jag just skulle gråta, i fall 
döden «fore iaf medshonom.” 

”Aä du, då Vendela:dlilla?7. > frågade herr Skytte 
men: en forskande »hlick på sinc yngre,dotter. 

av” Jag, min far? sade hos långsamt, uten att.se 
upp. 

”Ja, du” vidhöll den obeveklige fadern: 

Den unga flickan vågade ännu mindre än förut höja 
sin blick till fadern, emedan hon käude hur starkt hon 
rodnade. yn 


”Det eger nog sin riktighet, Gud tfröste mig så 
visst!” tävkte riksrådet. , "Nu skall jag se om det äf- 
ven tar skruf med, den -andra.” 


Och 3 utans att;låtsa märka. Vendelas Reölora sade 
han: in täräil 


”Ja, det ärsfasligtehvad bat folk: kupnas vara O- 
för sigtiga. Liksom hertig Carl Philips: ia; 
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”Hertig .Carl Philip 1” -upprepade Anna /ined myc- 
ken ifver. ”Hvad menar min far?” 

: PIngenting svidare”/ svarade herr Skytte än alt 
denaoder” stöten han fick, kan kosta hans lif.” 

Allt blod flydde härvid från Annas kinder och hon 
förmådde blott: hviska: 

1 &Stöten!” 

”Herre Gud” sade Veadela; glad attsamtalet vändt 
sig från Sarosky ”det ha vi icke hört omtalas.” 

”Hertigen har i. dag åkit skridsko på Brunnsviken” 
återtog Skytten "hvarvid han framfarit så oförsigtigt, 
att han failit omkull och stött sitt hufvud ganska illa, 
så att det verkligen är fråga om lifvet.” 

Berättelsen var i så måtto :sanny att Carl Philip 
verkligen hade åkt skridsko" och fallit: omkull; men den 
stöt han dervid fått var dock ganska obetydlig och-ef- 
ter några timmar. kände han den kvappast. 

Auno kämpade: med tårarna, som ville frambryta; 
men teg. Vendela grufvade sig högljudt, men med vida 
mindre deltagande; 

"Nu märker jag” återtog riksrådet i en ton, den 
han försökte göra munter ”hvilken af mina flickor, som 
sär: den trognaste undersåten. : Det är otvifvelaktigt An- 
nä: ty då Vendela. eger blott ett vanligt menniskodel- 
tagande för den i lifsfara sväfvande unge fursten, så 
blir Anna deremot så förskräckt öfver den olycka, som 
händt honom, att:hon nära nog är färdig att gråta.” 

Annas hjerta klappade högt och hennes kinder 
brunno. 

”Äfvenshar jag nu” fortfor den skoningslöse' fa- 
vedern :”utrönt: hvilken af :er, som är den täcksammaste 
lärjungen; ty medan Anna tycker att Sarosky kan för 
chenne få lefva 'eller dö, 'allt som det faller sig, tager 
»sVendela ;vidosig, som: om: det vore en oersättlig förlust,. 
i fallshan gioge hädan. ' 
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Na åter: var sdet: Vendelas tur att rodna?3hön gjor- 
de det ock rätt grundligen: av Dn 

”Herre Gudt ; . Strom: han:cville > vårastyst med 
det der och gå sin: vägt” tänkte rde båda? flickorna, 
hvar för: sig. INA 

Men riksrådet ville intetdera, -utän! satt > derisoch 
fästo sin skarpt fixerande blick än på Anna; än på 
Vendela, i det han med bekymrad min sRORaUeN på huf- 
vudet. 

”Ah! aj!” utbrast: han” slutligens” Bär stårilla till, 
märker jag. Anval Vendela I vv cv nivären beggerett 
par dåraktiga flickor.” dj 

De sågo upp medooen frågande blick; men då de 
märkte att faderns: anlete hade antagit ett uttryck af 
både stränghet och: bedröfvelse,: ”sågo é5 åter ned på 
sin söm, 

«Den unge mannen der'inne: yrar"våtertog" riksrå- 
det. "Han har förrådt er båda, utan att; derom hafva 
ringaste medvetande.” 

”Förrådt oss!” ropade båda på eu jöltng 

”Ja, förrådt. Du; Annay' är nog orimlig, ”alt vara 
kär i hertig Carl Philip och det är orsaken, hvarför du 
försmår Erik Lejonbufvud, det förträffligaste tillbud; som 


kan komma på en adelsjungfrus lott; helst en nyadlad 
mans: dotter.” 


”Hur vet sv” 

Anna fullbordade icke sin fråga. 

”Hur jag vet det?” sade herr -Skyttess "Jag har 
ju sagt att den sjuke pratat derom i sin yrsel; hvilket 
kan ha de farligaste: följder, om det "skommer/ut kring 
stad och hof. Hur han vet det; är något, hvarom jag 
ej kan ge besked: > Men hvad jag vet, är att jag blef 
ytterst förskräckt och beslöt att ej gå till hvilaj förrän 
jag, om möjligt, hade utforskat om någon sanning låge 
till grund för hvad han pladdrade. / Med smärta finner 
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jag” nu, ”af hela ditt betgende; min kära Avuaj att ditt 
Kjerta råkat” förirra sig till att eftersträfva hvad Oiöjn 
ligt år!” 
”Meny hvarför är” det då så omöjligt; älskade fer?” 
frågade "Anna, som tog mod till sig. 

» ”Ack, mitt barn !"” sade herr Skytte ”hur kan du 
tänka dig något så orimligt?  Du”ser bur det har gått 
med Ebba Brahe, och hon är dock rikets första gref- 
vedotter.” 

”Ebba Brahe blef oense med kungen öh 3 

”Ack, jag vill icke höra.  Oenset Äro då du ch 
Carl Philip ense? —. . . Svara mig uppriktigt, Anna: 
har den unge prinsen någonsin med”dig talat om kär- 
lek 2” 

”Nej aldriz, vördade fader.” 

”Nå, men hur kan du då vara så stollig och få- 
sta dig vid honom? . . . Passar det en flicka att äl- 
skaäförst? > . . Mannen är det, som skall välja sin kär- 
leks föremål; sedan står det qvinnan fritt att besvara 
eller icke besvara hans böjelse. "Och en gosse ww. 
bara en gosse! . . . Min kära Anna, du måste taga ditt 
förnuft till fånga. 

Anna brast i en högljudd gråt. 

”Det kan ej vara annat än en hastigt öfvergående 
ungdom syrsel hos dig” fortfor riksrådet efter någotup= 
pehåll: "= ”Och när du nu vet att din hemlighet är för- 
rådd, "så tag dig i Guds vamn till vara, kära barn, och 
betänk "hvilken "skam du bereder dig sjelf om pratet 
kommer i hvar mans mun, - Blygs” du icke vid tanken 
på att hertigen, hvilken, jag kan nästan svärja derpåy 
aldrig "har egnat dig en endä tanka nf annat än oskyl- 
dig” bar ndomsvänskap, kan få veta hur varraktig du är? 
Ville "du F väl vatt drottningen "skule få veta det och jaga 
dig från” sitt "hof; dit "du så ifrigt ”stråfvat, jag begri- 
per" nu”Hyarföre ? Ville” du ratt jag, din "far, som hittills 
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haft att glädja mig åt den höga öfverhetens .nåd, och 
bevågenhet, skulle; på en gång falla i onåd. ++ sjoch 
det kanske för alltid? Besinnar du då icke, att, hög 
adeln, som nu: hatar. och afundar. oss, fastän. vi ännu 
äro för den oåtkomliga, då skulle jubla öfvervårt. ner 
derlag? :» « . Flieka!ses oflickal soc sidet är ett för- 
skräckligt oråd. du tagit dig före. med den der dumma 
kärleken; och jag säger dig att; enda medlet att före 
komma det onda, är att du genast, ja i morgon dag, 
trolofvar dig med.grefve Erik.” 

”Älskade fader!” svarade Anna i fast, ehuru un- 
dergifven : ton. -.”Var ej -förtörnad på mig! Jag:skall 
göra allt, för: att ur mitt hjerta utplåna Carl Philips 
bild, sku'le ock: hjertat dervid förblöda . . . förintas 
Hvyarje min själs rörelse;- hvarje. mitt, ögas Dl ease 
hvarje min tungas minsta ord skall jag beherrska, för 
att i djupet af. min själ innesluta en kärlek, som :en- 
sam utgjort mitt ljus. i mörka: stunder och min tröst i 
bedröfvelsen. Men begär icke att jag skall göra mer, 
Fordra icke att jag skall. räcka min; hand åt en man; 
som jag ej kan älska; att jag skall tillhöra den, som 
icke blott är mig likgiltig, utan till och med ytterst 
motbjudande,” | 

”Och livem skall du: då en gång välja” frågade 
fadern. | 

”Ingen, min: far; i fall jag också får några att 
välja på. För öfrigt är jag så ung ännu. Min far 
sade ju, för några månader sedan, åt min mor, attjag 
ännu icke på åratal skulle; besväras .med,. den; ledsamz=; 
ma giftas frågan”. i av 

”Jag visste ickedå, att du, umgicks, med, fåviska, 
tänkar, som kunna bereda allas vår olycka; icke, hel-; 
ler. - anade jag. .det så. snara . tillbudet,saf en, ,måg,/ 
sådan som Lejonhufvud, 1: Dock nog, nu,så läuge., Vis 
få väl en annan gång tala vidare härom.,,.; Annas, dåres 
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skap,. är, tyvärr, icke mitt enda och största bekymmer, 
j'endelas, är kanske, ännu större, ehuru icke: af så fer- 
lig beskaffenhet; ty hennes älskare kan man göra. sig 
af med, åtminstone. rön 

”Min älskare!” sade Vendela, som: darradé i alla 
lemmar. 


”Jag medger” sade fadern ”ätt jag här icke be- 


gagnat rätta ordet; ty det” lär förhålla sig med dig på 
samma sätt som med>din syster, att du älskar utan gen- 
kärlek. Fy skam åt er, flickor!  . - och dig Vendela 
aldramest! Har man väl någonsin hört så tokigt, som 


att en. flicka blir: kär i sin lärare, endast för det han är ' 


en ung:karl, utan afseende på hvad han är af för här- 
komst, eller ställning i samhället?” 


Vendela var dock icke så försagd söm hön i bör- 
jan visade sig, hon blickade upp och sade: | 


”Bästa fader! jag vågar här vara åf Eh alldeles 


olika tanka. Att jag älskar Sarosky, ålskär honom sö, 


som ännu ingen qvinna- älskat en man, är ganska sannt; 
men att. denna kärlek någonsin kan förnedra mig, tror 
jag icke.” 

”Jo” sade fadern ”dock” derom sedan. ' Först 
och främst ger jag aldrig någon af mina” döttrar åt en 


utländsk äfventyrare; derom "må du vara säker. Låt 


vara att han "räddat konungen, hvilket var vackert gjordt 
af. honom, samt att Hans Maj:t af tacksamhet hjelper 
honom upp i verlden, kanske: till och med gör honom 


till adelsman sned tiden: Men: endast åt söner af gam-' 


la adelshus ger jag mina döttrar; och det just emedan 
jag, såsom nyadlad, behöfver fästa mig, vid.de” högre 


.slägterna. .. Nu komma vi. dock till. det förnedrande -af 
.saken; ,Du har låtit den unge mannen; veta, att du, är 


kär, i honom, då hav deremot, icke hyser ringasteibö- 
jelse för dig! . . . Är det vackert, det?” 








237 


”Hvad säger min far?” 

"s”Jag säger att du burit dig både dumt och skanm- 
ligt åt, min kära Vendela; men att Sarosky icke der- 
före är mindre dum än du. Ty han är lika -befängdt 
förälskad; men icke i dig, utan i din syster.” Ars 

”I min syster ?” : 
”Ja, i Anna.” 

”I Anna!” ropade Vendela: bleknande:; 

”I mig!” utbrast Anna: förvånad. 


”Ja, så är det” återtog riksrådet. "Jag blef af 
gamla Elin, som sköter honom, underrättad om att 
ban yrade ' och pratade en hel hop om Anna och 
Anna. Utom mig af ångest öfver att ett tjenstehjon 
skulie öfverkomma några fåmiljehemligheter, då jag väl 
anade hur det hängde ihopy visade jag ut den gamla 
och stannade ensam. inne hos den sjuke. Då fick jog 
veta allt hvad jag nu. sagt er.” 


”Och han skulle älska Anna!” sade Vendela un- 
der djupa snyftningar: | 
”Se nu bara: huc dåraktig du är!” ropade Skytten. 
”Men du är ett barn och endast den unge mannen kom- 
mer ur huset, går det der vurmeriet snart öfver.:: Det 
värsta är, att han är underrättad om Vendelas' kärlek, 
då han deremot älskar Anna utan hopp. - Herre Gud, 
ändå, hvad den kärleken är för ett oting! > Densborde 
aldrig. vara till, ty denistör så mångå menniskors lycka” 


De båda fickorna | sågo ytterst förstämda ut; och 
då de nu märkte att deras far villelemna dem, spfun- 
go de båda upp jaf sina: stolar och ilade att KASIN sig 
om hanschals. 8 ni 


”Mina' goda, kära barn!” yttrade den kärteksfötle 
'fadöruy som, ehuru mycket han nyss ”bannat dem, äcke 
"kuode motstå de strida tårar, hvarmed de fuktadé” häns 
båda skuldror, mot bvitka” de lutade sina hufvuden. 
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”MHioa stackars tokiga töser!” tillade ban och smekte 
dem. ”Icke är jag ond på er, fastän jag talat litet ur 
skägget. Det är min skyldighet, som far, ser ni; och 
allt kan snart bli godt igen, bara ni viljen vara för- 
nuftiga. I sådant fall lofvar jag att glömma allt hvad 
jag nu förnummit och att förtiga hela saken för mor. 
God natt med er, barn! 











XXVI. 


Allting förändras, 


Hknanpes! bade riksrådet lemnat sina döttrars rum, 
förrän Vendela kastade sig tvärtöfver sängen, framstu- 
pa, med ansigtet mot det mjuka sidentäcket, och utgöt 
en ström af tårar. 

Hon gret helt tyst, så att Anna icke ens hörde det; 
men på de spasmodiska ryckningarna i hela hennes fina 
gestalt märktes tydligt att hennes svyftningar voro djupa. 

Anna deremot hade, hastigt gripen af en harmens 
känsla, aftorkat sina tårar. Hon skyndade fram till sy- 
stern, på hvilken hon för ögonblicket var mycket garm- 
se, ryckte henne i armen och yttrade i ovänlig ton: 

"Så du bär dig åt, Vendela!. . . Ar det menskligt 
att så förderfyva det nya röda sidentäcket med dina tå- 
rar ?” 

”Låt mig vara, Anna!” sade Vendela. 

”Nej, säger jag” genmälde den förtörnade Anna 
och förde henne med våld ifrån sången. ”Tycker du 
att du får förstöra täcket, som vi, alla husets qvinnor, 
snart sagdt, haft så mycket besvär med att sticka?” 

”Näår blef du så ordentlig?” frågade Vendela, som 
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nu kastade sig ned på en stol, lade båda ermarna på 
Bordet och hufvudet på dem och. i-denna ställning fort- 
for alt storgråta. 

Be ”Ordentlig "och rädd om saker är jag alltid” sva- 
rådö Anna med en liten knyck på nacken: ”För öf- 
rigt vet du väl att mor mivst en gång om dagen går 
igenom alla rummen i buset; ja, alla, utan undantag, 
för att se om allt är i behörig ofdbing. Hvad tror du 
Hon: skall såga och hvad skola vi svara, om täcket nu 
är fläckadt af dina salta tårar ?” , 

"Ja, väl äro de salta” suckade Vendela. 
”Och dumma, sedan” isföll Anvna. 


”Syster!” utropade Vendela och såg förvånad upp, 
byarefter bon. tilltalade den förtörnade med en kraftig 
sentens ur Seneca, 


Men. Anna.svarade med några .dräpande verser. ur 
Virgilius, hvarefter de båda. systrarna : åter funno för 
godt att begagna: den gamla goda svenskan, 

a”Du ärsoefterrättlig, Vendela” hörjade Anna åter. 
”Hur många gånger har jag föreställt! dig hur klan der- 
värdt: dumt: det varj ätt du: fästatodittbhjertarvid vår lä- 
rare, Sarosky ? Han är ew dngenämy /kobskopsrik och 


i sallo-oförvitligs ung: man; men har jagoricke sagt 
dig att farialdrig skulle: gillar én sådan kärlek? 120, . 
Då, — icke nog med" att-du :förtfar! att svärma för po- 


lacken, utan du begår till och med den oförsigtigheten, 
attslåta honom veta det; så att han skall: omtala det i 
siv feberyrsels och "det skall bli förargelses'af.” 

”Och «hvad rör det dig?” frågade Vendel, i hvars 
bjerta'svaärfsjukan på den "äldre systern på En gång 
uppflammade. ' Ty Annd, iéke mdr var atskad af 
Sarosky. SR | 
00 OSå-8 " ” Cdet Tör mig icke?” återtog Anna. 
"Tror du att för fått veta om min kärlek till Carl 
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OKT så vida ra icke för Sarosky hade "förrådt både 
mitt hjertas hemlighet och din egen. 

Nu blef det Vendelas tur att bli ond; och de bå- 
da systrarna, eljest lif och själ, som man plär. säga, 
hade för första gången i sin lefnud en allvarsam trå- 
ta. Efter många bedyranden af Vendela, stannade 
det dock dervid, att det var och förblef en gåta hur 
Sarosky hade upptäckt deras hjertans hemligheter, ty 
de visste ju icke att han suttit i salen och lyssnvt på 
deras samtal, 

Emellertid tog det ena ordet det andra och båda 
flickorna trodde sig, hvar för sig, hafva stort skäl att 
förebrå hvarandra en hjertats förvillelse, som skulle 
leda till oupphörliga ledsamheter, söndring inom fa- 
miljen och Gud vet allt hvad. Anna var ytterst för- 
törnad på den unge polacken, för det han älskade 
henne och "pladdrade derom i sin yrsel, liksom han 
skulle kunnat vara herre öfver sitt hbjertas tycken, så 
väl som Öfver sin lunga; då han var sjuk, Vendela 
var förtörnad på Anna, för det hon icke med tillbör- 
lig aktning talade om deras 'lärare; en man, som i 
den exalterade Vendelas tycke hade, genom den hand- 
ting af mod och ädel sjelfuppoffring, som han nyligen 
gjort, höjt sig öfver alla andra och förvärfvat sig ett 
adelskap, vida öfver det, som ärfves genom förfädrens 
murkna vapensköldar: 

ingen försoning kom, den aftonen; i fråga imöle 
Jan de stridande flickorna. De afklädde sig -emeller= 
did och gingo till sängs; men i stället att, såsom el- 
jest var fallet, likt tväune gratier ligga med, armarna 
om hvarandras. hals, wände de sig nu ifrån hvarandra 
och en hvar makade sig så nära kanten af den,stora 
pan!unen, att två personer ganska. godt skulleckunnat 
ligga emellan dem. PA ft 

Familjen Skytte 16 
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Alt "de "nu; sedan lampan var släckt och allt hlif- 
vit tyst, åter "började gråta, är ganska begripligt, äf- 
vensom att de slätligen greto sig till sömns: 

Vid sexton och sjutton års ålder är man ännu 
barn, om man ock tycker sig vara en ganska gammal 
och förnuftig menniska. Bitter och i synnerhet häftig 
kan sorgen äfven "vid dessa år vara, synnerligast då 
Gud Amor spelar oss det sprättet att så der i förtid 
störa vår frid; men tvänne änglar, Sömuen ock Hoppet, 
vandra då ännu vid vår sida. "De ha ieke ännu leds- 
pat vid vårt sällskap: de hysa ett så varmt deltagan- 
de för oss, och medan "den "ena sakta vyssar: oss till 
ro, hviskar den andra med vårvindens stämma i vårt 
öra: det blir väl bättre: 

Och när dagens strålar ”fölle in i rammet och de 
unga flickorna” åter öppnade sina ögonlock, var deras 
första gemevsamma rörelse "att vända sig om, krypa 
intill Hvardödra” och fätt innerNigt och systerligt sluta 
hvarandra i famnen. 

Hvärför skullé de ock vara Oense? . vv oDe fun- 
no sig så olyckliga båda. "Och när man är olycklig, 
behöfver män tröst; — och hvar finna den! bättre och 
säkrare än hos den, hvilken befinner sig i somma be- 
lägenhet som vi sjelfva? 

På morgonen, helt tidigt; rapporterade gamla 
Elin för riksrådet "ock riksrådinnan "att herr) Sarosky 
hade klockan 12 ' ionsomnat och sofvit> tungt hela nat- 
ten. samt at han nu befant sig alldeles plågfri, ehuru 
mycket malt. 

Så snart "riksrådet | hunnit "styra ut sig med den 
ända” till otrolighet vida mörgonröckensaf brokigt tri> 
umfant och de ”guldbroöderade hvita” sammetstofflorna, 
som Heldina förra året skänkt honom till ju klapp, 
samt en mössa af ljusblått atlas omed. siltvergraman, 
bigaf han sig upp till den "sjuke. 
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Meno det var icke med samma faderliga huldhet 
som förr, han helsade den unge mannen och gjorde 
sig underrättad: om huru han befann sig.:. Tvärtom 
rådde i herr; Skyttes beteende en: köld, :så. märkbar, 
alt den icke kunde anvuat än. på det yttersta förvåna 
Sarosky: 

Man må. dock aka föreställa sig, att Skytten 0 
en enda min förebrådde sin stackars, handsekreterare 
hvad denne talat i sion. yrsel. Långt derifråo! Men 
han kallade honom icke sin vän och sin käre gosse, 
såsom. förut 3. och ieke ett: ord nämnde ;han ;nu om 
Saroskys ädla handling, hvilken hittills, allt sedan deg 
utöfvades, utgjort ett. uppslagsämne,. för, hvarje, riks- 
rådets samtal med polacken: 

Och efter: blott några - minuters. vistande hos den 
sjuke, lemnade riksrådet honomjoch det med jen nå- 
got sträf uppmaning till försigtighet., så. att han 
icke åter måtte gå och, förstöra sig, såsom sist varit 
fallet. 

Sarosky var. hela. dagen uppe; men visade sig 
om middagen. icke: vid bordet; dit riksrådet deremot 
kom så strålande glad, att. det ej kunde undgå. att 
väcka hela. familjens uppmärksamhet, 

”Jag skall säga sedan”, svarade; han på de till 
honom ställda frågorna. Men han såg så ytterst för- 
nöjd ut och skämtade. med sina. barn; samt, gaf dem 
smeknamn, särdeles de båda äldsta döttrarna, dem han 
aftonen förut. trott !sig ha skål att vara så förtör- 
nad på. 

De båda flickorna :;sågo: på hvarandra och visste 
icke hur de skulle: tyda detta..:; Icke heller kunde fru 
Maria gissa orsaken till .sin mans ovanliga solskens- 
lynne. 

Biksrådet Johan - Skytte: var en lika. Mklalngevärd 
som lärd man. <Enpthusiastisk fosterlandsvån, varmt 
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trogen undersåte, redbar medborgare och exemplarisk 
familjefader, egde hån alla de egenskaper, som för- 
tjena samtidens vördnad” och efterverldeus välsignelse: 
Men han vår dock icke mer ån andra menniskor fri 
från svagheter, och den hos honom bjertast framstic- 
kande var höns öfverdrifna kärlek til höghet och 
måkt; en passion mera ursäktlig på den tiden, då 
adöla ävou var allt och då anor utgjorde nycklarna 
till all verldens herrlighet. Visserligen var den vid 
sina år redan Store unge "konungen nog fördomsfri, 
för att uppskatta "kunskaper och dygd fullt ut så myc- 
ket som hög börd; men det var ju ändå så ställdt 
med hela samhällsordningen, att då den ädle monar- 
ken ville utmärka, belöna, framäraga och upphöja nå- 
gon förtjenstfull medborgare, måste han först göra ho- 
nom till adelsman. Det gick icke an på annat vis. 
Det samma hade ju ock varit fallet med Skytten. 

Icke underligt då om alla, så väl högre som lä- 
gre, ansågo adelskap såsom prerogativ till all fram- 
gång i verlden och att Johan Skytte delade denna å- 
sigt. Icke underligt heller, om han, som af de flesta 
rönte så mycken afund, emedan så väl konungen, som 
dennes broder och moder voro honom så varmt till- 
gifne, sökte på allt sått uppehålla det anseende han 
en gång vunnit, och att han, i och för den orsakevs 
skull, ville "väl akta sig för att ingå frändskap med 
ofrälse personer, utöfver hvad som redan var för- 
hållandet på hans egen fars sida. 

Så svart måltiden var slut och den talrika tjena- 
reskaran, som dervid hade biträdt, hade aflägsoat sig, 
berättade riksrådet för sin omgifoing hvad han på för- 


middagen fått veta af konungen sjelf, nämligen den 


allom öfverraskande nyheten, att Sarosky icke var den 
han utgifvit sig för, utan till börden en svensk adels= 
man, med namact Kyle; gammal adel, tillade berät- 
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taren med tonvigt på orden. Och icke nog dermed; 
utan han var äfven rik, emedan hans farbror, hvars 
enda son omkommit genom ulycksbänvdelse,. hade dött 
af sorg och åt brorsvnen, hvars. dopnamn var Hans, 
och som an var hans närmaste arfving, efterlemuat, 
förutom huset. på Käpplinge- ellers Blasiiholmen, fy- 
ra stora familjegods, Frötuna, Drettinge, Harg och 
Berga, a, 

Med af förvåning Öppnade. munnar. och stirrande 
ögon afhörde både fru Maria och alla barnen denua 
förunderliga. berättelse, och det blef, ovaturligtvis, frå- 
ga hvarför den unge mannen bade uppträdt. under ett 
länadt namn. 

Härpå svarade riksrådet, hvad konungen sjelf.sagt 
honom, att Sarosky, som han hittills hetat, dels icke 
för sion far vågat vistas i Sverge uuder silt familje- 
namn, dels icke ville begagna det, emedan fadern var 
rit känd såsom den. der .stämplade för. Sigismund och 
derföre var i Sverge förklarad fågelfri, Sonen- hade 
dock icke trifts i Pohblen, utan, längtat bit och, för 
att få vistas i deta af honom så älskade land, anta- 
git och bibehållit den simpla skepelsen af bandsekre- 
terare och ofrälse. För kungen hade han duck, un- 
der det ensliga samtalet med högstdensamme, tillstått 
hvem han var, men enständigt , vägrat att återlaga 
namnet Kyle, förrän han --på -ärans fält fått aftvå det 
bvarje fNäck. 

Emellertid vore nu farbrodern och hans son döda, 
på samma gåug som, «uligt konungens försäkran, en 
säker underrättelse ingått. från, Pohlen, att den gamle 
Svante Kyle, upprorsmakaren, den i Sverge biltog 
dömde, hade der aflidit. Hans.Kyle skulle således nu 
Upptråds under. sitt rätta namn och taga de” honom 
geuom art tilfallna godsen I besittning. 

Vi se häraf hur obrottsligt den ädle Gustaf Ådolph 
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hållit det löfte han gifvit sig sjelf, att icke för någon 
dödlig omtala, att mannen, som ämnade skjuta på ho- 
nom, hade hetat Kyle, eller "att den rätte arfvingen 
till familjegodsen blifvit i våda dödad af den nye arf- 
vingens fader: 

Detta sednare hade dock Havs fått veta met ko- 
vungens vilja och uträkning. 

Man föreställe sig, om« man kan, hvilken glädje 
dennva underrättelse skulle ingifva Vendela, som nvu ha- 
de allt skäl att hoppas. « Ty aldrig skulle Anna löna 
den unge Kyle med genkärlek; och då . .. 

I nästa minut begaf hela familjen sig upp till 
den älsxade lärarn och öfverflyglade honom med den 
från kungens egen mun härrörande nyheten. 

Från den stunden var all köld hos riksrådet för- 


svunnen och han önskade nu ingenting högre än att 
få Kyle til måg. 








XVI 


På Ebba Brahes bröllop. 


I början af Mars månad 1618, eller några dagar ef- 
ter de nyss tecknade familjescenerna, firades på Stock- 
holms knngliga slott, med mycken pomp och ståt, 
föreningen mellan den store fältherrn grefve Jacob 
De la Gardie och Riksdrotset grefve Magnus Brahes 
dotter, den sköna och intagande Ebba. 

Att enkedrottningen skulle göra brölloppet, var 
naturligt, då bruden var hennes fosterdotter; men lika 
naturligt var det, att konungen dervid bestred de fle- 
sta omkostnaderna, på det att Christinas allmänt kän- 
sa snikenhet icke, vid ett tillfälle såsom detta, skulle 
få göra skam åt henne sjelf och åt hela Svenska hof- 
vet, samt reta brudens far, det förmögna riksdrotset, 
som väl eljest kunnat och äfven velat bekosta högtid- 
ligheterna vid den enda dotterns bröllop, heldre än 
att detskulle bli de båda högegrefliga familjerna Ovär- 
digt. 

Allt detta insåg Gustaf Adolph; det var således 
icke nog med att han bestämde en rund summa till 
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utgifterna vid det" förestående 'brölloppet, utan han 
gjorde "sjelf, ehuru med "blödande ” hjerta; de nödiga 
anordningarna, på det att allt skulle blisså, som det 
egnade så "höga "personer. Enkedrottningens invänd- 
vingar mot hvad hon kallade "syndig misshushållning, 
sökte han genom sonligt "vördnadsfulla föreställningar 
nedtysta; men der det icke hjelpte, måste han taga 
sin tillflykt till kungligt maktspråk. 

Det är ingalunda "vår mening att här söka skil- 
dra sjelfva brölloppet med alla dess på den tiden öf- 
liga ceremonier.” En sådan skildring skulle visserligen 
för de flesta bland våra läsare vara af stort intresse; 
men vi finna: oss.-icke; vuxne ett sådant företag; och 
vi betvifla; till och med; att. ens den-skickligaste häf- 
datecknare skulle till en sådan framställniog hafva er- 
forderliga källor att tillgå. 

Vår: meuing sär blott- att helt enkelt och enfal- 
digt, såsom ' under hela denna familjeskildring varit 
fallet, teckna vågra smärre Omsländigheter vid detta 
bröllop, denna förening för hela lifvet mellan en blaud 
vårt lands tappraste krigare och mäktigaste magnater, 
samt henne, den store Gustaf Adolphs sköva och ljuf- 
va barndomsbrud, hvars blotta vamn väcker iutresse 
och hvars öden aldrig skola upphöra att väcka delta- 
gande, så länge ett Svenskt hjerta slår. 

Med en varm och innerlig bön till Gud invigde 
Ebba Brahe sin gryende bröllopsdag. Hon var lugn, 
resignerad och stilla, såsom det höfdes den, hvilken 
gaf vika för nödvändighetens lag. 

Af hennes anletsdrag och hela hennes beteende 
kunde man sluta, att hon mycket kämpat, ionan hon 
kommit till klarhet med sig sjelf, och mycket tänkt, 
innan hon gick siva tunga pligter till möte; 

Med  hjertat ännu uppfylldt af kärlek till Gustaf 
Adolph, ehuru en ren, från älla jordiska önskningar, 
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s ofrad kärlek, för hvilken hon. ej: behöfde blygas, hvar- 
ken inför, menniskor > eller den Allseende, ikunde -hon 
icke älska grefve Jacob... Men hon högaktade, honom, 
såsom han förtjenade; och detta var henne nog, för 
att blifva, hvad -häfden berättar att hon blef;, för hor 
nom en trogen och huld maka, samt för deras: fjorton 
baron en kärleksfull och förståndig moder. | 

Icke en tår perlade i hennes Öga, icke en suck 
höjde hennes: barms, då drottningen med triumferande 
min kom att sätta .brudkronan på hennes blonda loc- 
kar. Hon slöt sin smärta. inom. sig, ty hon ville. ej 
gifva den till pris. åt profana blickar. 


Och då fadern med en qväfd suck och med pan- 
nan rynkad af missnöje öfver” den vändning saken ta- 
git, mot hvad han hade hoppats, kom att leda henne 
till altaret i kapellet, såg hon lugn ut, äfven då. och 
gick med stadiga steg; ehuru Gud må vetaj att hon 
helst önskat vända om, i fallsdet hade låtit sig göra. 


Men marmorblekt var hennes anlete och endast 
presten och brudgummen hörde” hennes ivför altaret 
framstummade ed öm kärlek i nöd och i lust. 


Äfven kungen var blek; men uppförde sig med 
all den värdighet som egnade den, hvilken ansåg sig 
skapad alt försaka. 


För de fordna älskande återstodo dock ännu tvän- 
ne hårdt pröfvaude stunder: först den, då kungen 
skulle lyckönska de nyvigda; sedan den, då han må- 
ste, enligt det vid sådana tillfällen. oeftergifliga bru- 
ket, bjuda bruden sin band, för att med henne, anträ- 
da den sirliga, majestätiska fackeldansen. 

Bådas hjertan klappade. nästan hörbart och. deras 
händer darrade; men ansigtena voro lugna, Det var 
eu förfärlig sjelfbeherskning, för hvilken dockikungen 
först dukade under; ty så snart den pinande, dausen 
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var slut, smög han sig ut i ett aflägset rum, dit Axel 
Oxeistjerna följde honom, och der den store konvun- 
een, den oförfärade hjelten, den starke mannen, i sin 
väns famn offrade några tårar såsom skatt åt det o- 
bevekliga ödet. 


Annas, och Vendelas sionesstämning voro på den- 
na dag bvarannan helt metstridiga; ty medan för Ven- 
dela hoppet hägrade i alla dess grannaste skiftningar, 
rasade inom Annas själ en ny och för heune hittills 
obekant smärta, 


Vi hafva i början af denna berättelse omnvämnt 
en ung -flicka, den fjortonåriga Elisabeth Ribbing, en 
till hälften utsprucken rosenknopp, hvilken lofvade bili 
alldeles bländande. 


Detta löfte hade hon redan hållit. På de sju 
månaderna, från Augusti 1617, till Mars 1618, hade 
med denna unga flicka en förundransvärd förvandling 
föregått. Man kunde med dubbelt skäl likpa henne 
vid en törnros; ty, liksom denna blommornas drott- 
ning kan om aftonen ännu vara till hälften fävgslad 
i kvoppens gröna omhölje, men om morgonen stråla 
i full utvecklad ungdomlig skönbet, så var ock fallet 
med Elisabeth Ribbing. 


Tillräckligt lång hade hon redan förut varit, så 
att hon på längden icke vuxit en hårsmån; men den 
förr så gängliga : getalten hade fått en fyllighet, en 
rundning, som om den varit danad af gratieinas egna 
händer. 


Äfven det barnsligt naiva uttrycket i ansigtet ha- 
de öfvergått till det halft skygga, halft svärmiska hos 
den blyga jungfrun, som först träder uti ungdomslif- 
vets och nöjenas verld, | 

I hela den lysande samlingen fanns ingen, som 
icke med beundran och välbehag betraktade den älsk- 
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liga flickan, hvilken, då hon för några dagar sedan 
fyllt femton år, i och med detsamma hade rältig- 
het att visa sig vid hofvet och bevista de fester der 
gåfvos. 

Men af alla, som sågo henne, tycktes hon dock 
på den unge hertig Carl Philip göra det lifligaste in- 
trycket. Hans ögon strålade och hans kinder brunno, 
då han betraktade henne: och talade han med henne; 
så syntes hela hans inre och yttre menniska så lifvad, 
att han för henue endast hade ögon, öron och alla 
sinnen. 


Af Auvna, som med kärlekens skarpblick följde alla 
den furstliga yuglingens steg, skulle detta förhållande, 
naturligtvis, genast bemärkas. Med nästan helvetiska 
qval i hjertat häftadé hon "sina blickar på just det, 
som hon bordt' undvika att se; och om hon förr in- 
billat sig att Carl Philip älskade henoe, så skulle hon 
åtminstone deuna afton varit från sina sinnen, för att 
tro något sådant, ty Han bevärdigade henne icke ens 
med en euda blick, än mindre med ett ord. 


Den stackars Erik Lejonhufvud, som med en hopp- 
lös älskares fysionomi följde Annas fjät, ehvart hon 
vände sig, blef af henne mer än vanligt illa bemött; 
och det hjelpte icke ens att hennes far, som märk- 
te det, gaf henne, mellan fyra ögon, en skarp  till- 
rättavisning för hvad han kallade hennes oartighet 
mot grefve Erik. 

Enkedrottningen märkte, liksom Anna, att Carl 
Philip alltför mycket sysselsatte sig med den sköna 
Elisabeth Ribbing. Hon kallade honom derför till sig 
och uppehöll honom en stund, under något slags före- 
vändning. 

Under tiden kom Elisabeth till Anna, belsade 
henve vänligt och frågade skrattande om hon mindes 
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hvad som händt, då de sist sågo hvarandra i Annas 
föräldrars hus — det var uu sju månader sedan; 
och då Anna sade nej, erinrade Elisabeth benne om 
bernstenshjertat, som hon rifvit upp ur sin kjortelsäck, 
så att det föll på golfvet och remnade i två AE 
hvaraf Elisabeth upptog den ena. 


Dessa ord gjorde ett så smärtsamt intryck på 
Anna, att hon bleknade och måste sätta sig ned, 
skyllande på att hon mådde illa. 


Påminnelsen om att hjertat, som hon fått af her- 
tigen, hade remnat midt itu och att just Elisabéth”ha- 
de upptagit den ena hälften, gjorde henne obeskrif- 
ligt ondt; och en aning, född af den redan väckta 
plågsamma svartsjukan, skar som ett svärd genom 
hennes själ, 


Aldrig, så länge hon lefde, glömde bon Ebba 
Brahes bröllop. 


Vendela deremot kände sig öfverlycklig; ty Hans 
Kyle, hvilken af konungen i egen person hade, för 
vågra dagar sedan, blifvit inför Kökodpöttningen och 
hela hofvet framställd såsom fäudrik Kyle, enda arf- 
vingen till de i Sverge belägna många och stora Ky- 
liska familjegodsen, hade äfven blifvit befalld till det 
lysande hofbrölloppet. 


Han var således icke mer den obetydlige läraren 
och handsekreteraren, för hvilken den unga flickan 
borde rodna att hysa kärlek. Han var, förutan det, 
att han räddat konungens lif, äfven adelsman, af gam- 
mal familj och rik; och dertill hade han omfattat kri- 
garyrket, det för all ungdom så lysande och förhopp- 
vingsfulla. 


Och icke nog härmed: men den unge Kyle tycktes 
verkligeu denna dagen visa Vendela vida större upp- 
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märksamhet ön vanligt. Kanske tyckte” hon blott så, 
ty man tror ju så gerna hvad man önskar. — Likväl 
talade "han mycket vid henne "och "alls "intet vid 
Anna. 

Det var således idel ljufva minnen Vendela hade 
af Ebba Brahes bröllop; helst hevbes far en gång un- 
der aftonen hade hviskat henne i örat dessa. fyra väl- 
klingande ord: Du kan hoppas, Vendela] 


XXVUI. 


Hertig Johan af Öslergöthland. 


Ånnu jublade den öfverlycklige brudgummen, den sto- 
re och beprisade fältherrn och rike magnaten, grefve 
Jacob De la Gardie; Öfver sällheten jatt få hemföra 
en sådan brud, som Ebba Brahe, på engång den för- 
nämsta, skönaste och huldaste jungfru inom Sverges 
landamären, Och; han jublade med skäl; ty Ebba 
hade en förundransvärd sjelfbeherrskuing; hon var städ- 
se vänlig och förekommande, om ock icke varm, emot 
den förälskade brudgummen, som hoppades att snart 
vinna hela hennes "hjerta, hennes obegränsade  till- 
gifvenhet. | 

Men hvad Ebba inom -sig tänkte och kände, det 
vet endast Gud och den tysta natten, i hvars sköte 
hon mer än eo gång göt brännheta tårar, icke anade 
af någon, aldraminst af den sälle maken, som trodde 
henne” vara fullkomligt försonad med sitt öde. 

Annu. räckte, fastän det var tvänne: hela veckor 
efter sjelfva vigseldagen, de 'hullersamma bröllops- 
höglid!igbeterna; ty hos alla de talrika s'ägtingarna 
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skulle ju det unga parets förening högtidligen firas, 
och det med de ståtligaste gästabud. 

Och den arme konungen, för honom var hvaren- 
da af dessa glädjedagar sorgligare än någon begraf- 
ningsdag Icke underligt! . .. Det var ju hans 
ungdoms leende dröm, som jordades; det var ju boppet 
om hans hela jordiska lycka, som för altid lades i 
grafven. 

Ofta, då han försänkt i tanken på hvad som var 
och som kunnat vara, på något afstånd betraktade 
alla dessa leende, skrålande, dansande menniskor, 
förekom det honom, som om de allesammans hade 
i hast blifvit förvandlade till hemska spöken, hvilka 
under hånskratt och vilda åtbörder sköflade hans lef- 
” pads alla blommor, kastade dem i en djup graf och 
deröfver skoflade ett högt lager af den svartaste 
mull. 
; Då plågade hav på några sekunder aflägsna sig, 
för att andas ut, komma till klarket med sig sjelf 
och åter kunna antaga en för tillfället passande min. 

Hvad som mest plågade honom var Ebbas sken- 
bara lugn, hvilket han, så väl som hela den öfriga 
omgifningen, trodde vara verkligt. 

”Så snart kunde hon då glömma sina eder!” 
suckade han. ”Det är sannt, att hön frivilligt och 
sjelfmant upplöste vårt band och återgaf mig mitt löf- 
00.3 MON: « +) BENA ket 

En djup och hjertskärande suck blef alltid slutet 
på meningen. | 

Arme Gustaf Adolph! Hade du blott för en enda 
sekund kunnat blieka in i detta hjerta;” der din bild 
ännu herrskade oinskränkt, säkert hade du” då blifvit 
lugnad: ty du hade då förvummit att detta” hjerta led 
lika gjupt som: ditt eget. 

Så egoistisk är kärleken! 
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Men vi vilja återvånda till kapitlets utgångspunkt 
och förtälja, att ännu doftade bröllopskransarna och 
ännu hade icke glädjesångerna förklingat, än mindre 
de högljudda önskningarna för de nyvigdas fortfaran- 
de lycka, då en sorglig underrättelse plötsligt gjorde 
slut på så väl brudens och kungens långa själspina, 
som drottningens och rådets trinmferande glädje. 

Snart måste alla dessa avsigten antaga ett sorg- 
ligt uttryck ; alla dessa tungor, som nu prigtskyldi- 
gast talade om idel" glädje, hopp och allt hvad lifvet 
har ljuft och herrligt, "måste svart af undersåtligt nit 
tala om sorg och saknad, ehuru få kanske kände dem 
i sitt hjerta. 

Vi skulle hafva lust att likna det menskliga lif- 
vet vid en silfverpoppels-hlad, hvars lifligt gröna sida 
gör ögat godt att betrakta, emedan det vittnar om 
sommar, om naturens fula; kraft och fägring. - Men 
viuden vänder det gröna löfvet; och dess frånsida är 
hvit — hvit, såsom vinterns: iståcke; den talar om na= 
turens hvila. om blommornas härjning. 

Så ock i deta enskliga lifvet: på ena sidan gläd- 
jens fägring; på den andra sorgens dysterhet; en 
stund hela tillvarelsens fullhet och värma; en annan 
stund grafvens tomhet och köld. 

Ti'l dessa betraktelser, gamla såsom yer!den, men 
likväl ständigt återkommande, tvingas vi här af häf- 
den, som omtalar huru vid kung Gustaf Adolphs, eller 
rättare, vid enkedrottning Christinas. hof glädjen ha- 
stigt måste vika för sorgen; huru den purpur, det 
mångbrokiga siden, det guldbrokat, det silfverskir, de 
perlor, fjädrar, gramaner, paljelter och blommor, som 
nyss i oräknelig mångfald uppenbarat sig inom de 
höga konungagemaken, hastigt måste lemna rum för 
kolsvarta drägter, samt för tofsar, dynor, draperier 
och festoner, allt i nattens hemska färg. 
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Hertig Johan af Östergöthland, i början en if- 
rig och ganska munter deltagare i alla nöjen och 
högtidligheter vid Ebba Brahes bröllop, hade derun-- 
der ådragit sig en häftig förkylning, hvilken för et 
annan ung man torde varit af mindre betydenhet, men 
som för hertigens af djup sorg försvagade och af en 
långsamt tärande inre åkomma undergräfda helsa blef 
en obotlig knäck. 

Så snart han kände sig illamående, försvann hans 
gläda lynne; och då denna opasslighet ej ville gifva 
med sig, utan varade i flera dagar, började han leds- 
na vid festernas buller och längta efter en fullkomlig 
stillhet. 

Hans svärmöder, enkedrottningen, sökte visserligen 
öfvertala bonom att qvarstanna, men hertigen längtade 
till Bråborg. Dit skulle han ovillkorligen och det stod 
ej i mensklig förmåga att förhindra hans resa, den han 
genast anträdde, åtföljd endast af sin vän och förtrog- 
ne, grefve Erik Lejonhufvud. För denne var det dock 
en stor försakelse att från de muntra gästabuden med 
dans , strängaspel och bägares klang, plötsligt bh 
förflyttad till det nu mer än någonsin: ödsliga Bråborg. 

Och det var ju — vi veta det nogsamt — något mer 
än gästabudens glädje och prakt, som fängslade grefve 
Eriks själ vid hufvudstaden, medan hans persow allt 
mer och mer aflägsnade > sig derifrås, för att vid den 
lika kinkize som sjuke hertigens sida g-nom natt och 
dag skyuda ner till Ostergöthland. 

”Hvad de hästarna springa långsamt!” utbrast Jo- 
han den ena gången efter den andra. 

Och ändå skall Gud veta att den furstlige kusken 
icke sparade piskan: på de, arma bondkrakarnas magra 
ryggar. | 

Familjen Skytte: i 17 
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”Af. de, många olika boningsorter jag haft inom: 
Sverge, och; särdeles inom mitt hertigdöme” sade Johan : 


en. .dag tillssin .vän, medan. «de på klingande slädföre 
åkte framåt landsvägen ””har jag alltid mest älskat Brå- 
borg. - Der vill jag också dö. Men jag Önskar. att 
snart komma fram; ty jag känner att mina dagar äro 
räknade.” 

Hans gemål bade stannat qvar i Stockholm, vid sin 
moders hof; der mav ännu kalasade, dansade och drack 
skålar. Hertiginnan hade väl stundom sina spasmer, 
fastän de på sednare tiden varit aflindrig art. Under 


de plågfria stunderna älskade hon dock att deltaga i gläd- 


jen och det skulle visst icke ha fallit henne in att så 


i 


| 





plötsligt lemna den lysande hofcirkel, i hvars medel- : 


punkt hov uu vistades, för att åtfölja sin gemål på en 
resa, den bon trodde honom endast af en nyck hafva 
företagit, gren 


Också häde ivgen sökt att med ett enda ord öf- : 


vertala henne dertill, ty hon var ju beklagligen helt och 
hållet umbärlig för bertigens trefnad och välbefinnande. 


Knappast hade Johan anländt till sin så mycket : 
efterlängtade beståmmelseort, förrän han nödgades in- : 


taga sängen. Att han var allvarsamt sjuk, märkte en 
hvar ; och han sjelf hade ju längesedan sagt, att han 
snart väntade döden. Icke destomindre envisades han 
alt få blifva ensam, skiljd från alla sina anhöriga. och 
omgifvas endast af sin trogne barndomsvän. Men Le- 
jonhu fvud, som ej vågade taga sådant på. sill, ansvar, 


'ät,.m ot bertigens vilja och honom ovetande ett ilbud: 


afgå till Stockholm, till det kungliga hofvet. 


Det var då, som alla vidare: fester inställdes ; den 


bullr ande. glädjen. tystades; och de höga slottsgemaken 


Jemn; ades,; toma, för att sidan — och det ganska snart. —- 


kläd. as i svart. 


Och: nu. begå"vo de sig på. väg, allesammans ;- en=/ 
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kedrottningen mycket nedslagen, konungen mera glad 
än sorgsen, hertiginnan fullkomligt likgiltig och Carl 
Philip med tungt hjerta och tårade: ögon; ty han hade 
alltid hållit mycket af sin svåger, den gode, känslo- 
fulle Johan. | 
Drottningen, ur hvars ögon glädjen öfver en vun- 
nen seger nyss hade strålat, blef i hast ganska nedsla- 
gen, ty vu plågades hon, mer än någonsin, af. de bitt- 
raste samvetsqval. . Det stod klart för hennes själ att 
den unge furste, till hvars sjuksäng, kanske dödsbädd, 
hon nu kallades, hade henne och henne hufvudsakligast, 
att tacka för hela sitt lifs olycka. Ty från henne hade 
den ju först utgått, den af hennes gemål med så myc- 
ken ifver omfattade idéen, att genom giftermål med 
Maria Elisabeth göra Johan oskadlig. Christina visste 
att hennes dotter aldrig skulle ingifva Johan några ä- 
relystna tankar, hvilket en främmande, klok furstinna 
väl kunnat göra; och Carl IX, mån om thronföljdens 
befästande för sin son, skyndade således att på sin 
drottnings inrådan afstänga Johan från förbindelsen med 
något främmande furstehus, väl vetande. att den unge 
prinsen, sig sjelf lemnad, aldrig skulle tänka på åter- . 
tagandet af den krona han en gång afsagt sig. 


Men nu tyckte Christina, väl för tuseude gången, 
ot” det med en bittrare känsla ån någonsin, att hon 
begått en stor synd, då hon med så mycken envishet 
påyrkat detta olycksaliga giftermål. Hon hade bordt 
låta presterna råda; hon hade, framförallt, bordt låta 
händelserna hafva sin gång, tyckte hon. Omöjligen' 
kirnde hon slita $ig ifråd den tanken, alt Johan bade 
afösore ådragit sig den sjukdom, som” nu skulle sluta | 
hans tif. Hon darrade' vid föreställningen" att hän stod 
färdig att inför en högre domstol ankiaga henne, "och 
heiines Hjerta klappade våldsamt” vid tanken” på dt ö- 
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gonblick; då hon skulle utbedja sig förlåtelse af ven 
döende. 
Tänk Om; han. vägrade henne: den! 


Christina hade på en- gång blifvit ganska vek till | 


sicnes..- Men det var också samvetet, denna allt bes : 


herrskande tyrann; som: nu spelade henne det sprattet. 


Hvad kungen angick, var han, såsom vi redan haf- - 
va nämnt, mera: nöjd "än sorgsen.  Icke- att egoismen i 


här: hade: öfverhanden; ty väl måste--vi bekänna, att 
Gustaf Adolph ionerligen gladde sig öfver att få vända 


pare ini saken och det var. icke för håns egen skull 
och för det hans: plågsamma tankar fingo en afledare, 
som ban utan motvilja anträdde den oförmodade resan 
till :: Bråborg. -; Nej; i den: store: Gustaf 'Adolphs 
bjerta "hade ju svenska; folket alltid haft sitt rum vid 
sidan af havs älskade barndomsbrud. Icke underligt då, 


; 
ryggen åt dessa bullrande fester, der allt med en nä- /: 
stan förfinad grymhet -påminte honom om den oersätt- - 
liga förlust han gjort; men han tänkte längre och djur - 





= CA um 


att när pligten förbjöd honom att tänka på henne, tan- - 
kan på hans tappra, hans älskade svenskar måste fram- : 


för allt sysselsätta honom. 


De arma östgötharnas heklagansvärda tillstånd un- : 
der en öfverherre, hvilken af maklighet eller likgiltig- :- 
het alls icke befattade sig med styrelsen af sitt her- : 
tigdöme, hade länge väckt den menviskoälskande ko- : 


nungens deltagande. Så olyckligt bade dock hans i 


öfrigt så store och insigtsfulle farfader, stiftaren af her- 
tigdömen inom Sverge, tillställt, att deras innehafvare : 
voro: fullkomligt försåkrade mot konungens inblandning : 
1 deras styrelse; så att, allenast de sjelfva uppförde sig : 
såsom laglydiga undersåter och icke förgrepo sig mot 


Herraus smorda, eller hans regerivg, egde de full rätt 
att inom sina: hertigdömen styra och stålla efter god- 
tycke; något hvaraf deras arma undersåtare yanligen 


| 
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fingo lida, och det utan att ega den tillflykten att om 
beskydd anropa hela rikets konung. 

Gustaf Adolph, hvilken liksom alla andra-insåg, att 
hans sjukliga syster ej kunde bli gammal, motsåg med 
en sann ochvädel tillfredsställelse den dag, då han skulle 
få förena shertigdömet Östergöthland med de öfriga, un= 
der! hans egen »konungaspira lydande provinserna: ”Då”, 
tänkte -hanj, skola de varma: öÖstgötharne icke "längre 
sucka under gisslet af obarmhertiga, orättfärdiga em- 
betsmän, utan tillgodonjutar ett fritt folks första och na- 
turligaste rättigheter; Dör Johan nu, så blir jag deras 
styresman; "och när min stackars 'syster en gång slutar 
lida, indrager jag till "kronan" detta: blomstrande och 
bördiga "landskap: | Nög af vatt smino broder blifvit:af 
vår salige fader förlänad med: provinserna Söderman- 
land, Nerike och Wermland; en olycka; som jag ej för- 
mår. afhjelpa.  ÖOstgötharne skola åtminstone snart 
komma under en mild; rättvis och omtänksam styrelse. 


XXI. 


kr April 16185. 





: Linge och envist bibehöll vintern det året sitt herra-- 
välde i norden. Och derpå undrade ingen; ty han ha-- 


de ju förskansat sig med så starka broar af is och så 


höga murar af hopfrusna drifvor ; och mean har väl al- 


drig selt någon gammal furste, hvars herradöme är väl 


grundadt. och hvars gränsor synas honom väl tryggade, . 
godvilligt nedstiga från sin thron, aldraminst för en så- : 


dan ung spelevinker, som våren. 


Annu gladde sig alla krigares anhöriga åt den lyc-: 
kan att i sina hem få behålla de kära, dem de dock allt-: 


för snart skulle under tårar sakna, och kanske aldrig 
återse. 

Men det var icke utan, att ju: de raska, vid det 
muntra  fältlifvet vanda kämparna började finna tiden 


| 


lång ”uader sotad ås”, såsom de väldige fornsvenskar- 


ne plägade säga. 


Audtligen, sedan det var lidet långt in i April, 


ja, öfver medio af densamma, började en gladare sol, 
en för hela naturen lifvande och hoppgifvande sol, som 


med skäl. kunde kallas vårsol, att med milda ögon blie- 
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ka genom de brustna molnen, hvilka allt mera gåfvo 
sig ände; och samlade sig i flockar, för att ån stora 
och majestätiska, såsom snöberg, än små och lätta, så- 
som svanor, simma bort i det omätliga blå. 

Och hustrur och flickor betraktade under tyst ån- 
gest huru krigarne skurade sina vapen och fejade sina 
bandtler. 

- För dessa stackars qvinnor var våren icke välkom- 
men. Solen, som smälte drifvorna och lockade det ljus- 
gröna gräset ur jordens sköte, lifvade icke deras sin- 
nen, och sången af de sorlande vårbäckarne förekom 
dem ful och oharmonisk. 

Ty när hjertat lider, älskar . man icke att omgilvas 
af glädjens och hoppets bilder, hvilka för de lyckliga 
utgöra en ny källa till njutning. Höstens förgängelse- 
prägel och viäterns 'dödlika” stelhet harmoniera mer med 
en sorgsen själ, än den sprittande våren med sina ljum- 
ma fläktar och knoöppande sippor: 

Men i håmnen Vid Skeppsholmen var det lifligt; ty 
rikets örlögsflofta rustades” till kriget med Pohlen. Vind- 
spel och hissverk "Voro i jema förelse. Man hojtade 
och skrek, bar och drog, bultade och hamrade, allt un- 
der muntra sånger och högljudda skrattsalvor; ty sjö- 
mänbhen längtade ut från land, längtade att ånyo få 
brottas med de tjutande vindarna och på skummig våg 
tumla om med krigets vilda gudom. 

Och Erik i Porten, en ung och rik handlande i 
Stockholm, sonson till det namnkunnige Pehr i Porten, 
söm var skön Adgas far, hade vid denna tiden mycket. 
att sköta, äfvenså mäster Påfvel, eller Pål Tjörne, han, 
som hyrde de stora magasinerna i Vargsgränden, Föile 
rådet Skyttes hus; ty båda dessa köpmän voro de rikaste 
och mest ansedda i Stockholm och hade de största 
leveranserna för Arméns Flottas behof. | 

Öfverrallt, der någon krigsrustning förehades, var 
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konuöogen synlig, förrän man visste ordet af. Han öf- 

versågaelltamed sin säkra och ljusa blick; upplyste med 

'sinas råd och uppmuntrade med sin: röst. Der han! vari! 
pärvarande;.fortskyndade arbetet imed en. otrolig snabb- 

het. Tyomanslyddechonom-:afdböjelse, lika mycket som : 
afofruktan; och det fonns väl ingen; som hvarken ville 
eller: svågade: göra hononr emot; 

Hertig Johansaf' Östergöthland) var längesedan: död: 
och jordad och; manskunde nästan säga — i och med 
detsamma glömd; Dem gode, men svage mannen hade: 
sej på länge: offentligen uppträdt, hvarkeu såsom kriga- - 
reseller: spolitikus. /Från:> det; förra hindrades han af 
sin klena helsa; från. det sednare af en från första : 
upgdomen fattad och noga-iakttagen grundsats, att al-- 
drig blanda. sig i något, somobaderringaste gemenskap | 
med-regeringsärendernav oHanps mamn står således glans-- 
löst och betydelselöst i häfdeny som” blott vet omtala: 
att han lefvat:och dött, samtoatt han: var én god och I 
fredlig, overksam och slössktig, obetydlig och olycklig : 
furste, 

Hans cbarodomsvän, Erik Lejonhufvud, sörjde hö- 
nom” djupt »och uppriktigt; men unnade honom dockså: 
gerna den stillhet han nucåtnjöt under den 'grövskan-- 
de jorden, på hvarss yta han ju aldrig funnit sällhet och !| 
frid. 

Hans, död hade! varit én sann christevs och stun- 
den, då han på sin sotsäng tog farväl af anförvändter: 
och, ömgifning, hade varit en af de mest både rörande och 
skakande: Åt konungen, sin höge svåger, bade han 
med. full tillförsigt: anbefallt sitt hertigdöme "och sin 
stackars »gemål; -enkedrottningen bade han” af: upprik- 
tigaste! hjerta förlåtit, dåshon under poroxysmer af den 
"djupaste ånger anklagat sig såsom skaparinnan af hans 
olycka; af alla, alla, till och med de ringaste tjenare, 
hade han tagit det mest rörande farväl. 
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Med hertiginnand- war odet försubderligt: MSjelf till- 
stod hon, ju, att'chon: aldrig hade älskdtssin) gemål: och 
en hvar visste bogsamt hur honchadegshaft) ledsamt-i 
hans: sällskap, fullt mt ) så mycket, som ohambishennes. 
Äfven bade hön underchäns sjukdom) visat deny största 
kallsinnighet och man hörde henne aldrig yttråett'ord, 
som utvisade att makensoplågorseller möjliga bortgång 
på ringaste sätt oroade henne.) Men närheriigen ändt- 
ligen) - fullt medveten: af sitt:snärt: annalkande slut, sam- 
lade sina närmaste omkringosig och tilltalade dem” i de 
mest rörande ordalag, sin maka förstsaf alla, fick! hon 
sina spasmer - och: måste föras: ut ur:rummet:” Sedan 
han: var död, började hon sörjaj sörja diupt och inner- 
ligen, såsom hade hon först onu kommit under fond med 
att hon ändå älskade honom. Hon vilte> ständigt ”sitta 
bredvid: liket. och man «hade svårt att hålla ”ohenne”atf- 
lägsen:-medani "det balsamerades och>sveptes. 

Så länge: det. ännu! var 'ofvan jord, gaf hon sig 
temligen tillfreds: och heunes sorg, ehuru”synbart gån- . 
ska bitter. var dock vacker och i sanning rörande; 
ty den var stilla! osh» värdig, såsom det egnar en kri- 
sten; men från och: med begrafningsdagen blef "för- 
-hållandet -annorlunda. > Hon: ville: åter ut i sorgsalen, 
för. att ännu len gång se Johan; och när man sade 
henne att detta icke lät sig göra, emedan kistan re- 
dan var bortförd och det kungliga liket då som bäst 
jordfästades, fiek-hon de-starkaste konvulsioner, var i 
många dagar sängliggande» och ' från den tiden” nästan 
aldrig redig. Det: märktes nu att: bon saknade”sin 
aflidue gemål vida mer, ön man af heovne' skulle” kun- 
nat. .vänta ; ty hon sökte honom : öfverallt » och? talade 
+ beständigt om honom; såsom om han ännu” hadesva- 
rit i lifvet och; när som > heldst: kunnat komma in till 
henne. ,ell8 18 :8233y 
I ett ganska beklagansvärdt tillstånd; som äm kun- 
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de ckallas > fullkomliga slöhet, än bedröfvelse; ämwvursins 
vighet, defde hov ännu fem månader efter hertig ens 
död, tills ändtligen himlen förbarmade sig Öfver hen- 
nes; skickade, den ,välgörande :dödsengeln äfven till 
henne; och lät henne. få hvila ut i samma; graf; vid 
sidan af den bortgångne, då hertigdömet Ostergöthland. 
blef indraget til! kronan, enligt hvad konungen redan 
före hertigens död hade beslutat. 

Hertig Johan var försänkt i oerhörda skulder, 
fastän. hans inkomster hade varit ganska betydliga. 
Slösaktig ända till öfverdrift och oförlåtligt godtro- 
gen mot en mängd bedrägliga tjenare, var han med 
all sin godhet en dålig husbonde, hvilken alls icke 
förstod att hålla debet och kredit i jemnvigt, ej heller 
att med bhandhafvarne af sina egodelar hålla någon 
erforderlig räfst. 

Också hade, på sednaste tiden, missförhållandet 
mellan hans inkomster och skulder på det högsta oroat 
honom. Det var derföre han på sin dödssäng. bad. 
konungen lita hertigdömets afkastning en längre tid 
anslås till betalande af skulden, ”på det”, yttrade den 
fromme hertigen, ”att' bedragna borgenärer ej 
måtte få orsak att qvida och beklaga sig på 
min döda mull”). 


Åndtligen var” allt färdigt för konungens afresa 
till kriget-i Pohten. 

Dagen" före” densamma: begaf han "sig till sin 
halfsyster, prinsessan Catharina, eller pfalzgrefvinnan, 


”) Historiskt: 
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som- how :vanligen kallades, »sedana' hon blef förmäld 
med -pfaltzgrefyven af Zweybrächen; Johan Casimir. 

Prinsessan var ensam i sitt'kabinett, om man un- 
dåntager hennes lilla ”dotter, Christina Magdalena "), 
eit ännu "icke" två-årigt "barn, med hvilket den hulda 
modern satt och lekte. 

Vid konungens inträde i rummet ville prinsessan 
stiga upp; men han bindrade henne derifråo, Och i 
stället att, såsom hon bjöd honom, taga plats bredvid 
henne, blef han stående med armarna i kors öfver 
bröstet och betraktade med mycket intresse den sköna 
gruppen af moder och barn. 

”Min ädle broder och konung!” sade prinsessan 
med en min af innerlig ömhet; ”det gläder mig att 
se dig så lugn.” 

”Lugn ?” upprepade konungen. 

”Ja”, återtog prinsessan. Jag har icke på län- 
ge Sett din panna så klar. Om jag icke älskade dig 
så högt, skulle jag vredgas på dig.” 

”Vredgas? . ... Och hvarföre det a 

”För det du ser så nöjd ut, just då. du.står fär- 
dig att lemna 0ss.” 

”Ack, goda Catharina!” suckade den unge mor 
parken. ”Jag har länge behöft och längtat efter den 
förströelse jag nu skall finna i krigets buller. Men 
dig, min syster, beundrar jag.” 

”Du beundrar mig, broder! . . . Och af hvad 
skäl ?” 

”Af det skälet att du, just du ser lugnare ut än 
någonsin. Och likväl rycker jag, redan om några få 
dagar, din gemål ur dina: armar, för att föras hotiom 
långt bort ifrån dig.” 


> sedermera förmäld med prins Fredrik af Bäjern; 
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4 VACk, broder; det är ju hvarje krigarhustrus lott, 
all. nu..snart sakna. sin make. Kanske: är jag ändå 
den lyckligaste ibland dem; ty min.-make-fåktar ju 
vid sidan, af vår älskade konung. och ,.. .:” 


Här stannade hon, kämpande med de frambrytan- 
de tårarna. 


”Ser du”, sade: konungen, ”du vill göra dig star- 
kare än du är.. Beklagligt är det dock att Johån Ca- 
simir måste lemua dig just nu.” 


”Ja, nu bli vi, fruntimmer, just rätt ensamma”, 
återtog pfalzgrefvinnan och försökte att le. | ”Nij re- 
sen, allesammans ifrån oss. ' Allay ända till Carl Phi- 
lip, som i dessa dagar anträder sin utländska resa.” 


"Många reså med längtan och fröjd, andra med 
sorg och saknad”; .:genmälde Gustaf / Adolph. ” ”Men 
af alla dem, som. gå att slita sig ur en makas, en 
bruds;elier en moders .armar,: vet jag ingen, den jag 
så djupt beklagar, som: gref Jacob.De:la Gardie.” 

”Och hvarför just honom ?” 

”Fattaridw icke det?” 

Nej, visst icke.” 

”Men, så betänk då, älskade syster; — att vara 
Ebbas make och efter sju veckors äktenskap nödgas 
lemtia” henne, lemna henne på flera långa månader! 
. +. » O, det måtte vara förfärligt. Hela min svart” 
sjuka försvinoer vid tanken på 'denna skiljsmessa, den 


han «dock :måste bära” som en man och en hjelte”egs 
nar.” | 


Prinsessan, som märkte att hennes höge broder 
vid dessa” betraktelser åter blef dyster, svarade icke 
härpå, utan räckte honom den lilla flickan, hvilken 
leende ” och jollrande sträckte sina små larmar emot 
honom: 
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Konungen satte "sig, ställde barnet på sitt knä 
öch lät det leka med hans bakskägg och den breda 
hvita halskrageni atlaayl. po 

Efter att flera gånger hafva kysst den lila prin- 
sessan, återgaf han henne åt dess moder. 

”Syster I” sade han, ”måtte det barn, åt hvilket 
du under min bortovaro ger lifvet, bli en gossel” 


”Åh!” svarade pfalzgrefvinnan, ”det är mig all- 
deles likgiltigt.” 

”Mew icke mig, Catharina.” 

”Icke? . . Men bvarföre?” 

”För det, att du måste skänka mig en efterträ- 
dare på Sverges thron "). 

"Jag ?”' ropade. prinsessan; förvånad. 

”Jay du. / Åt Ubvem”'skalle "jag "heldre, vid mitt 
frånfälle en” gång; vilja lemna thron och rike, än ät 
sonen af. :cw älskad syster; ”söm/i alla lifvets förhål- 
landew varit mig envis rådgifvarinna och" tröstande 
vän.” 

”För Guds skull tala icke-såy ädlesbroder Y” bad 
Catharina med ett uttryck af: verkligt. bekymmer. 
”Skulle då Gud neka dig . den lyckan att få en-egen 
son?” 

”Men, jag har ju föresatt mig att: aldrig förmäla 
mig. : 

”Föresatt? . +... Omöjligt. Min; brodersochsko= 
nung, Sverges Jafgudyn, Sverges stolthet:- och framtida 
hopp. den redan store Gustaf Adolph, på hvilken sen 
bel verldsdel längesedan med beundran fästat sina bliec- 
kar, skulle fatta, en föresats, så orimlig, som, altiicke 





102), Dessa profetiska, ord, slärer Gustaf Adolph, xerkligen 
vid något tillfälle hafva yttrat till pfalzgrefvinnan, Bvars 
son, Carl Gustaf, också sedermera blef konung i Sverge. 
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gifta sig ?,— Nej, broder; du känner alltför: väl hvad 
du, är /skyldig) det land, : hvars styresmän du ärj och 
som af dig: fordrar icke blott sällhet för det-närvaran= 
de, utan ock för kommande -slägter:” | 


”Och för denna sällhet, som du källar. det, må- 
ste jag då uppoffras? Man har med våld och list, 
med ondska och skadeglädje, slitit mig ur famnev af 
den enda qvinna jag kunde älska. Välav! . . . jag 
har gifvit vika för ständernas önuskan och vi äro nu 
qvitt.” ; 

”Icke så, min ädle Gustaf Adolph. Dock förmo- 
dar jag, att hvad du nu säger, upprepar du icke om 
några månader. Ditt hjertesår är ännu för färskt; 
det fordras någon tid, innan ärr hinner växa deröf- 
ver. Sedan, hoppas jag, skall allt bli annorlunda. 
Den sköna kurfurstinnan af Brandenburg skall . . .” 

”Tala icke om henne, syster; jag vill icke höra 
det.” 

”Men, hon skall ju vara så älskvärd.” 

”Ånnu en gång, nämn henne icke.” 

”Jag skall tiga, efter du så befaller. Dock — 
en annan sak, som väcker min förundran är, att du 
icke nämner vår yogre broder, då du talar om deunu 
sorgiiga möjligheten , att du doge utan bröstarf- 
vingar.” 

”Nej. Catharina, jag talar icke om honom, och 
det med flit. Carl Philip är en ädel, en älskvärd och 
intagande yngling, men till regent kommer han aldrig 
att duga. Vår fru moder har, genom sitt klemande, 
gjort honom oskicklig dertill.” 

"Jag tror att du dömmer för hårdt”, sade prin- 


sessan. Emellertid skola vi. hoppas att hans arfs- 
rätt till Sverges krona aldrig kommer i fråga; ty än- 
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ni. en gång, min ostore broder, skall kärleken värma 
ditt. hjerta och då- skall han icke gäcka dina förhöpp= 
ningar såsom uu var fallet; -oI aningens framtids- 
perspektiv ser jag dig såsom en lycklig make, och fa- 
der för en ätt, hvilken genom sekler skall styra det 
gamla” goda Sverge.” 

Konungens och hans systers samtal blef här af- 
brutet af pfalzagrefven, som inträdde. 


AAX. 


Mor och dotter. 


"Min Gud, flicka! . . - hvarifrån kommer du?” ro- 
pade med någon' förvåning "fru Maria Skytte till sin 
äldsta dotter, söm en förmiddag helt oförmodadt in- 
trädde; ty Anna var; för den veckan, tjenstgörande 
på hofvet. 

”Har jag då blifvit en främling i mina föräl- 
drars hus ?” frågade Anna med ett misslyckadt försök 
att le. 

”Så du talar!” utbrast den stränga modern. ”Det 
förekommer mig, som om du icke rätt visste hvad du 
säger.” 

”Huru så, vördade moder?” 

”Jo, i anledniog af det yttrandet, att du skulle 
vara en främling här. Visserligen är du borta, långa 
lider; men så är du ju också långa tider hemma.” 

”Ack, bästa moder ; det var ett skämt. 

”Skämt? : . . Så-å? . : . Du skämtar , du ?” 

"Jag? .. ja — hbvarförjicke?” sade Anna och 
vände sig åt fönstret. s 
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”Barn”, sade fru Maria, hos:hvilken den ömma 
modern redan började taga öfverhanden öfver den 
stränga; ”det står aldrig rätt till.” 

”Rätt? . . . hvad menar min mor?” 

”Jag menar att du döljer något för mig; och 
deri gör du orätt, Anna.” 

”Och hvad skulle jag dölja?” | 

"Hvad vet jag? Nägon sorg; någohb djup, hjert- 
frätande sorg.” 

"Visst icke, vördade moder.” 

”Säg icke så, barn. En moders öga är genom- 
trängande, i fråga om barnens ve eller väl. För en 
moders blick är dotterns hjerta såsom ett genomskin- 
ligt glas. 

Anna spratt "övillkorligen' till" vid dessa ord och 
tänkte : 

”Min Gud! - .. månne hon har genomskådat 
mig och kommit. under fuvd med min kärlek till her- 
tigen 7” 

”"Anna!” återtog fru Skytte, i det hon gick när- 
mare och fattade flickans hand; ”du gör orätt i att 
icke välja din mor till förtrogen i dina sorger. Jag 
kan visserligen förefalla sträng; men Gud, som ser i 
djupet af min själ, vet bäst att ingen mor kan vara 
ommare och varmare än jag.” | 

Utan att svara ett ord, fattade Anna sin mors 
hand och tryckte den till sina läppar. 

”Du bemödar dig att le”, återtog fru Maria ; 
”men jag ser tydligt att, du har större lust, att gråta.” 

Och hon hade rätt. Anna. gret beständigt, så 
snart hon kunde göra det utan vittnen. Hon gret 
öfver Carl. Philips. förestående resa till utlandet; hvil- 
ken ban om några få dagar. skulle anträda, för att 


bli borta ett helt: år. | nal 
Familjen Skytte 138. 
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Nå? 1...” fortfor den ihärdiga modern, ”Tfår 
jag intet förtroende af dig 2” 


Auna kämpade og med de fråmbrytan- 
de tårarna" 


"Se så”, sade hennes mor, "tvinga dig icke längre, 
utaw brist ut, du, kära barv. Du skall veta, att du 
icke "uu är på hofvet; der mån noga måste studera 
hvarje min, hvarje åtbörd; utan ensam med din mor, 
som 'inverligen ' håller af dig och vill ditt väl. Nå, 
derpå tviflar du väl icke; ty hvem kan vilja vår säll- 
bet allvarligare och ömmare. än en mor. som burit 
oss under sitt hjerta? = :: 'Kom du, Atin», Och gråt 
ut i min famw och säg mig sedan din själs onda, så 
får jag se om jag ej kan hitta på hågön'” bot fars 
före,” 

Aldrig, hade Anna fonnit sin mör så Öm dh del- 
tagande., Det, rörde; henne. djupt, satt denna stränga, 
stolta qviona; em gäng. kunde nedlåta! sig till förtro- 
lighet med någon af. sina; barn, 

Också lydde hon henne nu villigare än mågon- 
sin: Hon . kastade sig i hennves armar och snyftade 
högt. 

Fru Skytte hade emellertid, :satt sig. ned på en 
med röd schaggdyna försedd bänk och dragit Anna 
ned bredvid sig, något alldeles oerhördt. något, som 
aldrig förr hade handt, med den om sin moderliga re- 
spekt så nogeranna fru Maria, hvars barn vanligen, 
både söner och döttrar, måste stå, — och det i en 
ganska vördvadsföll ställning åndå, när de talade med 
henne. | 

Nog må du trö, barn. att jag vet hvan som 
fattas dig”, började how åter, efter eh långté palts. 


' Anna” bäfvade: ly hon visste ; beständt att MOr 
derö skulle stråugt ogilla hennes kärlek; till, hevtigen,. 
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"Du vet huru jag var emot din ansökan om hof- 
jungfruplats”. fortfor fru Maria, ”derföre vill du icke, 
tors du icke heklaga dig.” IÅ 

Den ungar flickan andades lättare. 

”Du finner dig olycklig vid hofvet?” 

"Ja! jal”. snyftade Anna, som med: tillfreds- 
s'ällelse omfattade detta tillfälle att få blanda bort 
saken. 

"Visste jag icke det!” - menade modern och såg 
mäkta slug ut. ”Du har tusende:-gånger ångrat, att 
du sträfvade till slottets gyllene salar.” 


Anna teg; ty hvad skulle kon-svara? Drottoving 
Christina var odräglig; men ännu- hade icke Anna ån- 
grat att hon kommit till hofvet; 

”Säg ut, du”, återtog modern. ”Det är ej värdt 
att längre bushåltan” med !idvi! saker. beNsökk icke jag 
skulle på mina fem fingrar "veta hurädän enkedröttnin- 
gen är ! . . 0: Hön bar väl/bannats. ow igen?” 

"Hon bauvunas bestävdigt, vördade möder” 

"Ja, ja! :'!7 jag vet I.” jag vet: — NI tyc- 
ker, ni barn, att jag är sträng; menu Cristina lär v a- 
ra värre, hon.” 

”Min mor är alltid iättvis” svarade Anna. 


"Ja, det berömmet kan jag taga åt mig” genmäl- 
de fru Maria. Rättvis bör man vara, om strängheten 
skall verka till godo. Nå, men säg mig, min flicka: 
hvad är det nu igen, som drottningen funnit i olag ?” 


”Hon finner allting i olag, bästa moder. Aldrig 
får hon nog sydt, nog stickadt och knyppladt. . Vi, 
hennes hoftärnor, arheta som trälinnor, utan att ens vå- 
ga se upp, än mindre. tala ett ord; och åndå påstår 
hon, att vi ingenting göra. Och — icke vog dermed: 
men hon har på de sednare dagarna, företagit sig att 
gräla Öfver tråden.” 
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”Öfvar tråden ?” 
on LE hon, neåggr att. än går för mycket tråd åt till 
sömmen.” nå 
”Hm! bad radade fru sökare skakande på huf- 
vudet.rn 


”Oehov vet mor bvadohon slntligeh hittat på?” frå- 
gåde Annes « 
”Hon måtte väl inte mäta ut trådändaärna heller?” 


”Jo, just precist. Hon mäter sjelf ut trådändarnå& 
af nystanoet, så långa hon vill hafva dem; ty om vi 
taga för långa åndar, påstår hon att sömmen går för 
långsamt, och taga vi dem för korta, så såger hon att 
vi hindra oss med att för ofta träda på nålen.” 


”Det var förskräckligt! Hon är värre än jag” 
menade fru Maria leende, 


”Och vet mor” fortfor: Anna; som mi kommit i far- 
ten. med. att. beklaga sig, ”vii haj sytt. lakan deruppe; 
nu, på den. sista tiden, :Tråden: har. varit dålig och 
svag, så att den ofta gått af. När hon då kommit och 
fött se, att några afslitna ändar legat på bordet, har 
hon varit alldeles utom sig öfver en sådan slarfakttig- 
het och misshushållning, samt strängeligen tillsagt, att 
hon ej ville se sådant, utan att hvarje trådända, som 
hon afmätt, måste sys upp ända till slutet.” 


Nå? . vo. blef tråden starkare sedan?” 

”Det blet den vist inte; ty i trots af all vår vax- 
ning, går den ändå af.” 

”Och hvad bar droltvingen sedan sagt om de-af- 
ryckta ändarna FÄR 

”Ingenting ; ty hon får ej se dem, utan tror ou 
alt tråden håller bättre, genom att försigtigare band- 
teras. 

"Men hväd Fårbn ni af ändarna då?” 
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”Vi äta upp dem.” +) | IBV 

"Ha! hal bal” skrattade fru Maria, som högst 
sällan skrattade. Menv hon blef straxt åter allvårsam 
och sade: ! 

"Det är verkligen synd med er, stackars flickor, 
som nödgas omgifva en sådan drotthings "person. Ty, 
när hon kan vara sådan, i fråga om de lumphaste små= 
saker, hurudan skall hon då vara i saker af! någon 
betydenhet ?” 

”Ack, moder!” suckade Anna, som ou, då Carl 
Philip stod färdig att resa bort. kände sig sakna all 
kraft till att fortfara med den träldom hon så villigt 
åtagit sig.  ”Drottningen. är förskräcklig. Hon kan 
göra oss fåniga allesammans.” 

”Menar du” frågade modern, ”att icke jag länge- 
sedan har märkt hvar skon klämde hos dig? Du har 
ju, särdeles på den här sista månaden, gått som under 
jörden. Men dig” borde jag dock "icke egentligen 
beklaga; NN först och främst hade du icke vid hofvet 
alt' göra.” 

”Min far ville det.” 

”Skyll icke på din far. Idén kom, från dig, i alla 
fall, fastän din far villigt samtyckte. Dock, säg mig: 
Är det också din far, som qvar håller dig hos drott- 
vingen ?” 

Auna studsade och he!a hennes ansigte blef blod- 
rödt. 

”Jag kan” stammade bon ”icke komma ifrån hof- 
vet.” | 

”Och hvarför ?” 


”) Alltsammans historiskt. Så ytterligt snål ach elak var. 
Christina af Holstein, att hennes hofjungfrur ES äta 
upp trådändarne, för att slippa bannor: 
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Mind far skulle komma i onåd, om. sv 
"NiSserligeiv? vafbröt modern, ”skulte Christina bli 


förtörnad! om! dur begärde! afsked af hvad” orsak; som 


heldst. "Mem mot cew så giltig, svnv en giftermål, kun 


hon! doeksingentiug invända. Skynda derföres ätt för> - 
lufvar dig med -Erilo Lejonhufvud, och jag ansvarar dig 


för satt dui samman stund skalb bli qvitt din påminn l 


hoftjehsti? 
Nej, goda moder; förlåt: mig, "men detta”äår en 


villfarelse. Jag skulle, ehuru förlofvad, ändå nödgas : 


gvarstanga hos: drottningen, om>hon ville det.” 
”Nå, så-gift dig då OVisskola rusta till bröllopp 


i aldra största hast. Huset är, Gud ste lofji den ord=> - 
niag och det vålståndy att vi när som beldst kunna till- - 


slällå "ett stort gästabud, utan: allför många: förberedel- 
ser. Och livaäd diwwutstyrselogngår, så vet du väl att 
den) ”sédan ettyKkeltvår, sligger alldeles i Ordning.” 





Anna höjde hufvudet; djupty: djupt,” för satt ej ro 


råda sin starka sinnesrörelse. 
”Ja, ja” "fortfor modern o”hvad jog säger;vär mitt 
rena allvar. Grefve Erik drager visserligen vom några 


få dagar i krig med kuvgens >SMen, hvad gör. det?” 
Du" slipper 'emeédlertid att vera: hofjungfru och får, me-- 
dan du är en ung gräsenkaj vistas hemma i dina: för-- 


spirars hus. Blir icke "det roligt? 
Nej, min Gud oc > min: Gud bil . og vissböoiekes” 
”Icke 2? 7 hvad säger du (leka? 


”T mina förätdrbrs hus är ovisst ljuftatty vistas 
dock —eldre” till min död hofjung fru hos drottnin=: 


gvv, än gift med gref Erik.” 


Tä lår En" besynnerlig.” varelseb: Hvadiöhar duvdå: 


emot fen 'Vackre, intagande manihen'?” 

”Ingenting annat, än att jag ej kan älska honom” 
”Det lår sig nog, mittbarn? "Tag bara exempel af 
Ebba Brahe. "Du må tro, att hon” var tångt ifrån att 


vå 
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älska grefve Jacob; tvärtom hyste hon för honom den 
största -kallsinvighet; det vet hela verldenas- Men, hon 
tog, såsom en: klok. flicka, sitt »förstånd> till: fångaö och 
fogade sig! villigt efter föruuftiga menniskonsfåd. Detär 
en riktig <lädje alt. sehur väl hononuwsfinner/ sig insitt 
öde; och helt säkert. blir. how en lika lyckliggsom> värdig 
hustrus Och kom ihåg, Anna dets var väll värre för 
hennve, som i så många år burit en trogen kärlek inom 
sitt bröst, Lämoför digs som; mig:>-veterligen, ännu icke 
har fattåt kärlek för Hågoni” | 

Auna böjde sig, ned.o Det var någontiug 1:-0lag 
påohenues! svarta, silfverbroderade sitlensko och hon 
petade länge! derpå: 

”Hvad: gör! du» då med foten?” fräste, ändtligen 
fru Maria, som blef otålig och somicke begrep att An- 
na blottoville, dölja sitt «högt glödande anlete; 

Och ändå badesden stränga frun nyss yltrat att en 
dotters bjerta! vorey inför en!» moders -löga, .såsom ett 
gevomskinhgt glas. 

Emesdtertid hade Anna något hemtat sig och reste 
sig åter oupp: | 

VJoga tyckte” börjades fru Maija ånyo ”attjag hör: 
den omtålas huru chertig' Johan på sitt. yttersta talat med 
dig! till förmånsför gref Erik.” 

"Ja, det är sanut, vördade MOdkT Det var: en 
försvar den på Bråborg;. just ett par dagar före hberti- 
gens död. Hancbade befallt, att så många som möjligt 
skulle” på engång. samlas kring, hans. dödsbädd; Jag, 
som var bt ebkedrottningens: följe, :befann ; mig med i 
sjukrummet. Sedan nu den gode. hertigen tagit ett rö- 
roude farvälsafihertiginnav, som. fick, sina spasmer, af 
drovttningen, som snyftade, af konungen, som yar djupt 
Tfördy och af hertig, Carl Philip, utfor hvars kinder klara 
tårar rullade, tilltalade han: sin barndomsvän, grefve 
Erik, + de omest rörvude: ordalag, hvarefter hau tämnde 
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mitt namn. Man sade honom att jag var der-och jag 
nödgades framträda. Då fattade den döende fursten min 
hand och iwillé lägga iden: i grefve Eriksy mens, . -” 


SMerté upprepade; fru Maria: då, Anna: tvärtyst- 
nade. ol 


”"M 39 


n återtog Anna ”jag drog handen tillbaka!” | 


”Du drog den tillbaka?” utropade modern med'en a 
åtbördsafbestörtning. 


”Och skulle jag icke det, moder ?> Jag vet, jn, ätt I 
hvad: man slofvar en: döende sår. detsamma som en he-- 
lig sed; hvilkens aldrig "kan "brytas ;-och:jag -aktade mig : 
att. 'afgilva lett löfte, som,jag aldrig. ämnade. uppfylla,” ) 
”Men,” det” var ju att bedröfva den döende.” 


"Kanske, vördade moder; likväl vär detta bättre, , 
än om jag begått en mened” 

"Nå, men . . . kära Anna; jag förstår mig icke: 
på det der, alltsammans! och det är väl derföre, att! 
jag icke rätt hört det beskrifvas, från början till slut. . 
Jag har ju också aldrig fålt tid att rätt språka medi 
dig derom. Berätta mig vu hur det var.” 

”Jo, det var så, vördade moder, att den döende: 
hertigen ville, som jag redan sagt, lägga min hand i 
Lejonbufvuds. Men då jag, liksom bade jag blifvit stun- : 
gen al en orm, hastigt ryckte handen tillbaka, blef den : 
sjuke synbart bedröfvad och sade: 

"Ni vill då icke uppfylla en döendes sista bön, 
den att förena er med min vän Erik? Ers Näde sva-: 
rade jag honom; jag vill icke fästa mig genom ett he- - 
ligt Jlötte. Och hvarför? frågade han. Derför, sva: 
röde Jag; alt jag icke kan älska grefven och + « -" 


"Och? . .. tystnade du der? 


"Ja; moder; "met hertigen förstodvsrätt väl min 
mening, utan att jag talade den till punkt; ty ban suc-= 
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kade och sade: "Ja, ja, ett äktenskap utan. kärlek 
är soda öl avi | 

Icke Keller "han talade meningen” til slut: > oMencef- 
ter ett litet uppehåll, tillade” han: Jag trodde dock att 
ni med tiden skulle kunna älska min heder'ige Erik. 
Han /är' en så: gody så förträfflig. menniska: .-Men elier 
Få Är JÄKA on > 


Han vinkade med handen och jag drog mig bort 
från dödsbädden: | fa saft 

”Emedlertid””återtög fru Skytte, ”hindravcdetbsall- 
deles "icke, "att "du: ju hädanefter” kan fatta tycke sför 
grefve Erik och" gifta dig > med hondm. Hertig: Johan 
skall dervid — så vida det är savnt,sattide saliga från 
sin himmel se ned till dem de i, lifstiden hållity kära — 
glädja sig åt, att hans sista Önskan blifvit uppfylld: ohe- 
räknadt att vi. dina föräldrar, å vår sida skola. glädja 
oss öfver en måg, sådan som grefve Erik, samt öfver 
att ett bland våra många barn, af hvilka alla äro oss 
lika kära, för lifstiden blifvit så väl och bederligt för- 
sörjdt.” | fr 

Ern Maria talade här. såsom hvarje praktiskt om- 
tänksam mor, prosaiskt förnuftigt, Hon satte utkom- 
sten i första rummet och rangen i det” andra. Hvad 
kärleken angick, tycktes hön hafva under sitt eget tju- 
gutvååriga äktenskap glömt, att just ded mest ingår i en 
sjuttonårig flickas beräkning. | 

Anna kastade sig på knä för sin mor och fattade 
hennes hand, den hon häftigt tryckte till sina läppar. 
medan hon sköljde den med sina tårar, Sr 


11 sober 


"SA fi-nåd.s älskade imtpderd” ospapade shonn. åsbrig 
förblifva ogift!” LÄ 

Men fru Maria, som var en. fiende, till, alla” öfver- 
drifna känsloutbrott,' blef helt ängslig: vid. dotterns. be- 
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teeude, bad henne för Guds skull sliga upp, samt til- 
lade : 

"Må samtalet för denn& gången vara slut oss e- 
mellan! Men nu skall du säga mig hvarför du fick kom- 
ma hem i dag, midt på förmiddagen.” 


”Drottningen tillät mig det, svarade Anna, medan 
hon tillbringar hela denna dag hos den sjuka hertlig- 
innan, 


JES 
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Pen sista lektionen. 


Fioen dag förflöt. då icke fåndrik Kyle var uppe på 
slottet och hade enskildta samtal! med konungen och 
grefve Oxenstjerna, hvilka båda funno ett särdeles be- 
hag i att rått utforska, pröfva och begrunda den un- 
ge mannens lika upphöjda, som bottenärliga karakter. 

Gustaf Ado!ph lofvade sig mycket af hans brin- 
nande håg för krigsyrket, hvilket han med kropp och 
själ omfattade; ty han använde nästan hvarje stund af 
dagen dels till militäriska studier, dels till krigiska öf- 
ningar. 

Oxenstjerna, deremot, var förtjust i hans djupa, och 
för den tiden verkligen ovanliga kunskaper, hans mång- 
sidiga vetenskapliga bildning. 

Både konungen och hans vän fröjdade sig åt den 
unge mannens lågande kärlek till Sverge och hans lika 
lågande hat till Pohlen, mot hvilket land han intet ö- 
oonblick tvekade att draga i strid. Ty han saknade 
alla möjliga slägtskaps- och vänskapsband, hvilka skulle 
kunnat göra det till en samvetssak för honom att ut- 


gjuta polskt blod. 
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| Sina: ärfda, egendomar hade han i laglig - ordning 
tillträdt:;: och det emedan kungen så hade uttrycklige 


de af.en fond, hvaraf räntan. skulle såsom stipendium 
tillfalla. några fattiga, men arbetsamma ynglingar ah 
ofrälsestånd, hvilka egnade sig åt studier. | 

+ Med innerlig glädje gaf den ädle Gustaf - Adolph 
härtill sitt bifall, i tysthet. beundrande den unge stifta- 
rens klokhet och menniskokärlek. 

Något mer, hvarom Kyle enträget ehuru i största. 
hemlighet, hade bönfallit hos konungen, hade denne 
också hifallit.: Men detta ”förblef, tills vidare, mellan 
den ädle monarken och hans nye gunstling. 

Kyle hade nemligen ingén ro, så länge han visste 
sin far vara obegrafven. Väl hade den gåmle konunga= 
hatarens lik utan all öppen skandal blifvit ondanskaffadt; 
ty Gustaf Adolph ville ju, som vi redan veta, undvika 
all möjlig offentlighet, i fråga om deönä” ledsamma afö" 
fär; men då ingev, icke ens kungen kände hvem den 
mordiskt sinnade i lifstiden hade varit, förför man med 
hans qvarlefvor som "med en anvan sjelfspilling på den 
tiden: — man gräfde ner dem i tysthet, utan jordfäst- 
ning, — och det vid galgbacken. 

Derifrån "var det; som Hans Kyle battetid, under 
diupaste "mörker och tystnad, bortförde liket till Drett= 
linge, 'der detonedsattes' i Kyleska familjegrafven. 

Stum "och med bjertat blödande, vida mer af smärta 
öfver atb'håfva egt en sådan far, vän afosorg öfver ant 
bafva mistat honom, hade sonen följt de edsvurne- och 
väl, betalade;. som, efter att hafva uppgräft liket, förde 
det. tills-dess nya hvilorum. 
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Sedan det nu blifvit nedbärit i fåmiljerafteén, blef 
kistan” placerad bland dexandra kistorna, som” inheslöto 
qvurlefvorna af hänsofne fäder och” ånförvändter, dock 
på så: långt safstånd” från dessa 'som möjligt var.” Den 
djupt sbedröfvade sönen "lät då” sina pålitliga ”kärlar gå 
upp: medan han sjelf >helt ensam qvarstannade i graf: 
ven; som upplystes af ew lampas Söke RTI "BY 

Och du, då han visste sig vara allena med Gud 
och förgängelsen, föll han på knä och bad, bad länge 
och andäktigt; båd &n "varm bön "för den hädan- 
gångve faderns arma själ; bad att Gud ville benåda bo- 
nom en sång vid sin heliga domstol. 

De trenne skoflarna mull fattades, till helgande af 
hvilostaden ; sonens brinnande bön måste, ersätta hvad 
man ej fick begära af kyrkan. är 

Och när denna barnsliga pligt, var fullbordad, be- 
gaf Hans Kyle sig.genast på återvägen till Stockholm, 
utan att det ringaste se; sig somkring; på det vackra god- 
set, som likväl tillhörde honom, nu, tillika med flera an- 
dra. Ty ban hade ju jalltid ryst, vid. tanken, på att ta- 
ga arf efter den af;hans egen fader mördade unge Kyle, 
och ett stickaude samvetsagg grep honom jock, vid. ber 
sipnandet deraf, att han. hade. Iureodrejat in mördarens 
lik i den adliga ättens grafchor, der det nu skulle mult- 
pa vid sidan af fråndernas, bvilkas : vapensköldar varit 
utan all fläck. 


Dock —' han kände «icke »onnorlundas is Pål af- 
räftsplatsen kunde bansju ieke.dåtar sin faders - döda: 
kropp förmultnas ty. hvem-iansvarade honom för, att han 
icke då skulle, divilken midnatt som heldstyoblivoroad 
af. faderös irrandes fridlösa -vålnad? —> Såitrodde han 
åtminstone. | lalvima evled 

Man "vet hur mycken vidskepelse,” som” rådde på 
den tiden, och man kan icke med skäl fordra; det Huns 
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Kyle. skulle, i det: hänseendet, vara så långt framom sin 
tid. jag | | | 

Tillräckligt hjelte var han visserligen, för att vid 
«en lampas, bleka sken vistas ensam i ett erafhvalf. bland 
idelolikkistor; men icke: med all-sih lärdom tillräcklig 
upplyst, för att -betvifla; hvad'smansspå den? tiden antogm 
såsom en -:ovedersäglig sanning: angåerdes de aNidna 
själar, , som under vissa omständigheter ej fingo ro ef 
ter: döden. . 

Upptagen, af så många nya göromål: och tenkar, 
visade tändrik. Kyle, sig nu mershögst sällan inom Skyt-! 
teska fami'jen, der han dock ännu bibehöll sin hoståd 
och sin plats ovid bordet, så. länge han sjelf: önskade 
hegagnar sig. 8f någondera. - Och han gjorde det ger- 
na, —— såtminstone hvad bostaden beträffade: ty lian kän-: 
de sen, panisk förskräckelse! wid: blotta tanken på attflyt- 
ta in i det stora huset på Käpplingeny der -hahs gamle 
farbroder hade dött: troligen! under! förbannelser öfver: 
den, son shade, mördat! hans: ålders trösty: hans ende, 
hoppfulte, son... | 

Fru. Mario Skyttecvar sigi> alldeles lik! Icke: en 
härsmån hade hon ändrat uppförande mot den fordne 
informatorn, somimusblifvit ent ansedd man." Hon hade 
ju alltid varit! honom särdeles välbevågen och hop fje- 
skade icke med. att visa det: numer än "förr ; särdeles 
som, det aldrig fallit henne in att övska sig” honom till! 
måg. nd 
Men idet var deremot hvad riksrådet, hennes käår- 
älskelige, man; gjorde, Medveten af sina döttrars kär- 
lekshemligheter, ehuru obrottsligt förtigande "dem, hade 
han, såsom .sakerna nu stodo, helt sochk hållet öfvergått 
pårVendelas, sida: .; Han hadebju alltid älskat och värt 
derat sin, lika ,dygdige-som kunskapsrike handsekrete- 
sFares Achihlott-emigång varit förtörnad på bonom; och 
det var då, när han Öfverräskade heuvs hemlighet under 
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feberyrseln och fanw det vara oförskämdt ef Honom; en 
fattig främling utan uamvo, att älska en rik riksråds- 
dotter. 

Shart började dock riksrådet ratt bli lika ora som 
sjelfva Vendelai! Förtjost oci stolt, "som "herr Skylte 
wur. Öfver sina lika täcka vc intagande, "som vittra 
och belästa döttrar; fann han, med tätt förlåtlig fader- 
lig "fåfänga, attsshvilken ung ädling "som helst skulle 
kun a fivna sig lycklig af en förening med" någon 
av demsoch han:tog således för algjordt att fändrik 
Kyle snart skule: vända sig till Vendela, då han ej kun- 
de få egna Annä: 

Men Kyle syhtescej brådska med den saken: 

Emedlertid tärdes den unga Vendela af "en djup 
och bitter sotg. Hon obblef- alltmera "tyst och tankfull: 
henrves kinder -blekuade och de "oftast SSc ”ög0- 
i:en förlorade sin celans: 

Hennes omor hadevicke undgått att längesedan mär- 
ka. detta; men då hon var så långt ifrön att Tissa till 
rälta orsaken. hade hon låtit sig vöja med Vendelas 
svar, att hon sötjde s öfver ”bröderira, som skule ut i 
kg. 

”Kära - flicka” -hade> då fru” Maria sögt ””Ieke 
får du våra så öfverdrifvet känslofall." Det är visst våco- 
kert och berömvärdtoatt älska siva syskon; men du bör 
dock hesinna, att det ärskrigarens' lött att stå för ku- 
lor och svärdshugg. VWVisseriigen kan det hända, att vi 
aldrig mer få återse: Hvarken Joban "eter" Jocob ; här 
darrade moderns röstroch hon nödgades” göra ett up- 
spehåll;: för -attosvälja tårarner omen — ”fortför Hon, 
vi måste dock fiona oss håruti ; Och här jag, söm mor, 
tröstar mig, niåtte ock du, som syster; kunna göra det.” 

En dag, efterc flera: veckors förlopp, fånti'man "åter 
föndrik Kyle i matsalen, då den” talrika Vi ortlrgg 
samlades till middagsmåltid. 
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Alla gladde sig deråt: fru Maria var fryntlig e- 
mot honom, som vanligt; riksrådet slöt honom i sin famn 
och klappade honom rätt grundligt medsina bastanta näfvar; ; 
herrarne Johan och Jacob bemötte honom med bröderlig 
tillgifvenhet”— ty nä var hen ju deras like, och de smärre » 
barnen samnilades' omkring "bonom." MeisAnna, söm för ' 
tillfället var hemms, helsade fullkomligt likgiltigt. fastän 
vänligt; och Veudela vågade knappt upplyfta sin skygga 
blick, . | 
Lyckligt "att ingen mer än riksrådet, Anna och Kyle : 
gaf akt på henne; ty far 'och syster vörosju medve-r 
tande af hvad som föregick inom henne, och hvad Kyle 
angick, så betraktande han benneförstulet voch sökte 
att rätt utforska henne. Han hadetänkt mycket och många- 
banda öfver de båda systrarna, uf vilka Anna började att 
i hans tycke förlora aldrig så titet af den gloria, "hvarmed 
bavs Öfverspända kärlek hittills?hade omgifviv hénne. 

Samtalet leddes småningom på vetenskaper 'och 
språk, synsverligast på grekiskan, hvarifrån Vendela gjort 
en ganska skicklig öfversättving på vers, -hvilkew uy li> 
gen lemuat trycket. 

Det blef beslutadt, att” Kyle skulle gifva henne änvu 
en timmas undervisning, den sista "före sin afrésa till 
kriget. | 

Denna sista lektiou egde rum just på "samma tid, 
som det i förra kapitlet beskrifna samtalet mellan riks- 
rådinnan och Anna. 

Den unga Vendela hade åter framtagit Homerus, för ; 
att njuta af sin älsklings- -lektyr, Iliaden: 


Mer och mer lifvades hom af sin läsning, Haps 
Kyle .vår, åter. Adam, Saroskys;den. nitiske läraren: 


De läste om Hectörs soch sAirdromaches alsked.. 


07 Vendelas kinder brunno; ”hemres Ögon kifvadås bt 
fi,30' allt högre glans; Höger fyiliga och mjuka röst 
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fick allt. större behag och. välljud, tills den slutligen blef 
bruten öch stammande. GG ”- 

Den unga fickan lade boken ifrån sig: och. brast i 
en högljudd gråt. LL om 

Bestört sporde låraren hvad som fattades henne. 

 VAck U> svarade hon ”jäg blir så upprörd.” 

”Ja, ädla jungfru, jag märker nog det; men af 
hvad?” | 

”Hur kan ni fråga det, herr Sarosk . . . hert 
Kyle; ville jag säga? Hvad jag hårläser skildrar ju ett 
det mest rörande afsked, och bvad i hela verlden kan 
väl. vara bittrare än afsked, ;skiljsmessa?” 

”Jay jungfru Vendela, ni. har rätt; i blotta ordet 
afsked. ligger något. sönderslitande.” 

”Doeck ieke för alla, herr Kyle.” 

”För alla, som älskaiioch, sakna.” 

”Men ide Annas: dock, som icke. saknas. utan; blott 
längta bort.” 

”Det är sannt att många längta ; men sakna måste 
de ändock; ty hvar finnes väl sett hjerta, så utan alla 
fördindelser, att det skulle hafva intetvatt sakna?” 

Vendela svarade icke härpå jbhon. fortfor att gråta, 

”Ni' förskräcker mig, hulda juugfru”;ayttrade, fån- 
driken. "Hvad kan väl fattas er? . . . jag har aldrig 
sett er så upprörd:” 

”Ni frågar hvad som fattas mig, återtog den unga 
flickan. Kommer ni då icke ihåg att jag har tvänne 
bröder, hvilka om några dagar tåga ut i krig, för att 
kanske aldrig, aldrig. återkomma.” | 

”Men” sade Kyle ”eta bröder Hafva förr Varit i 
krig, och ni gaf er tillfreds.” Ane 1 

”Jag var ett barn då; men är nu en stor förstån= 
dig menniska” ocnmälde Vendela: I et 

Den 'unge» mannen /makade sin stol; tätt intill hen-: 


Familjen Skgtte. | 19070 HIA 19, 
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nes, lindade sin arm om hennes lif, såg henne i ögat 
med € en blick al. innerlig, Ömhet och :sade,. i den Hjulva 
ste I Lon. hans. röst kunde antag: SMS jord 

"Vendela I det är icke, öfver era;bröders bortresa 


ni sörjer.” 
' Hob svarade intel; men då hon kände bans arm 
sakta trycka hennes späda gestalt, lät hon silt hufvud 


Hedsjunka mot hans” bröst, der hun dömde sitt aftåran 
öfversköljda anlete. 

I detta ögovblick öppnades "dörren "och fru Maria 
inträdde. 

Mei nu skulle man ha hört hvilke för ärligt väsen. 

Dencbestörta frun: slog? iwöp-händerna Oct gaf till: 
ett anshri, hvarefter shön srusade uframd tit fändriken , 
hvilken helt förbluffad hade stigit upp Söch föga var- 
samt skjutit den. istackars.!Vendeta, fråd si... Men då han 
såg alt iden, förtörnade, modern. äfven på henne kastade 
blickar afden häfligasteo vrede, fattade hän |/Vendelas : 
hand och qvarhöll den liksom för att skyddas. den för- 
skrämda, hvilken tik eh: skygg dufva smög sig helt ,nära 
intill honom. 

”Herre I” SARA ändtligen fru. Skytte, då den häf- 
tiga vrede, som i början fängslat hennes tunga, ändtli- 
gen , tillät. kegne alt. sröra den, ; Herrel, .. . mi är en 
skurk. en nedrig förförare, vilken under, sken, af. att 
undervisa. miua, flickor, lockar dem till. galenskap. Ni: 
är en menniska som ... 

. Hon tvärtystnade här. 

Sårad i det innersta af sin själ och med-ansig- 
tet .lågande, al ädel harm, ämnade Kyle just svara 
henne — kanske något bitlört — då en annan, dörr 
till sa en öppnades, och ,derigenom inträdde riksvådet. 

"Hyad, i, Guds namn: står på 2 frågade han; 

oc Hal” fopade trupp, ännu bka utom..sig....det var 
väl. alt du kom. fart gött alle grevbärsföregå 





| böjs 
Väckra säkert": : . Körs i Herrans Jesu nämh! 
Mha skäll icke kuhda vända sig ifrån och lemna vå 
unga menniskor allena på en Kandvändning, förrän 
"Sådana saker skola håndal” 
”Men, så, säg då, hvad har händt?” frågade riks- 
"rådet, helt lugn. (på 
”Så lugn du står!” utropade frun. ”År, EO du 
ar, så väl som jag är mor?” D 


”Nå, än sen. då 2” Sh | 
"Ån sen! År det icke våra döttrar . .:s våra 


unga, oskyldiga döttrar; som den der Sarosky.«v . .” 

”Håll, - mor I” isade: riksrådets J'Saroskyvär för- 
svunnen; det: bör. du komma ihåg, och har lemnat rum 
för herr Kyle.” | 

”Välan H?- återtog fru Maria: > ”Haw må heta Kyle 
femton ” gånger) så” bedrar han de stackars flickorna. 
Föreställ dig, atr/här jag kom in, så”. så 

”Så höllo de unga ”menniskorna på att smekas 
"tet, kan jag tro”, föll "riksrådet henne" i talet. "Nå, 
det var väl icke så lifsfarligt heller; heldst "söm jag 
länge haft - förtroende” om "deras kärlek till hvaran- 
dra. 

Alla tre bettåktade Konöm härvid med förundran; 
"men mest fru Maria. 
I Hvad säger du?” ropade bon, ”förtroende? :.. 
Du, min vän ?” 

”Nå ja; är jag icke flickans far, som då nyss 


sade?” 
"Jo, men det är till éh mor man vänder sig, i 
sådana” fall.” ö 
”Kommer al påt . ; . kommer an på, min gum! 


ma lilla”, menade eikåRAdör ”T'älla fall tycker jag att 
vil såsom: Föräldrar, böra ha ingenting emot det par- 
tiet/ ”utdö” vara glada deråt, i stället att yvredgås. Fand? 
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rik oKyle sär en many som> visst gör lycka med tiden; 
ty shan särsjuv kungens oförklarade- gunstling. 'Att han 
ärlafrgammabradel veta vi, "liksom satt! han godt kan 
försörja slehochustru. > Och hvad hans personlighet för 
öfrigt; angår, så menar. jag den är känd af oss alla. 
Således,, mina barn; ger jag ser med uppräckta hän- 
der min faderliga; välsignelse. . Laga blott att mi får 
mors på samma gång.” 


Hvad ville nu Kyle göra? Icke kunde hån säga: 
jag älskar icke Vendela . . . jag har aldrig begärt 
henne. Det hade ju varit att förkrossa den arma 
Mickan och i kennes far skaffa sig eu oförsonlig fi- 
ende; aldrahelst efter hvad som nyss tilldragit sig. 


Gud vet dock om icke Hans Kyle hade förbisett 
allt detta, i fall händelsen bade inträffat ett par må- 
nader förut. Men nu hade ban ju börjat att något 
mindre tänka på Anna och något mer på Vendela. 


Kaipslugt ställde riksrådet till ändå; det måste 
man medgifva; ty förr än både den förtörnade mo- 
dern och de förbluffade älskaude sjelfva visste ordet 
af, hade fadern lagt deras händer tillsammans och de 
voro med hans fulla samtycke — trolofvade. 


Äfven fru Maria måste nu, då hon någorlunda 
fick sansa sig, ge sitt bifall och sin välsignelse; och 
hon gjorde det icke så alldeles ogerna; fastän hon 
hade svårt att förlåta Vendela hennes brist på för- 
troende. 


Men herr Skytte skyndade att, så snart han kom 
i enrum med sin fru, såga henne att så länge hon 
visade sig mot sina döttrar endast som en sträng do- 
marinna, aldrig som en deltagande vän, borde hon ej 
begära deras förtroende ; ty ett förtroende lemna vi 
jeke gerna åt den, af hvilken vi för alla våra hand- 
lingar vänta tadel och förebråelser. 
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Redan påföljande :-dagen;ci helamfamiljens! värvas 
ros samt inärvaro: aföriksskattmästaren friherre .Seved 
Ribbiog och hans dottér. dens undetskönarBlisabetb; 
vexlades ringar emellan Hans Kyle och Vendela sSkytte. 

Och 'fästmahunen "hade" nu” ingen annén Ttväg, än 
att viså sig kär P Sin täcka och älskliga fästmö, Samt 


bemöda sig Om ati verkligtieten bli'dersoer omm sh 
13 
- " - - 
JOR sbee 
6 .Snmmia 


KXXI | 


Ett förtroende. 


Bbet var skymning, mörk och djup skymning, i.denm: 
mycket; lilla! höghvälfdas kammaren på -Stockkolms 
slott, söm af cAnna Skyttesbeböddes;' under:.de veckor, 
då böt tjenstejorde» på uofvet. 

Egentligen: var det blott: om kärlen som hon fick 
begagna sig "vf denna lilla: fristad; ty hela dagarne 
höll enkedrottuing Christina sina Hoftbrnbr varma; som 
man säger. »Dermed menas; att. hon höll dem hvarje 
stund under sina ögon; så att) när de icke uteslutan=+ 
de uppvaktade hennes person: och följde henne genom ; 
rummen; för att; bära: sypungen och axelkåpan; eller 
till'och ifrån kapellet, försatt bära, den ofantliga psalm- 
boken med ssillverknäppena; samt den af grönt saminet 
förfärdigade sochomedo hvitt harskionn :fodrade fotpåsen,. 
måste” de tillsansmans sarbeta i en. stor. sal, der de iu- 
tetrögonblickwöro säcra för .herrskarioman, hvars :ban-; 
nande röst de ständigt hörde, lik ;en, mullrande åska... 

seg Men-vu gjorde händelsen, att drottningen, såsom 
ofta" på? sedware "tiden; tillbringade många timmar år 
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rad hos sin kropps- och sinnessjuka dotter, enkeher- 
tiginnanv Maria Elisabeth, hvilken hon tagit till sit; 
för att bättre kunna egna benne sin moderligza om- 
vårdnad; och under såtana timmar, då hertiginnans 
hofdamer i alla fall omgåfvo henues person, hade en- 
kedrottningens tärnor någon ledighet. Icke att de fin- 
go fullkomligen råda sig sjelfva och efter godtycke 
välja sina tidsfördrif: — långt derifrån! — Men de 
fingo i sina egna rum, i fall de så önskade, syssel- 
sätta sig med de smärre handarbeten, som drottningen 
salte för dem. Sm 

Dessa, som hon benämnde ”mellansticks-ger- 
ningar”, ty göromål, syssla. kallades gerning, enligt 
den tidens talesätt, bestodo för det mesta af strumpor, 
som för drottningens räkning stickades; ty hon nötte 
aldrig några andra strumpor, än dem hennes hoftärnor 
förfärdigade: I 

Stickade 'strumporsvord ock på den tiden! någon- 
ting kunotigt tyd just drottning Christina Iaf Holstein 
var det, som i Sverge införde "kousteny!-awW) slicka, 
hvilllsir” sedermera! fråns hennes ”hof spred sig: ö!ver 
hela "Stockhölms” stad och derifrån b öfver sbelasriket 
Eljést begagnades uteslutande de slågs strumpor, som 
tillverkades” på strumpstolar,y > hvilka förstiunder: Johan 
NES regering "börjades fiknas "i: Sverge: Ty alltifrån: 
könune Albrechts regeringochintill Jokans, hade, man: 
från utlandet införskrifvividenna slags vara, dessa dtris3 
kårer, som i början "voro långa 'och utgjorde deotill; 
burgundiska mansdrägten hörande straopbyxorna, men: 
sotiv sedermera började nyttjas” korta ochoaf ibådaskör! 
nen, i egenskap al strumpor: Man - hade: förr; alltifråns 
hedéfidönien SEK långt fom i medeltiden,» begagnat; 
strumpor, sydda af tyg: | hb 207 obuen 

"De tyska fruntimren, hvilkas! vurmistiekstrnimpan 
äd i våra dåägar utgör, "hade dock: på funnit -den, lika 
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asenkla! som viga konsten, attimed fem-styfva ståltrådar 

kunna åstadkomma! /såmnas produkt;s hvartilkhittills : er- 

fordrats en dyrbar, koustig »öch! skräpande fabriks- 
somaschiny: 3 

Nu hade drottning Christina som barn” haft en 

tysk" pö'mästerinna, hvilken "meddelat "henöe konsten : 

ätt sticka Strumpor: 


"Anna Skytte, som hade en särdeles håg och fal- 
lenhet för detta nätta handarbete, plägade, då drott- 
ningen, hvad sällan hände, var vid godt lynne, få 
mycket beröm derföre; ett beröm, som dock smaka- 
de den goda Anva mera bittert än ljult; emedan det 
alltid åtföljdes af klagomål öfver och förebråelser till 
hevnes kamrater, de andra hofjungfrurna, hvilka ej. 
voro lika sKickliga. 

Anna satt således i aftonskymningen ensam i sin: 
lilla kammare och stickade, af hyitt ,bomullsgarn och! 
grå!t. silke, strumpor åt drottningen ,, ty ef sådana tyck-. 
tes bon. aldrig, få nog. 

Lissom otaliga. gånger förut, blef ou denna lilla: 
kammare ;wittne till;i:Anvas tårar, dem;hon, ivsin ens-- 
lighet; ymvigt utgöt. 

Ty nu skulle ju, om några få dagar, den unge : 
uhertigem anwäda sin Tésa till utlandet 'och ännu hade: 
han icke till Anna yttrat ett ord, som kunde”stadfä-- 
stashewnes> förhoppning på” genkärlek; hågkomst och i 
trohet: 

Emellertid» var! hon dock temligen lugnad, i: an-: 
seende tiil Elisabeth Ribbing, hvilken alltsedan, hög: 
tidligheternasvidsEbbwsBrahes'» bröllop: ej övarit synlig: 
vid shofvet! ooAldrig! hade: hbonoheller, vehuri mycket 
Hoirsvåsten! daglig em talat med: hértigen :afsSöderman-: 


»lsndyv hört honom .mågonsin "med »en ” endå stafvelse: 
nämna Elisabeth. 





til 
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Kanske 'hade' då oden trägne uppmärksamhet han 
wisat henne: endast varit: ettrinfall; sett flyktigt ockha- 


;stigt'öfvergående tycke. 


Så tröstade sig Anna, ty man tror jusså gerna 


hvad: man sheldst önskar. 


Men hade drottningen : öfverraskat; henne; ow,,— 
säkert hade hon då fått mycket bavnor.;,Ty med 
stickstrumpan . sysselsatte. hon sig ganska litet; men 
desto mer med två andra föremål, dem hon lagt bred- 
vid sig i den breda föusterposten. 

Och de voro? . . . man gissar det lätt: — de 


"voro de båda dvrbara relikerna från en gladare 


tid: den granna bönboken och det remnade bern- 


stenshjertat. 


Rätt som hon nu satt, försänkt i djupa funderitö- 
gar öfver huru hon skulle kunna härda ut hos drott- 
ningen, sedau hon ej mera egde trösten af hertigens 
närhet. samt huru hon skulle bära sig åt, för att mot- 
klå Lejouhufvud; hvilken hade hennes föräldrar till 
bundsförvandter, öppnades dörren helt säkta och en 


| person smög sig, mycket försigtigt, inom densamma. 


Runinyet "var smalt och djupt, "så att; fastän det 
vid fönstret ännu var temlig dager, "var det redan 


helt mörkt vid dörren: 


Anna kunde. således icke se hvem den ioträdan- 
de var. 

Han steg genast upp och skyndade: fram ur: den 
djupa fönstersmygen, då den, som nyss inkommit,> ila- 
de henne till mötej men på tås sämt fattade hennes 
Hand: och 'hviskades 

”För himlens! skully Anna, var tyst!” 

Den! unga flickan. spratt till: hon Hede igenkänt 
herfigens- röst och igenkände: nu äfven» hans gestalt. 

"Ers - Nåde I” utbrast. hon, likaledes) hviskehde, 


"vad i Gösen | 


290! , 


Tyst, har sjag sagt”, afbröt henne” den ungesfur> 
stemsd ”Vi! måste tala sokta.” 

”Memw 00) stammade Anna. 

”Inga men och inga om”, återtog Carl Philip. 
”Dwbeblöfver icke secså der ånrestfull ut; min 2oda 
Aumia, ty alla ämnen ttll fruktan äro undenröjda. "Drott- 
ningenbär för flera timmer sysselsatt vid sin dotters 
sjuksäng »- det är: säkert ; ty hertiginnan, min syster; 
är si safton dåligare äm någonsin förut." Jag kommer” 
nyss derifrån. Min fru moder vinkade åt mig, att vår 
tillbalva: os: Hon sattvoch: höll i sina "händer ena ”bhan- 
den af den sjuka, som blott så kunde någorlunda 
lugnas: 

Men Anna var långt ifrån lugn. Hon hviskade 
något vom» det opassande «fatt hertigen i hennes eget 
rum sökte ett samtal med henne. 

”Tala icke om sådant låppri !” bad Carl Phi'ip. 
" ”Åro vi icke för s'detta Iekkamrater och nästan såsom 
syskon uppväxta med hvarandra? ; 0 Ffy mins du 
icke: huv ofta både du soch dina syskon fingo, som 
barir, komma oupp och leka med mig 2” 

”Ack, Ers Nådet iost då var ödet en” atinan tid”, 
hviskade Anna. 

”Ers Nåde!” härmade hertigen. "”Det är då för- 
färligt, att jag äfven af dina läppar, min Anbal/ skall 
höra dew besvärliga titeln.” 

Anna roduade; men det märktes jeke. i mörkret. 

Dén utge prinseh fattade hennes hand och ledde 
henne framtill fönstret. 

”Amhel””skde han åter och "såg! den "darrånde 
flickan djupt in i ögonen. -”Du' måste genast "lofva 
mig tvänne saker)” 

st Och. döäro sb Li 
safFörst; altvidu,sdår vi äro så här allena, kallar? 
mig Carl Philip och icke Ers-Nåde!; sedan "att du ej 
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må darra så der- ock vara rädd; ty jag ger dig mitt 
hedersord på, alt här är ej ringaste farar för han= 
den. Ivgen skall öfverraska oss och skaffa dig ban- 
nor. 

Anni. teg och bemödade sig: att för sig sjelf be=' 
hålla sin ångest. .Ehvad följden än måtte bli af detta / 
samtal på tu man hend, så ansåg hon dock denna 
stund alltför. lycklig, för att icke djerft fatta den i 
flykten, skulle hon-ån sedan få gälda den med några 
tårar. 

Carl Phitip blef varse 'bönboken: och bernstens- 
hbjertat. 

”Hvad !” ropade han, ”sitter du och läser härs 
mörkret ?” 

”Nej”, svarade hon, jag endast betraktadesboken 
och . . . och hjertat.” 

”Betraktade? : i. Hvarförvidet?? 

”Eör det, alt jag fått båda delarna afvv v.caf 
— min: kunglige lekkamrat:” 

”Af mig? — Ja, min/sannytrorijag ieke du!har 
rätt . . . Boken gaf jag dig till/ julklapp oi julas ett 
år sedan; meo. det spruckna, stenhjertat .-: sg 

”Äfven det har jag fått af Ers Nåde.” 

”Ers Nådet nu igen.” 

”AF. Carl Philip.” 

”Rätt så, Aona lilla! — Duw'är bravgod; som så 
gömmer” och » värderar mina gåfvor .s=+- Ack, Auna ! 

. hur: mycket har jag icke längtat sefter denna 
stund! . . . Huru brinnande har ickeomin öuskan vas 
rit, att med dig få: ett ensligt samtal! Hittills har jag 
dock önskat. och -längtat förgöfves.” ; 

Annas hjerta klappade nästan hörbart. 

”Du är”, fortfor hertigen, 'deögenda dc ja, 
den enda -på jorden, åt hvilken jag skulle vilja Säga 
hvad jag; nu går .attsyttra:” [ hs] vin 
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sam Anna, såg ner och sänkte. hufvudet allt mera; ty 
hon fruktade att hertigen skulle, i truts.:af det allt : 
mer inbrytande mörkret, märka hur hennes kinder 
brunno. 


2 Anna Fisåtertog han i eh "smältande 'tön, ”jag 
gårsatt gifva dig förtroende” af något, som ligger mig 
påohjertat.” 

”Det begriper jag nog”, tänkte Anna. 

”Goda, älskliga flicka!” "återtog han, tryckande 
hennes hand mellan sina. ”Du får icke vredgas på 
mig.” | 
”För hvad?” frågade flickan med illa dämpad 
glädje. | 

”För det, jag nu kommer att säga dig”, svarade 
ban.  ”Anna; jag har något att anförtro dig, men du 
måste vara tyst, som grafven.” 


”Det var besynnarligt!” tänkte Anoa. ”Behöf- 
ver han väl bedja mig derom? . . . Liksom icke hans 
fördel, i den vägen, äfven vore min.” 


”Och du måste vara mild, som Gud sjelf”, tillade 
Carl Philip. 

Annacblef allt underligare till mods, 

”Du vet”; såtertog "han, ”att jag redan om några 
dagar begifver mig på en lång resa och det med ett åtföl- 
je, hvaraf fjerdedelen skulle kunna vara nog till be- 
spejande» af alla mina handlingar, hvarje af mina steg. 
Attrdår fåoskri!va något, som icke hela verlden skulle 
se och veta af, lärer väl bli omöj' igt; åtminstone sy- 
nes det så vu fastän jag kanske sedermera torde på- 
finna någon utväg ”). 


ÅA 


") Man yet, aw. hertig. Carl Philip under sin resaj i ut- 
landet. brefvexlade. med. Elisabeth, Ribbing... Således,,bade 
han dock derull påfunnit någon. utväg. 
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| Anna lyssnade "med spänd oppmärksamhet, SE 
svärade icke ett ord. abetilutt 0c 


Hertigen fortfor: 


”Det lärer icke heller gå fort, innan jag hinner 
genomresa Danmark, Holstein, Braunschweig; Hesseu, 
Pfalz, Elsas, Frankrike, Wurtenberg, Franken, Sach= 
sen, Magdeburg, Pommern. och. Mecklenburg "> Jag 
inser att jag nog kommer att leds, i trots af allt nytt 
jag får se; och att hemlängtan, som lärer. vara eu 
förfärlig plåga, nog kommer att martera mitt hjerta 
under den långa färden. Dock — det måste så vara. 
Denna resa är med min höge broders samtycke. en 
gång beslutad, och den måste gå för sig... Först må- 
ste jag dock tala vid henne, som är mig kärare än 
lifvet . . . måste för henne yppa hvad som föregår 
inom mig.” 


Auna hade dragit sin hand ut. hertigens, på det 
han ej måtte märka bur häftigt hon darrade3; hon 
höll andan, för att icke förråda sin starka sinnes- 
rörelse. 


”Föreställ..dig,' min. goda. Anna”; fortfor. Carl 
Philip, som var alltför. mycket »upptagen af sig sjelf 
och sina egna tankar, för. att ge; akt på hvad:som 
föregick inom Annas. själ; — föreställ dig, att-det är 
konungens, min broders önskan, att jag under denna 
resa skall åt mig utsöka en brud;bland de unga prin> 
sessor jag uuder -min resa lär känna RJ 





+”) Dessa voro, enligt historien, de länder, genom hvil- 
ka Carl Philip reste. | 
>) Detta lär verkligen hafva varit Gustaf Adolphs önskan. 
Se berättelse om hertig Carl Philips lefverne och utländska 
resor, utgifven i Stockholm 1772, | 
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En: smärtsam känsla, liknande stynget af ett hvasst 
svärd, gick "härvid genom Annas hjerta: 


”AÅr det icke förskräckligt?” återtog den unge 
prinsen. | Jag är änvu icke mer än: sjutton år gom- 
mal, och man vill redan påbörda mig de svåra plig- 
terna af make och busfader, :gubevars;y eller också 
genom en lång, i åratal utdragen : förlofning, 'binda 
mig på förhand, medan min broder, som är fem: år 
äldre än jag, och som redan i sex år varit regerande 


konung, änvu är fri. i trots för ständerna och vår fru: 


moder, som oupphörligen vilja öfvertala bonom att 
välja en utländsk gemål.” 

Anna teg. 

”Du svarar icke”, sade Carl Philip. 

”Hvad skall jag svara?” yttrade Anna med matt 
röst, 


”Du kunde”, återtog prinsen, ”åtminstone. sät : 


ga något, som styrkte mig. i, den föresats jag redan 
fattat.” 


”Och: den är? ++” frågade "Anna. flämtande. 





”Att icke alls bry mig om min höge bröders ön=> : 


skan i den vägen, utan rent af, säga, vid min! hem- 


komst, att jag icke sett någon, vid hvilken jag kun- : 


nat fästa mitt hjerta., Den böjelse. jag! redan, fattat 
måste ännu i flera år förblifva en hemlighet, den jag 
icke yppar för vågon, utom dig, Anna.” 


bm 


Den unga flickan vågade nu blicka upp, ty det: 
var alldeles mörkt. Hon undrade öfver” att hertigen | 


icke yttrade sig tydligare, 20 
Men hon skulle icke undra länge. d 


”Anna” , frågade prinsen! plötsligt: "här "du nå- 
gonsin älskat ?” 
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tor.) ”Hvad: var. det?” tänkte den unga flickan: och frå- 
gan blef obesvarad. 

Jag: vet”, återtog Carl Philip, ”att jag, ehuru 
din barndomsvän och lekkamrat, just icke kan ha rätt 
alt; göra dig: en” sådan semvetsfråga; "men jag ville 
blott säga, attvom/ du icke "vet "hvad kärlek är, så 
skall det språk jag >nw kommer att föra bli för dig 
Hette ftänimande, ett obegripligt.” 

”Min prins!” stammade Anna; ”jag vet hvad kär- 
Jek är. 

”Godt, min goda Anna; (det-var mig 'en chugnpan- 
de bekännelse. Du vet då hur det älskade föremålet 
visar sig, ljuder, käunes och försnimmes uti ollt hvad 
vi företaga, se eller tänka. Du vet huru rymden är 
fällt ar dess bild; ”Täftén af "dess andedrägt; hur dess 
namn läses på allt hvad vi se; ljuder i allt hvad vi 
höras selenigek, Anmada. 29 Anna Pi0V”. jag älskar 
och jag tycker mig sedan dess vara en annan, en på- 
nylttfödd menniska.” 

Och hvem älskars ers nåde?” 'egde Anda styrka 
alt fråga. i 
mad Dem bkönaste vid detta thöf 02301 denna”stad 

| ihelwAdetta 'rike Po sväratle ynglingen med Hän- 
ryckniner 0” Har du ännu icke gissat hvem?” 


"Nej, niin prins.” 
je ”Men min Gud, hvad du har för en trög, giss- 
ningsförmåga, Anna! Hvem skulle jag väl älska ... 

yrka . .. tillbedja, om icke den berrligaste af alla 
. den qvicka, intagande, gudomliga Elisabeth Rib- 
bing ?” 
ån Annad variotillintetgjord; 
fönsterposten, för att icke nedsjunkg. 


hon. måste lutar hig mot 


- Mg 4 
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Så kunde då den unge hertigen älska! . . . Af 
en sådan passion var han mäktig, och Anna var icke 
dess föremål, 

Hvilken afgrund af qval! 


Ack, hvad dock menniskohjertat kan uthärda, u= 
tan att förgås! 





MAKTER. 


En bön. 


"Och nu, Anna”, återtog hertigen, ”måste du göra 
mig en tjenst, den största en barndomsvän någonsin 


gjort den andra. Du måste skaffa mig ett möte med 
Elisabeth.” 


"Jag ?” 

”Ja, du.” 

”Det är icke ers nådes allvar.” 

”Ers nåde igen! Jo, mitt fulla allvar.” 

”Hvilken orimlig begäran!” 

”RBim!ig, eller orimlig måste du bevilja den.” 

”Måste jag?” 

”Ja, så vida du icke vill se mig dö. Jag kan 
cke resa, utan att först få tala med Elisabeth, få sä- 
a henne allt hvad som föregår i min själ. Jag har 
ock ingen utväg dertill, så vida icke du vill tillåta 
tt vi träffas hos dig.” 

”Hos mig?” 

”Ja, här i denna kammare.” 

”I min närvaro?” 

Familjen Skytte. så 
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”Ja eller nej; hvilketdera du vill, endast jag 
här får träffa. E'isab eth.” : 
”Hur kan ni begära något så orimligt, hertig? 
. . En sådan oförsigtighet skulle för alltid störta 
2 OPP 
"Men vi måste ställa så till, att ingen får veta 
det.” 


”Hur vore det väl möjligt, hertig ? Ni vet väl att : 


vid ett hof hafva väggarna öron och golfvea tungor.” 

”Och likväl, Anna, måste du bevilja mig denna 
bön.” 

Omöjligt, min prins!” 

”Auna, du är grym! . . . Hvar är nu den varma 
barndomsvänskap, hvarmed du alltid bär omfattat mig? 

Dei är första gången jag ber dig om något, och 
äl stålår min första bön.” 

”Men, så betänk då, ers , . ..” 


”Betänka! betänka! << .. Det hörs nog att du al= - 


drig har älskat, Änna; ty, eljest skulle du; icke; tala så 
der kallt och förnuftigt.” 





”Min Gud! soc mio, Gudbi har jag aldrig älskat?” 


tänkte, Anna, djupt. suckande. 
Och brännheta tårar sköljde hennés kinder; men 


un 


SRYTDARBYNS qvälfde hen "med öfvermensklig ansträng- : 


Ding: 
”Anna”, började åter den ifrige prinsen; ”låt mig 
icke stå här som på glödande kol, utan svara ja; ja, 


4 


hör du! . . Du är min enda tillflygt " . . endast ge=- 


nöm dig'och din godbetsfälla "tillhjelp kan jag få råka 
Elisaheth/ 


| 


"Nej, Carl Philip, och tusen. gånger nej. sade An- 
nå, som åter hemtade mod och det just utaf svartsjur 
kans harm. Så min lilla kammare här få inga kärleks- - 
möten för sig gå. Jag är nog redan förlorad, genom i 
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ers nådes orymhet, attintränga i milt rum Och att. dröja 
här så länge, och det just i mörkningen,” Ape 
”Grymhet ?” upprepade hertigen. 

”Ja; jag säger med flit grymhet; ty det är grymt 
Så med berädt mod bringa en barndomsvän i ep.så stor 
Ara. 


Q1! 


”Dnu 'yrar, Anna. Om hvilken fara talar du? . .. 
Icke vill jag dig något ondt 

"Det vet jag. Men i nästa ögoublick kan..någon 
inträda här och få se oss på tå man hand. Det ko- 
star då mer än mitt lif; ty det kostar mitt rykte; och 
för en flicka är ryktet mer än lifvet,  Sål-des,, hertig, 
äflägsna er .- . aflägsnå er genast, för Guds barmher- 
tghets skull” 

”Nej, Anna; jag går icke ur stället, förrän du 
hört mig och beviljat min bön. Ingen skall hvarken ou 
eller framdeles få veta att jag haft detta. samtal med 
dig. Ingen, jag bedytar det.” ””X 
"Men, bvilket försigtiehetsmått' ämnar ni då an- 
vända?” 

”Detsamma,:somijag redan: har auvåndt.” Jag har 
en vän . . . en förtrogen, "Som vakar öfver, ätt viej 
bli öfverraskade.”” 

”O. mid: Gud! 1: sc och det kallar, niningend?” 

"Ja; jag kallar honom ingen; ty han är trogen 
och tyst, som grafven:” 

”Ack, ack, hvatl jag är olycklig!” klagade den 
unga. fickan öch började bitterligen gråta. JPR ITE 6 

"Du är oefterrättlig, Anna!” utbrast prinsen då 
harm, ”och jag ångrar nästan det förtroende jag, gifvit 


"Hvad min prins? Ni tror då alt jag ämbar förrå- 
da er?” 

”Förråda? . . . Nej, Anna; så nedrigt Kön jag 
åcke tlävka om dig. Men, du är ju hård, som klippan. 
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Hvad skadar det dig, om du på en fjerdedels timma . +. 


på fem milläter endast, "upplåter din lilla käfmmare till 


” - z 


fristad ”för HW biltog Kärlek 24 


"Jag kän": "Fill öck” bör det icke””svarade An= : 
ta imsd stadig röst ”Avartill skulle odet också tjena 2” / 


ad "Tjena ?id 1 BesynonerligarfrågaNa avicDetoskulle 


tjena fill att lugna mig, förrän jag lemnar fädernejor- : 


den och ireser dångt, långt. bort i främmande länder. 0, 
Gull I; ++ när jag tänker på: alt.skogar skola ,susa och 
berg sresahsig och iaf, svala, mellan mig och henne, 
den förtjusasde,:ödenadeatagande,. som; eger hela mitt 
hjerta; Ochodetsinnan jag hunnit säga, benne, hur; jag 


brinner för: benne . ;.... säga henne hur jen blick . . +. 
ett ordaf henne » .;. Ack, Annal . . jag kan blivan-: 


sigpigta <jära tall å 
-”Men så ssasa er, då, Carl Philip P” 

står dig känna” kärleken 223; VAN, du vet icke dn, hur 

det käns, då mån” älskar 45 dyrkar 200. förgudar en 

sådan flicka, söm Elisabeth Ribbisg!” 


.- 





”Sansa mig! ... talar du om sans, du, som på- -: 


[ 
] 


"Arma, beklagsnsvärda Anna! Hvöärje ef dessa exal- - 


terade uttryck måste ju för henne - vara de hvassaste : 


dolkstygn. 
20 T"Menp” ”återtög” hon” efter "en påus' ”hvaärför skall 
just mn flla kammare vara den ort; "der förklaringen 


i 


| 


I 


skall ske? Hvarje avnat räm synes” mig vida tjenligare.” 
”I hvarje rum; som. heldst” svarade den; unge prin-: 


sen, skulle jag kunna förklara Elisabeth min kärlek och 


bedja henne skånka mig genkärlek, eller döden! men: 
jag vågar det icke, annat än i djupaste hemlighet. En-: 


Ä 


dast al en förtrogen vän kan jag anhällå Om . . - 
OR "Men föll Ana höonom'i talet ”hyarför säger Mm 
idke henne allt detta i hennes färs fis?” 


H i 
HO 


jag val vaga det?” 


är du från dina sinnen, Anna? .. Hur skulle 
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”Men, hvarför icke ?” Bea SNR 
14 ov Hvarför?:s «« Förjdet att, jag troligen. icke skulle 
i riksskattmästarens hus fås ett ensligt samtal med hans 
dotter... . Hennes far: kunde ju öfverraska 088-0 I 

”Och hvad mera? isoTror dåsers nåde attgriksr 
skattmästaren skulle vredgassöfveti er. kärlek. till hans 
dotter 2” | 
"Jag trör "åtminstone" icke; attvhancskolle fröjda 
sig deråt. Kanske skulle han, för att sundgå den led- 
sämhet för hönpöm, som” deraf /kuwvde bli följden:saf un> 
dersåtligt nit inberätta alltsammans för konungen, min 
brodér. eller? ock för mit moder, drottnidgen)” 

”Men, ädle hertig” undervisade Alina; ”om nifrok- 
tar altt' era höga anförvandter skola vredgas öfver ert 
hjertas val, så är det ju syndigt, eller orätt; och icke 
må ni begära min medverkabo till hvad som orätt är.” 


”Anna”;.svarade hertigen; nu jtalar, du. ;enfaldigt. 
Kan du då icke skilja: mellan syndsoch politik? 4 Gud 
har skapat menniskohjertat och. deri nedlagt kärlekens 
frö; inför honom sär : dit ; således. icke jorätt att älska. 
Men politiken -. .. . statskonsten . +. detär något helt 
annat än Gud, Anuna! . . « inför den måste alla hjertats 
känslor gifva vika. Jag ären. konungason ochibör icke 
gifta. mig medi en: undersåtes dotter... Min. broder fick 
det icke, eburu varm och innerlig hans kärlek Van. 


”Er broder är konung” genmälde” Auna. 


”Och jag är konungeos broder”, sade Carl Philip. 
”Moder och ständer skola mot milt val göra samma 
motstånd, som mot Gustaf Adolphs. Det fordras myc- 
ken försigtighet i början, äfven som, den djupaste tyst- 
nad. Först måste jag, för den sköna, Elisabeth yppa 
hvad som föregår inom mig... Jag,måste veta om hon 
kan älska mig tillbaka. Jag måste, ionan. jag på så 


tilll cbela ssin självuppskakade och månrteradesAnnåal ”Tyst | 


FÖ 


lång tid, Jemnar;j mitt ; fosterland. veta som, hon vill skän= 
ka mig, sin tro, eller om hon redan; bortgifvit den;åft 
en ennen... O, Anna, vid blotta , tanken på. satt hom 
skulle, älska en annan; kan jag råka i raseri.” 


"Tyst! ss. tystt. oo. för himnletvskull 1” bad de 


hertig och lemna mig > woJag hönfaller derom, vidallt | 
hvadoheligt är: 

”Nej, Anna, jag lemnar dig icke, förrän du lofvat I 
bevilja det. hvarom jag ber dig. «Ser du, mir goda: 
vän . . . detär ju alls ingen fara.  Ellsabeth Ribbing? 
är din barndomsvän . . . kon umgås i dina föräldrars s 
hus . . . din far och hennes äro de förtrognaste vän-- 
ner. Nå — har bon icke redan flera gånger helsat på / 
dig här på slottet? . . . Kan hon icke i morgon afton : 

. just vid denna timma... eller aldra sist i öfver-- 
morgon få komma till dig på en stund? . . . Du är då? 
i din kammare och ni båda flickor saomspråka . . . O-- 
förmodadt kommer då jag hitin och får vid Elisabeths: 
fötter nedlägga offret af min brinnande kärlek . . . en: 
kärlek, så varm som söderns sol, så ren, som källans : 
vatten . . . så sann. som Guds eget ord. «Tycker dui 
det strider för mychet mot det passande, att Elisabeth | 
och jag äro allena här, så kan du ju vara inne med, 
goda Anna. Du är ja bådas vår väv och min hemlig-: 
righet känner du redan.” 

Den stackars Anna! Om hon stått på hvassa nålar: 
hade hon aldrig plågat» värre, än nu, då hon hvarje se=- 
kuvd var färdig att af själsqval neddigna och ändå må-: 
sie hälla sig uppe. 

Men su öppnades dörren sakta utifråv och en karl=- 
röst hördes hviska: 

”Ers Nåde! . . . det är icke klart väder längre 
= Kom! . . . kom, för Guds skull.” 
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pie tjäg kommer!” "svarade" Carl Philip” Men) i Stäls 
rn ält gå, Sök han” på knä för Allna-Och Säd8:” 
mod HAnnäl SIP jag besvär dig, ähnu én gång att du 
beviljar min bön, så lr dä jet! någonsin Vill” Hoppas 





på kärlekens lycka? | NevT 
”Hertig 1" std Ga vid KPN "för himlens 
skullt 4072 Drottningen kömmer Pa sam dan 2090 


Och ou flydde den furstlige ynglingen: ur hoftärs 
mans! kammare, 


srrivd sobröd I201 
öyaaät 12böv rel skrå be I NSRRY EN 
| tin0od 


Y 


oo XXNXIV. 





Sömnsjuka. 


Ar beskrifva dehbostackars: Annås: själstillstånd i detta: 
ögonblick, skulle” vara: ett fåfängt! försök: 

«Då hertigen, vid denh för Anna-okända vännens upp- 
maning, 'rusades/ut urchehnes kammare, hade hon hu-- 
kat sig ner, liksom man plär göra vid den häftiga skräm-- 
selb af en plötslig såskknall eller ettroförmodadt skott.! 

Så till hälften sammanfallen och med armarna ut- 
sträckta, -förblef.hon stående i fleravsekunder, äfven se—- 
dan -Carl' Philips 'och hans följeslagares steg icke längre 
genljudade möt:stengolfvetsi den långa och smala slotts- 
gången. 

Ändtligen 'vVaknade: höm ur sin försoffuing,; rätade på 
sigy strök med Handen öfver: pannan och blickade om- 
kring sig i>det nus nästan kolmörka rummet: 

Icke cknäpp- eller kuyv hördes; allt var tystjusvart: 
och «hémskt, bsomicenw graf. 

Auna$ bförsta rediga tanka var på enkedrottntngen; 
ty honutog förvafgjordt att denna genast skulle infiuna 
sig, såiht/attidet:uppträde, hvilket: då>blefve en ouud- 
vikligsiföljd, skulle förs den beklagansvärda hoftärnan bli 
för lifstiden afgörande; för lifstiden: olycksbringande. 
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Ty intet enda ögonglick betviflade hon att ju drott- 
bingen redan vore uuderkunnig om sin sons besök i 
jungfru Skyttes kammare. 

I stället att ringa på sin kammarpiga och' begära 
ljus, var Annas första rörelse att leta sig väg till sän- 


gen, deruti hon genast kröp upp och sammandrog sparr-- 


lakanen omkring sig. 


Så låg hon länge helt/stilla och tyst, afvaktande. 


deo blifvande stormen. 

Men allt var och förblef tyst. Ingen hördes af, 
ingen visade sig. : 

Auna låg ännu stilla, utan. att röra ett finger; men 
hufvudet höjde hon upp från kuddarna och ansträngde 
sina hörselorganer, för att lyssna. 

Ännu hördes icke rinvastes ljud: 

”Hon dröjer” tänkte den ångestfulla > ...> How vill 
hopsamla -ew heliskara hoffolk, först, och taga dem med 
sig, lör ätt gifva mera :vigt-Joch offentlighet åt upp- 
trådet; 

”Obooso omitt rykte Vlsad dc imitt rykte VP Jö hvi- 
skade den: ärma hoftärnånykoappasthörbart 1. ;> "Mano 
skall påbörda migsatt hafva» kärleksmöten med :herti- 
gen .o.;. och jag blir med-smålek jagad: fråwshofvet! 
co. + Och öfver helå staden; öfver hela: riket skall 
man prata om den der hofjungfrun, som drottningen 
kört bort — lieke för dygdernas sskull! «>. .> 0, min 
milde Gud! .!:>. Och mina föräldrar! .. » mina stac- 
kars föräldrar! De skola äldrig kunna öfverlefva en sådan 
skymf «i. Och —-hvad' värre är:o— de skola, icke 
heller de, kunna öfvertygas om min oskuld. — Och lik> 
väl! ; + « likväl ärsgjag utan ringaste skuld isso. . Carl 
Philip tis. Carl Philiptb 2  hvi gjorde du mig det- 
ta? — Om du: dock håde! kommit för min! skull. »'> 
men för en annans +slW+dför hennest va Oj” jag nill 
förgås vid blotta tanken derpå!7 >: iybirelil 10 
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Ater Tåg hon fyst, "utmattad af ångest, tillintef= 
gjord af sihärta. "Hennes "Ögon stirrade tårlösa mot 
det ogenomträngliga mörkret, hvarmed hon omgifvit 
sig. | 

Ännu var allting tyst. ; 

”Man” dröjer !” tänkte Annat ”Ah det är först i 
morgon skandalen skall tillställas.” 

En tröstande tanke kom dock vu' att lindra hen- 
nes qval: en tanke, hvilken lik en helande balsam lade 
sig öfver hennes af ångest marterade bjerta: den tan= 
ken, nemligen, att Carl Philip skulle vara alltför rid= 
derlig, för att låta henne lida oskyldigt. 

”Säkert” hviskade bon vu ”skall han tillstå allt 

;. säkert skall han 'omtala hur han, mig ovetande, 
inträngde här och hur enträget jag bad honom aflägs- 
na sig.” 

”Dock'. .'. skall Han väl äfven säga hvarför han 
kom . . . hvad ban ville? ".. ; Skall han väl yppa 
innehållet af'vårt "samtal? 0; nej! vs so nej! . .. 
han kan det icke. Det vore ju "att blottställa benne, 
som han älskar.” j 

”Som han älskar! .”. . O. j ella bimlars heliga 
englar! . . . Henne skall han icke nämna. Hvad gör 
det att jag blir blottställd ? >. . Jag är ju ingenting 
för Honom.” 

”Men jag är dock hans barndomsvän och lekkam- 
rat! . . . Jag är en vån, den han sätter framför alla 
ondra . . . det bevisades bäst af det förtroende han 
uyss gaf mig.” 

”Lappri! .. . En vän! Hertigen kan icke taga 
mitt försvar, äta ätt vämna Elisabeth; och henne skall 
han aldrig: nämna.” 

"Och i fråga om uppoffringen af en vän eller en 
älskarinna . . » hur kan väl ringaste tvekan dervid ega 
rum?” 
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"Om man. ock. hade öfverraskat ;ett ensligt, sam= 
tal mellan mig, och Carl Philip, »,.';. ett:samtal.i min 
kammare och i skymningen; om man | derföre jagade 
mig från hofvet oeh det blott bade varit för hertigens 
kärlek till mig! . . . Jag skalle då tåligt hafva, un- 
derkastat mig allt; och den nyss hörda bekännelsen 
om haus kärlek. skulle hafva: stålsatt mig mot alla lif- 
vets vedervärdighaeter — ja, till och med mot menniskor- 
nas orältvisa förakt. — Men att se i honom för mina föt- 
ter « ... och det för eu annan. flickas. skull! ....Himz- 
mel! « . . jag utbärdar icke denna tanke: den ärsmör- 
dande — och ändå dödar, den icke genast.” 

Så låg hon länge och grubblade,, utan. att någon 
inställde sig för att afbryta hennes plågsamma. tanke- 
gång. 

Ändtligen hörde hon sakta vridas på dörrlåset. 

"Detta är icke drottningen” tänkte hon. ”ty hon 
kommer minsann icke så varligt. 

Det var Lovisa, den flickan som heones mor låtit 
heune få med sig från föräldeahuset, för att passa hen- 
ne upp. då hon tjenstgjorde=på slottet, 

"Mörkt! . . . alldeles kol stickande mörkt!” ytt- 
rade Lovisa vid sitt iuträde i rummet. 

Kammartärnan "gick litet längre från, dörren; 

”Är jungfrun inne?” frågade hon; och då ingen 
svarade, sade hon. för sig sjelf. 

”Jag kunde väl, tro, jag, att jungfrun icke: silter 
utan ljus klockan öfver åtta: på qvöllen.” 

Auna fann ej för godt att gifva sin närvaro till- 
käona och Lovisa gick åter ut. | 

En stuud. — det kunde väl vara ungefär en.qvant= 
timma derefter, hörde Anna flera. högljudda, fruntimr- 
mersröster utanför kammardörren, som, nu häftigt öpp- 


nades. ninnalak 
”Som jag nyss tagit mig friheten säga ers väl= 
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borenhet” sade Lovisas röst ”min jungfru är icke häfs 
inne. | 

”Hon måste vara här” svarade den andra rösten, 
som varingen annans än Öfverhofmästarinvans hos drott- 
ningen, fru Signild Gyllenstolpes. ”Hvar skulle jung- 
frun: eljest vara? . . . Säg mig det.” 

”Det är hved jag icke vet” genmälde Lovisa.” 

”Du vet icke” återtog den gamla hofmästarinnan 
som i stränghet kuappast gaf drottningen efter. -”Men 
du vet dock att din junvgfru måste inställa sig då Heo- 
nes Maj:t frågar efter henne, och att en vakthafvande 
hoftärna icke får gå från sin post. 

Genom springorna af de sammandragna sparrlaka- 
nen inträngde nu ljussken till: Anna, der hon låg stilla 
i sin säng, utan att med. ringaste ljud tillkänvagifva 
sin dervaro ; ty: cen hoflakej var öfverhofmästarinnan 
följaktig ; och han baren silfverarmstake med två tjoc- 
ka gula vaxljus, af hvilkas klara sken hela rummet 
hastigt upplystes. 

Den lifliga frå Gyldenstolpe- var med en hastig 
vändning rundt omkring i det. lilla rummet, men då 
hon ej såg dev hon sökte, lopp hon hastigt till sän- 
gen och drog undan gardinen. 

Anna låtsade vara djupt insomnad, 

”8Se här är hon ju!” ropade öfverhofmästarinnan. 

”Herre Jermine! . . . ja... der är jungfun”, 
sade Lovisa. ”Hon har ledsuat att sitta här allena i 
mörkret, fattig liten, och så har hon lagt sig och som- 
nat.” 

”Hon behöfde icke sitta i mörkret” fräste fru Sig- 
nild ”ty Hennes Maj:t består sina hoftärnor ljus när 
det blir mörkt och tillåter dem dessutom, att till enskildt 
uppassning ha' hvar sin tärna med'sig på slottet. Men 
damerna äro lata och tycka mer om att göra ingentivg, 
än att ha ljus och arbeta.” 
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”Jungfeu Anna Skytte!” ropade hon am. 009307 

Men Jungfru Anna hörde icke. Sä 

”Hör hon; jungfru” Annals > vill: Hon icke vak- 
pa?” ropade fru Signild, "ännu högre; men utan pås 
följd. RACET 

"Det var fasligt, hvad hon sofver tongt I” utbrast 
öfverhofmästärinnaw med” otålighet, fattande Avnas arm, 
den hon föga varsamt skakade: | 

Men icke heller deraf vaknade den sofvande. 

”Besynnerligt 1!” sade fru Signild ”bhon sofver/som 
en stock. Försök att resa upp hedne,> du, Lövisa.” 

"Det törs jag icke” svarade tärnan. | 

”Gör som jag säger, du, bara”, gemälde den gam” 
la frun ”jag tar det på. mitt ansvar.” 

Lovisa gick nw ofvanför hufvädgärden, räckte sig 
öfver densamma och tog sins unga matmor under båda 
armarna, samt reste henne" sakta upp: 

Men Annä”'sof, det oaktadt. 

”Ja, då kan jag icke hjelpa det? I3ade frus Sig- 
vild och gick törtretad sin väg; sedan hon likväl be- 
fallt höflakvjen  påtända jungfru »Skyttes lilla lampa, 
som stud på ett bord: 

Lovisa stannade qvar i rummet, sysslande med vår 
gra småsaker på nattduksbordet. | 

Anna, som visst icke sofvit, utan endast låtsat 
vara tungt insomnad, gaf icke heller för sin tärna till- 
känna att hon var vaken. 

Fem minuter hade icke förflutit, från det att fru 
Signild lemnade, rummet, förrän drottningen sjelf med 
en förgrymmad min inrusade i rummet. 

Hon var åtföljd af tvänne hofdamer: ig] 

"Hvad är! deF? JV Hvad vill: detta! säga syr 
Hur hänger det här i Hop?” ropade han brådskande, 
som om elden sutit i alla käutar.s 7 Bil 18 no 
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Den djupt nigande Lovisa, som genast dragit sig 
till dörren, svarade icke ett ord. 

”Hvar är din jungfru?” rTöt drottningen till henne. 

Lovisa neg ännu djupare och pekade åt sängen, 
utan att svara. 

”Ja så; du har blifvit stäm, du” ropade Christina. 
”Hvad är det för konster vi har för er här?” 

Och" hon skyndade till sängen, der hon faon An- 
na sofvande, såsom fru Signild uppgifvit. 

”Ja, minsann ligger hon icke här "och sofver!” 
sade hun. "”Upp med dig, flicka .. .” 

Men flickan "låg "stilla och orörlig. 

”Ar du döf, eller'är du död?” ropade nu drottnin- 
gen och ruskade ganska omildt den skenbart sofvaände. 

Men Anna lät ännu icke "märka, att hon förnam 
något. "Icke derföre att hon, liksom barnen, hoppa- 
des kunna undgå den "tillämnade Stormen, derigenom 
att hon” låtsade sofvå; men hon” ville vidna tid. Hon 
var så förkrossad af det förtroende hertigen nyss gjort 
henne, och den bön han till benhe framställt, att hon 
ej tilltrodde sig 'kunva ”afgifva något redigt svar på 
hvad heldst man frågade henne. 

”Det "är märkvärdiet!” mumlade drottningen sakta, 
i det hon betraktade henne. 

”Månne hon kan vara sjuk?” 

Den sista frågan hade drottningen framställt i det 
bon vände sig till sina hofdamer. i 

"Jay jag fruktar det. Ers Maj:t” svarade en af dem. 

Drottningen såg fundersam ut. 

"Hvad bar förefallit bär?” frågade hon, vänd till 
Lovisa. 

”Intet, som jag vet, Ers Maj:t!” svarade den till- 
frågade. | 

”Men du vet väl hvad dia jonegfru haft för sig här 
i skymningen?” sporde Christina vidare. 
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”Gad! . . . Gud!” . . .stänkte Anna, der hon låg. 
”Hon vet allt" . . . Men skall hon också meddela det 
åt min tjenstetärna ?” 

”Ber om Nåd, Ers Maj:t!” sade Lovisa. -”Jag har 
icke sett jungfrun sedan klockan fyra i eftermiddags. 
Nyss på stunden "kom jag in: här och faun det vara 
mörkt, samt jungfrun djupt insomnad. 

Drottningen vände sig från sängen och gjorde eu 
tur "omkring rummet. 

Ändtligen varseblef hon i fönstret den silfverbe- 
pörmade bönboken, samt det brustna -bernstenshjertat. 

”Se” sade hon ”bär ligger en bönbok: Hon har 
således fruktat Gud i ensligheten. Det är. vackert af 
henne . . . Om jag icke bedrar mig, så är detsamma 
bok, som min son hertigen skänkte henne till julklapp 
ért år i julas. — Ja, det är det! — Men, se Här lt töm 
hvad är det för slag? . . . Ett halft berostenshjerta. — 
Dock, der ligger den andra hälften... Har hon snttit 
och lekt med det der skräpet under det hon läste i 
bönboken. så kan man säga, att fåfångan och flärden 
gått hand i hand med andakten och uppbyggelsen: Gud 
trösta vss för den ungdomen! 

”Hopn vet ingenting!” tänkte Anus. och drog ett 
djupt andetag. - 

Nu fick drottningen tag i stickstrumpan, som äf- 
ledes låg i fönsterposten. 

”Jag undrar just bur mycket bon har. haonit på 
den här” sade hon, betraktaude arbetet, ”Ah, det år 
ändock temligen mycket... «soImgen af minga chöftär- 
nor är en så skicklig strumpstickerska. som Anna Skytte.” 

”Han är icke ond! . . . Jag har oroat mig;onö- 
digtvis”. tänkte Avna, 

Drottningen gick tillbaka till sängen och ropade 
och ruskade ännu en gång på den sofvande. 

Men hon vaknade icke ändå. 


vert ta 
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”Besynnerligt! . « . högst besynnerligt! oförklar= 
ligt!” utbrast Christina, ”Hör du, Lovisa; år din jung- 
fru alltid så der svår att väcka?” 

”Visst icke, Ers Maj:t; Aldrig har jag sett jung- 
frun sådan, som i afton. Hon plär vara vaken, bara 
man. hviskar . « . Bestämdt är hon sjuk.” 

Och den trogna ljenarinnan började gråta. 

”Gif dig tillfreds, barn”, yttrade ou drottningen 
i en ovanlig mild ton. ”Vi skola låta henne vara 
stilla en timma, eller så. Försök sedan åter att väcka 
henne och bjud till att hjelpa henne af med kläderna, 
ty att ligga och sofva med dem är ingen helsosam hvila, 
Du kan sedan till min kammarfru, Guni'la, inberätta huru 
det förhåller sig. Blir jungfrun allvarsamt sjuk, så skall 
jag hitsända min läkare, mäster Andreas Junerus. 

Och Drottningen lemnade rummet, tillika med sina 
tvänne hoffruntimmeéer. 

Annas första känsla var att tacka Gud, som be- 
varat henne från den fara hon nyss med så mycken visshet 
hade fruktat. Emedlertid låg hon ännu lika -stilla och 
låtsade sofva, för att icke för tärnan förråda det hen- 
nes sömn varit konstlad. 

Ändtligen, efter mer än en halftimmas förlopp, 
rörde hon på sig. 

Lovisa skyndade till sängen för att öppna gar- 
dinerna, dem hon genast efter drottningens aflägs- 
vande hade åter sammandragit. 

"Hvar är jag?” . . . sade Anna och satte sig 
upp. ”Hur är det med mig.” 

Lovisa 'gret och såg på henne. 

”Goda flicka, hvad fattas dig ?” frågade Ann2. 

"Ack, jungfru! . . . ni är sjuk!” snyftade den 
beskedliga tjenstflickan. 

SÅ: ons VIA ds Jag för .Sjuks mycket sjukv 
Mitt hufvud är tungt « ... det värker”, sade Annag 
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som verkligen kände sig så förkrossad till själ och 
kropp. att hon omöjligen kunde hålla sig upprätt. 

Också föll hon tungt tillbaka på bufvudgärden 
och började storgråta, 

Det var de första tårar hon fått gjuta under 
dessa stunder af själslidande. Men gråten var kon- 
vulsivisk och ingalunda af beskaffenhet att lugna henne 
och lätta det beklämda bröstet. 

Lovisa, som var utom sig af ångest, ville genast 
skaffa läkare och talade om att skicka bud hem till 
juvgfruns föräldrar. 

”För himlens skull, bästa Lovisa, intetdera!” 
ropade Anna.«' "Hjelp miz upp bara, så att du får 
bädda, och kläd sedan af mig.” 

Det skedde och den unga jungfrun syntes, till 
tärnans stora tillfredsställelse, lugnare och stillare ef- 
ter en stund. 

Det plågsammaste för Anna var, att hennes del- 
tagande tjenariona omöjligen knude förmås att lemna 
henne, utan sade sig vilja vaka deriune hela natten. 

Anna gret i flera timmar innanför sparlaka- 
net, men det måste ske så tyst, alt Lovisa ingentiaog 


märkte. 


Familjen Skytte 21 





XANXV. 


En dröm och ett besök. 


| 


Först emot morgonen somnade Anna och somnade : 
tungt; men då hon efter ett par timmar vaknade, var; 


hon i full feber. 


Den myckna själsansträngningen hade stört jemn- 





vigten inom hela hennes varelse, och för de häftiga, 
stridiga och olika känslorna hade hennes svaga ner--: 


ver dukat under. 


Den stackars Lovisa, som i trots af jung-: 
fruns djupa sömn intet enda ögonblick vågat sjelf | 
insomna hade således den sorgen att för kammar- - 
frun Gunilla nödgas inberätta, det hennes unga mal-- 


moder äfven i dag var ganska sjuk. 
Drottningen, som verkligen höll af Anna, blef 
ganska bekymrad. Låkaren besökte den sjuka och 


| 


förklarade att hennes onda visserligen vore af lin-- 
drig beskaffenhet, men föreskref deremot den djupaste : 


stillhet. 


Emellertid hade föräldrarna fått bud och de kom=" 
mo håda för att hemta sin dotter, hvårmed äfven drott- 
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ningen visade sig särdeles belåten; ”ty”, sade hon, 
”den här ungdomen kan vara bra att ha omkring sig, 
så länge deov är rörlig och kan göra nytta; men kom- 
mer något åt sådana der kräk, så att de ligga der, 
såsom Anna nu — då är det bäst att vara af med 
dem; helst när de ha föräldrar, inför hvilka man står 
i ansvar. Gud bevare mig att något så allvarsamt, 
som ett dödsfall, skulle hända bär!” 

Och efter denna lika sunda som prosaiska för- 
klaring af drottningen, läto riksrådet och riksrådinnan 
Skytte bära sin dotter ner i den väntande vagnen och 
förde henne hem. 

Aunas sjukdom var och förblef mer en sinnes- 
än en kroppssjukdom. Stillhet och ensamhet under 
de första dagarna, samt munterhet och förströelse un- 
der de påföljande, var hvad läkaren förnämligast fö- 
reskref. 

Orsaken till hennes plötsliga insjuknande förblef 
för hela hennes omgifning en gåta. 

Under alla de stunder patienten trodde sig obe- 
märkt, gret hon bitterligen öfver sin försmådda kär- 
lek och öfver det förtroende hertigen gifvit henne; 
men så snart någon gaf akt på henne, bemödade hon 
sig att synas lugn. 

En natt hade hon en underlig dröm: Hon tyckte 
sig vara död . . . vara från denna verlden flyttad till 
de saligas boningar. Hon tyckte sig, höjd från jor- 
dens dimmor, bebo de rena, empyriska rymder, dem 
vi äro vane att föreställa oss såsom själarnas urhem. 

Fråo dessa etheriska rymder tyckte hon sig ha 
en klar och redig öfversigt öfver jorden med alla dess 
förhållanden, både större och smärre. Till alla dem 
hon der känt och älskat, såg hon vu ner med varmt 
deltagagde och himmelsk kärlek; men det var icke 
med detia deltagande, som lider af andras qval, icke 
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med denra kärlek, som, ehuru hävgifven den än kan | 
synas, likväl sätter sig sjelf i främsta rummet. Det: 
var på ett helt annat . . . ett renare, ädlare, gudom= - 
ligare sätt hon nu tycktes deltaga i de älskades ve: 


och väl. 

Att hon såg hertigen — och det rätt klart och 
tydligt äadå. faller temligen af sig sjelft. 

Hon såg äfven Elisabeth Ribbing. 


Båda fann hon sörjande, längtaude, djupt bedröf- - 


vade och hopplösa, till följd af en olycklig kärlek. 
Hon tyckte då, att hon på ett guldkantadt pur- 
purmoln sänkte sig ned till dem; att hon sammanför- 


de, förenade och lyckliggjorde dem för hela jord-- 


lifvet. 

Hon såg dem af tacksamhet falla på knä och 
prisa heone såsom deras sällhets skaparinna och hon 
njöt dervid englarnas rena, oförfalskade fröjd. 

Vid den unga flickans uppvaknande stod denna 
dröm liflig för hennes själ, och med alla sina tankar 
och sinnen Öfverlemnade hon sig åt minnet deraf; 


| 


s 





helst hon nu kände sig fullkomligt fri från alla kropps- - 


liga plågor. 


Hon tvekade intet ögonblick att anse den i san-- 


ning tänkvärda drömmen såsom ett säkert förebud till 
hennes död. 
”Ack |” tänkte hon, ”min tid här nere blir visst 


icke lång: jag flyttar snart dit upp, till de saligas: 


rymder, der allt, allt blir så helt annorlunda.” 
”Och jag, som så ifrigt eftersträfvade sällbet för 


ett helt Hf! . . . Hvad säger jag? . . . eftersträfva-- 
det! . . . Nej; jag efterstråfvade intet . . . önskade: 
intet, utom hans käriek allena och — den fick en: 


annan !” 


”Hvad är att älska? — Det är att helt och nål- 
let kuona försaka sig sjelf . . . det är att lyckliggö-- 
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ra den man älskar . . . det är att rätt innerligt kun- 
va fröjda sig åt den älskades lycka, äfven om man 
sjelf är olyeklig.” 

”Och man kan icke vara rätt lycklig om den 
man älskar är olycklig; ty då älskar man icke rätt.” 

”Välan! jag vill låta undervisa mig af den dröm 
jag nyss hade. Härom dagen var jag sjelfvisk: jag 
älskade icke rätt . .. . Nu — pu först vet jag hvad 
eo inuerligz och sann kärlek är: —- den är sjelfförsa- 
kande och alltuppoffrande.” 

Och till följd af dessa betraktelser uppgjorde nu 
Ånna en plan bur hon ändå ville bönhöra Carl Philip 
och skaffa honom, i hennes lilla kammare på slottet, 
det samtal med haus älskade Elisabeth, hvarom han 
så enträget bedt. Annas fruktan hade ju varit allde- 
les öfverflödig : drottningen visste ingenting om her- 
tigens besök hos henne — och — hvarföre skulle 
bon just få veta om han ännu en gång infunne sig 
der? | 
Ja, ja! . . . det var beslutadt. Anna ville visa 
sig som en ädelmodig vän mot hertigen, då hon ändå 
icke fick bära ett ömmare namn. 

Och hvad ondt vore det väl derwi, att de båda 
"unga personerna en enda gång finge träffos . . . att 
han en enda gång finge säga sitt hjertas utvalda hur 
innerligt ban älskade henne? 

Men — skulle Anua också ha styrka att vara 
närvarande vid denna förklaring ? Skulle väl hon, den 
försmådda älskarinnan, ha mod alt höra dessa kär- 
lekseder, i hennes närvaro svurna åt en annan? 

Och närvarande måste hon ju vara, så vida sö- 
ken, i fall af upptäckt, icke skulle få utseende af nå- 
gut alltför opassande. 

Ja; hon trodde sig ega denna styrka 3 ty hon 
ansåg sig redan som en döende, för hvilken alla jord- 
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lifvets sorger och fröjder sammankrympa till ett intet,. 


vid närmandet till evighetens ändlösa rymd. 


Således — ja, således beslöt hon. inom sig att 


— kosta hvad det ville — förskaffa hertigen det å- : 


stundade mötet med Elisabeth Ribbing, ty hon älskade 
Carl Philip så högt, att hon satte hans glädje och 
lycka långt, långt framom sin egen. 

Det brustna bernstensbjertat föll henne härvid 
i fankarna. Ja — det var ett olyckans förebad, att 
det skulle remna, då det föll i golfvet. Och Elisa- 


beth, som hade upptagit den ena hälften! :2"7: Ack; . 
hon hade bordt upptaga båda hälfterna, tänkte Anna? 


ty icke blott hälften af Carl Philips hjerta hade hon 
beröfvat Anna, utan allt : . . alltt 


Beröfvat . . . nej; det var dock icke rätta or- 
det; ty bvad en menniska icke någonsin egt, kan man 


ju ieke beröfva henne: och Anna hade ju aldrig egt 


hertigeuvs kärlek. 

Under sådana betraktelser pröfvade hon sina 
krafter, om hon skulle förmå att stiga upp och kläda 
sig. Hon tyckte sig ock verkligen förmå det. 

Hufvudsaken var att rätt snart bli alldeles frisk, 
åtminstone synas vara det, för att åter komma upp 


till slottet; ty eljest kunde ju icke Anna, före herti- : 


gens afresa, utföra sitt ädelmodiga beslut. 


Och det brådskade: Carl Philip kunde resa hvil- 
ken dag som heldst:; 


Kanske vore han redan på denna innevarande : 
dag färdig alt anträda den långa färden. Anna. visste : 
det icke; hon hade, under de trenne dygn how vistats : 
hemma och legat till sängs, ej hört hertigen nämnas. 


Fört! . i. fortt " . Hon måste" upp "måste 
synas frisk . . . måste återtaga sin tjenstgöring hos 
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drottningen. Kanske vore det ännu tid till att tjena 
såsom skyddsengel åt hertigens hemliga kärlek. 


Ja!” RT SADE måste ännu vara tid! 
Anna önskade nu detta med en feberaktig själs- 
spänning. 


Men, just som hon fattade ringklockan, för att 
ringa på Lovisa, som satt i nästa rum, inträdde hen- 
nes mor. 

"God morgon, barn!” yttrade fru Maria i en o- 
vanligt fryvutlig ton. ”Hur känner. du dig i dag?” 

”Mycket bättre, vördade moder”, svarade Anna 
med en min, som var ämnad alt öfverensstämmas; med 
de ord hon yttrade. '”Jag kan. till och med säga, 
att jag känner mig alldeles frisk: 

”Åh, jag måtte säga!” svarade modern leende. 
”Det der ör visst roligt att höra; men månne du icke 
förhastar dig, min flicka? . . - Med febersjuka per- 
soner plär det oftast inträffa, att de känna sig bättre 
på morgnarne, fastän de mot aftnarne bli allt sämre.” 

”Men, min goda mor; jag år ingen febersjuk 
person”, sade Anna. ”Mitt illamående är nu, Gud 
vare lof, alldeles öfverståndet och jag ämnar stiga 
upp.” 

”Icke ännu, barn; du måste först hemta kraf- 
ter.” 

”Sängvärmen ger inga krafter, vördade moder. 
Det är rörelse och luft jag behöfver, för att i mor- 
gon kunna begifva mig till slottet.” 

””Till slottet? . . . Hvad skall du der?” 


”Återtaga min hoftärnetjenst.” 

”Åh, dermed har det ingen brådska. Tycker du 
det, kära Anna? . . «I går sängliggande; i dag kon- 
vulescent; i morgon tjenstgörande vid hofvet. Ne-nej 
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du =. « det bär icke ihop. För öfrigt må du tacka 
Gud, så länge du får vara hemma hos oss; ty icke 
må du längta efter drottningen.” 


”Visst icke, 'min: mor, men Hennes Maj:t torde 
bli ond om jag alltför länge uteblifver.” 


”Väar lugv, du. Vi, dina föräldrar, taga detta 
på vårt ansvar. Och "ehuru orimlig Christina än kan 
vara, så måste hon dock finna att sjukdom är något, 
som ingen rår för.” 

Anna suckade djupt, men: teg. 

”Och nu, mitt' barn”, återtog fru Maria, skall 
jag omtala för dig hvad vi hade för ett rart besök i 
går aftons.” | 

”Hvilket då, min mor?” 

”Af ingen mer eller mindre, än hertigen af Sö- 
dermanland.” 


”Carl Philip!” ropade Anna helt högt. '”Hvad 
ville han ” 

”Taga afsked af sin fordne lärare och dess fa- 
milj”, svarade fru Skytte. ”Det var bra vänligt af 
den älskvärde prinsen, heldst som ban icke på många 
år varit inom våra dörrar; nej — icke sedan han var 
barn och plägade komma hit för att leka med dig 
och dina syskon.” 

”Afsked!” sade Anna bedröfvad: "Han är då i. 
begrepp at. snart afresa.” 

”Snmart? 0. han reste redaa tidigt i morse.” 

”Ack, min Gud!" ropade Anna i en skärande 
ton. 

”Hvad kommer åt dig?” sade modern. Tar du 
dig så hårdt af hertigens afresa ?” 


”Nej . .« nej, min mor”, svarade Anna, i det 


hon sökte hemta sig. ”Men hvarför fick icke jag ta- 
ga afsked af honom?” 
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”För det att du tåg sjuk 0. . det är ju klart 
det. Icke kunde jag föra hertigen in icen flickas 
sjukrum.” 

”Nej, nej . . . det är sannt”, sade den arma 
flickan, som nu kände sig på nytt illamående och 
hade förlorat all lust att stiga upp och agera frisk: 
”Men - . . hvad sade hertigen ?..;. . Helsade: han 
mig?” 

”Ja, mycket och hjertligt. Han tycktes taga din 
opasslighet ganska nära och sade sig längta efter un- 
derrättelse om ditt snara tillfrisknande.” 

”Så-å? . . . sade hen det? — Hur syntes han 
eljest vara till mods?” 

”Temligen glad, ehuru något allvarsammare än 
vanligt. Det är väl icke underligt heller. En kunga- 
son vid sjutton år är icke barn längre, Man säger 
det skall vara kungens önskan att hans broder under 
sina: resor utser en brud åt sig; men detta lär icke 
vara enligt med prinsens egen önskan. Nå, nå; det 
undrar jag icke heller på, ty vid sjutton år tänker en 
yngling minsann på annat än giftas. Det tycks ock 
vara alldeles för bittida.” 

Efter ännu några ögonblicks samtal, lemnade fru 
Skytte sin dotters rum, under upprepad förmaning till 
henne att ligga stilla, vara lugn och framför allt icke 
frakta för något så orimligt, som att drottningen 
skulle vredgas öfver hennes af sjukdom bärrörande 
uteblifvande från hofvet: 

«Således har han då rest!” sade Anna för sig 
sjelf, så snart modern hade lemnat rummet.  ”Han 
har rest! . . . rest — utan att jag fick säga honom 
farväl! — Dock; -hvartill. skulle också det hafva tje- 
nat? — Värre var, att jag ej fick utföra mitt beslut! 
.. . Nu, nu tycker jag att, ehuru orimlig hans begå- 
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ran i början syntes mig, skulle jag dock så ger- 
na velat bevilja den. — Men nu är det dock för 
sent! 

”Jag undrar”, fortfor hon efter något uppehåll, 
”om han icke ändå har råkat Elisabeth och fått säga 
henne hvad han hade på hjertat, efter min mor säger 
han såg "temligen lugn ut. — Ja, helt säkert hafva 
de .. . Tyst! . .. tyst! stilla, upproriska bjerta!... 
Hvar åro nu dina ädla föresatser !” 








XXXVI. 


Drottningen. 


De: var en afton, åtta dagar efter hertigens afresa. 

Konungens resa till Pohlen, som af någon giltig, 
orsak blifvit uppskjuten vecka från vecka, var nu ändt- 
ligen fast bestämd till följande förmiddag. 

Hos riksrådet Skyttes var hela familjen samlad i 
den stora hvardagssalen. Alla voro högtidligt stämda, 
somliga till och med förstämda >; ty hvem visste väl 
om man någonsin mer skulle få mangrannt församlas 
omkring detta hemmets fridfulla härd. 

Öfverst vid det stora bordet satt riksrådet, som 
hade många vackra ord att säga, många faderliga för- 
maningar att gifva sina båda äldsta söner, hvilka sto- 
do midt emot honom, brinnande af stridslust och inom 
sig glada att den efterlängtade dagen till affärd ändt- 
ligen var hardt nära, men Jikväl ytterst allvarliga till 
sinnes; ty de skulle ju skiljas från så många älskan- 
de hjertan och i Guds hand allena stod det om de 
någonsin mer skulle återse alla dessa för dem så kära 


anleten. 
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Jacob var dock något mera vek än Johan, hvars 
ögon blixtrade af mod. - 

Bakom fadern stod den fjortonårige Lars, lutande 
sitt hufvud. mot hans axel och seende med en afunds- 
ful! blick på Johan och Jacob. Ja, i sanning afunds- 
full; ty han hade för en stund sedan yttrat: 

”Ack, att man så länge måste vara barn! Att 
icke också jag skall bli stor, en gång, och få draga 
med kungen i fält, liksom mina lyckliga äldsta bröder!” 

På golfvet, vid riksrådets fötter, satt en annan 
af hans söner, Philip, en sexåring, med utseende af en 
cherub. Han hade slutit sina små armar omkring fa- 
derns höga kragstöfvel och såg med sina stora blå 
ögon liksom undrande på de fullvuxna bröderna, me- 
dan faderns hand tanklöst lekte med den intagande 
gossens långa, guldgula lockar. 

Omkring fru Maria hade en annan grupp bildat 
sig. Hon sjelf satt på en af de högkarmade stolarna, 
och sjelfsvåldigt lutad öfver hennes knälåg en nioårig, 
brunögd och brunlockig flicka, hennes ålsklingsbarn; 
ty om någonsin den stränga fru Maria skulle visa sig 
klemig och efterlåten, så vår det mot lilla Ebba, den 
yngsta af döttrarna. 

På en stol; helt nära riksrådinnans, satt grefve 
Erik Lejonhufvud, hvilken i egenskap af friare och 
önskvärd friare till husets äldsta dotter, der utgjorde 
en daglig gäst. 

Äfven han skulle ju fara i kriget och hans an- 
sigte uttryckte en verklig förtviflan; ty ännu vår Anunå 
lika obeveklig. 

Det var derom; som han hade ett lifligt, men hvi- 
skande samtal med fru Maria, hvilken allt som oftast 
förde handklädet till sina ögön, för att aftorka tårar- 
na, dem han nu icke längre sökte återhålla. Ty nog 
var hon fosterländskt sinnad; men hon var dock mor 
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och — sönerna! . . . sönerna! . . . månne hon nå- 
gonsin skulle återse dem? Rv 

Vendela samm i tårar. Kyle satt och höll hen- 
nes hand mellan siva och hviskade ord af hopp och 
tröst. 0: 

Något låvgt ifrån de öfriga satt Anna och höll 
sin tölfåriga syster Heldina sluten intill sig. De 
greto båda. : 

Men längst ned vid dörren kröp lille Bengt på 
golfvet. Han jollrade i sin oskuld och byggde hus af 
fyrkantiga trädstycken, dem hans sköterska tog ur en 
stor ask och räckte honom, det ena efter det andra. 

Hvilkefi skön familjetafla, omgjuten af frid och 
kärlek! Hur skulle icke den för en skicklig målares 
pensel kunnat utgöra ett värdigt och tacksamt föremåll 

Men just under det den talrika familjen var på of- 
vannämnde sätt grupperad, öppnades på vid gafvel 
dörren från förstugan till salen och ett fruntimmer 'in- 
trädde. 

Detta fruntimmer var klädt i slåpande sorgkäå d- 
ning och hade på sitt hufvud en svart kapuschong, 
eller kapronika af siden med en för ansigtet noedhän - 
gande svart slöja. 

Alla ryggade, vid åsynen af detta oanmälda be- 
sök, upp från sina platser; man visste icke hvad man 
skulle tänka. 

Men damen slog den svarta slöjan tillbaka och 
för de bestörta familjemedlemmarna visade sig det bar- 
ska anletet af enkedrottningen. 

Ingen kunde hindra sig från ett ofrivilligt utröp. 

Men riksrådet och håns fru sansade sig genast, 
gingo, djopt komplimenterande, emot den höga gästen 
och stammade några ord om den oförmodade lycka 
och ära, som tillskyndades deras ringa bus, något hit- 
tills alldeles oerhördt. Nov 
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Ty- ännu aldrig hade det fallit Christina in alt be= 
söka någon af sina riksråder, undantagandes:'vid af 
dem anställda stora. gästabud, då hon visade dem den 
nåden attopå deras bjudning infinna sig. 

Med pilens snabbhet skyndade fru Skytte att öppna 
dörren still de ionnför salen belägna praktrummen; men 
drottningen: vinkade med handen och sade: 

”För ingen del; jag stannar här.” | 

Man vågade, i djupaste - underdånighet, några in- 
vändninger häremot, menande att ett hvardagsrum, så- 
dant som salen, vore «alltför ovärdigt till hysande af 
en så högtärad gäst. 

Andtligen: lät Christina -beqväma sig till att stiga 
öfver den: -höga tröskeln, in i-ett stort gemak, hvars 
väggar voro: beklädda med purpurrödt siden. från Flan- 
dern. 

Fru Marias följde tätt efter. drottvingen och sedan 
riksrådet; som var i begrepp att stänga dörren, då drott- 
ningen: ifrigt ropade: 

CINej bios nej! -.os00 för all del. icke så... Jag 
har: ett årende  hit;:eljest. hade jag väl icke kommit, 
alldraminst, så här» ensam, åtföljd endast af ett par lif- 
koektar, som vänta: dernere ; -ty jag har gått till fots 
den här lilla biten, från slottet och -hit. - Det ärende jag 
har, är dock icke till familjens öfverhufvud”allena, u- 
tan till: alla dess medlemmar. Låt dem således komma 
bit in, ;sallesammans; så när som på de - minderåriga 
barnen.” 

Riksrådet. öppnade. dörren och ropade: på sina fyra 
äldsta barn: Johan, Jacob, Anna och Vendela, 

”Jag tyckte” sade drottningen, då de alla hade 
inträdt, att jag såg Lejonhufvud derute. 

"Ja, | Ers! Maj:t! .sI0 ss ohan sär här.” 

3 "Nå än Kyle då, den blifvande mågen?” 

st Adfvemshans är sderute si salen” 
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”3å bed de båda herrarna stiga in och stäng se- 
dan dörren.” 

Det skedde som drottningen befallt. 

”Mina vänner!” började hon, sedan hon välssatt 
sig till rätta på en bänk, försedd med dyna af gyllen- 
duk ”ni skolen säkert icke rosa mitt besök, utan tänka 
att det väl varit vida bättre, om jag icke gjort er den 
hedern att komma.” 

De i rummet innevarande sågo härvid: på hvar- 
andra "med yttersta bestörtning. Ingen, utom Anna, 
kunde ana anledoingev till denna besynnerliga början; 
men hon, hon anade den och började darra: 

”Anna !””sade nu drottningen, sedan hon harskat 
sig "och påtegit en för hennes kall som domarinna pas- 
sande, mäkta högtidlig och sträng min, någotsom-hon, 
i parenthes, ej hade svårt för. 

Anna framträdde med nedslagna ögon: 

”Hör på, du” fortfor drottningen. ”Pet är egent- 
ligen med dig jag har att tala. Menysser du; jag vill 
icke göra det mellan fyra ögon; ty då hade det kun- 
pat” ske på/'slottet; utan jog ville anställa förhör: med 
dig i närvaro af dina anhöriga, på” det' att: de; alla på 
en gång, ionan familjen skingras, måtte få del af sa- 
kens rätta sammanhang, och du få i vallas” deras när- 
varo, försvara dig, om du kan.” 

”Himmelens' Gud! '. . sv hvad skola vi få höra ?” 
sade på en gång riksrådet och hans” fru, kastande: bi- 
stra blickar på den bäfvande Apona. 

Åh” sade drottningen, ”ingenting annaty än alt 
er jungfru dötter plägar mottaga manspersoner sin 
kämmare, under vaktgöringen på slottet; och det helt 


ensam och i djupa skymningen.” | 
”Qmöjligt !” "utropade fru Maria ovillkorligt: 
”Hvad? >. ” omöjligt!” sade drottningen och gaf 

henne en ogement vred blick: ”Näår jagssäger eh sak, 
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så är den icke omöjlig; ty jag skall förkunna er, fru ! 
Maria, att jag aldrig plär fjeska åstad i ogjordt väder. . 
Hvad jag nu sagt, är sannt. beklagligen ; aldra beklag- : 
ligast för er, som mor; ty ert sätt att. uppfostra flic- - 
kap ser Sö 

”Ers' Maj:t!” 

"Tyst! jog tål aldrig alt man: faller mig i tar: 
let. Ni får tala sedan. Hör du Anna: hvem var den 
mannen, som var inne hos dig om aftonen, just då, 
när du: sjuknade.” | 

Anna teg. j| 

”Du svarar icke” återtog 4504 NN ”Kanske : 
är det icke sannt, att någon: war. der?” 

'Anta svarade ännu icke: 

”Men, ser. du”, fortfor drståoiskr ”nu är det, ty ' 
värr, ganska sandit och. det lönar. således icke mödan I 
att duj:söker neka! denföre: Fy skam! . s. En sjut- - 
tom” års I flicka hafva senisligar sämtal med karlar. kH . | 
Mottaga besök » af dem soch detsilskymningen! s sm. 
Du; borde: veta, din | syndersko, ) buru: mån ijag är om: 

j 








ordning och: anständighet sinom mitt shofi;:och. hur illa 
jäg. alltid ter vid; mig, lompnågon af, min: omgifning 
derifrån afviker.”: 

Anna svarade ej ett ord; men Hah vert bitterliy:- 
80034 Oe ABN 

Sd 'Olyckliga 17 sade. eskekrå mor "tillstå utsåg! hvem: 
det; vart id än onodliså 

soc Mem riksrådet. hrs ty; han: dinnide på hertigen, 

1 ”Ers Maj:t!Y' sade slutligeh Atnac och föll på knä: 
för drottningen. + Detsär iganskässannt; allt jag dun: af 
tonen i-milt rum. hade ett ensligt semtal med én af 
herrarne vid hofvet; men detioyvars alldeless mot min: 
Väiläas; AA (3 RÅ 

FT MNot” din vilja 2... I avNårRR ERT 

(diJa, Ers Maj:tY | : . jag bedyrar, det.” 
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”Du vill således inbilla mig . . . mig och dina 
föräldrar, hvilka allesammans äro gamla och erfarna 
menniskor, att en ungersven, hvilken som heldst, skulle 
understå sig inträda i en jungfrus kammare, då han vet 
heune vara allena, så vida han icke på förhand vet sig 
vara välkommen.” 

”Ack, han var visst icke välkommen hos mig”, 
suyftade Auna, ”Tvärtom bad jag bhouom, under hög- 
sta ångest, genast aflägsua sig.” 

”Det vill jag också tro; ty du måtte väl hafva 
insett det vådliga af tid och rum, då samtalet hölls, 
ifall du icke redan var van vid sådana der snedsprång, 
hvilket jag har all anledning att befara.” 

”Nej, vid Gud, aldrig! . . . aldrig förr” stam- 
made den förtviflade Anna, som förr skulle dött, än att 
hon med en euda bokstaf skulle velat nämna hertigen. 

”Nå, nå . . . jag vill försöka tro det”, återtog 
drottningen. ”I alla fall är det alltid en flickas fel, 
om ev karl vågar i otid påtruga henne sitt sällskap, 
Jag har af säker person hört berättas om det der 
skymuvingsmötet och du finuer väl, min kära Anna, att 
du i anledning deraf är för alltid skiljd från mitt hof.” 

”Gud!” utropade på en- gång alla de i rummet 
innevarande. 

”Af undseende för dina hederliga föräldrar” fort- 
fortfor Christina — ”särdeles din aktningsvärde af oss 
högt aktade fader, hvilken under sin långa tjenstetid 
vid vårt hof gjort sig så högt förtjenut af så väl min, som 
mina söners ynnest och bevågenhet, vill jag dock lofva 
nedtysta saken, så mycket, att deu ej må få någon allt- 
för stor offentlighet; men jag gör det endast med ett 
villkor: det, att du genast och i allas vår närvaro 
öppet bekäuner hvem deo der ordningsstöraren var; ty 
jag vill vödvåndigt näpsa äfven bovom.” 

Famuljen Skgtte. 22 
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fia ”Sägt säg fört! Micka!” befallte! fru! Mania: 
+ Mién riksrådet fortfor att tiga; tychan bäfvade för 
iden cohådyshvari bela familjen! säkert skulle falla vom 
det komme itill särottningens) /kunskapy2 att» enq atv juug- 
fruriha Skytte hade 'kärlekshandelomed Carls Philip: 

Då riksrådet en gång, fastän 'oförhappandes; fått I 
förtroen'dé oms Annas »kärlelö tillbihertigen: tog/hen ou 
för afgjordt att denna skärlek var besvarad sosamtaoatt 
den unge ' och eldige' kusgasonen mvg skunnat vara så; 
obetänksam och «+ . 

Han hann icke-tänka meningen till slut, förrän 
både drottningenc och fr Skytte på engång upprepa= 
de sitt befallandes”Säb/b säg” 

”Jag-kansdetbicke”y svarade /Auharcåter sy "ty jag 
har svurit ätt tiga” d 
: Men! owogieck,: Brik Lejövhufyudysitillsallase stor 
förundrany främcoch böjde kvä för drövttnivgeny tätt 
bredvid. den kuäböjande Anna. Vv g1 

-”NådigasterdfottningV! sade hand JJagorär der 
brottsliges Det: är mig-somaErs Mejits ovrede bö 
drabbade I | 

”Erssgvefve!” oropade: drottningen; 

”Han! . . . han!. - .” mumlade Annasibåde för- 
äldrar och syskon. 2 Vv 

”Ers Maj:t!” fortfor grefven;o ”värdes,shöra'-oc 
förlåta migl- Hela verlden-vety att jag länge burit e 
sann och innerlig kärlek till jungfru Anna, mensatt ho 
hittills -försmått. den. "1 Många,-gånger char ojag; här, 
hennes föräldrars hus, inberligensbedtvhennes satt ho 
dock eu gång måtte låta bevekaxsig, men salltidaför- 
igäfvess - oGripen saf förtviflan, beslöt jag satt ännu: er 
gång, innan jag lemnar fäderneslandet och.» tdrager 
härnad, tala med jungfrun, och det utan alla vittnen 
Det var då jag påfann det orådet, att inträvga i hen: 
nes jungfrubur på slottet-och" dröja der uuder någri 
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minuter. !/ Hur bittert ångrar jag 'icke nin derma påflu- 
iTenhet,; efter is om den! kostar den älskvärda flickan så 
mycken! förtret: ' och jag skall tolltilk ångrå dengNid 
tanken: pås de» enträgna böner i «vide tårar ohvarmed 
hon cbad” mig Ja flägsnår mig, bad ätt jag icke Bemtegilke 
sätta heme för Vett orättviste förtal.” 
us sodAnna vars förkrossad äf detta vädelmod hos öv 
ven! » Hon kunde» ickes fatta det: 

” Är detta :sannt; Anna 2?” frågade drottningen: 
”Då grefven sjelf säger det, så”o2a sstamnade 
nAnna, icke rått ensermed sigosjelf: 
aas1a””Migotyckes idock”- återtog I drottningen; ”att; för 
stt vara grefven så föga huldj/somsAnvnashittills varit, 
avoren nisdöckstemligeniöfverensridén gångensefter som 
hon svor att förtiga ert besök. Emedlertid ov: 20det 
må: ou vara huru somhelst, vill! jag docka låtsa tro er 
sjelfbekännelsé, herr gréfveb Stig sderföre uppioch om- 
famna er brud; ty jag s förmodar: attujungfrun, »efter 
hvad :som;'nu händt, ej: lådgrectvekarsattatillHöra er.” 

De sbåda! köäböjånde oreste sig > upp; dessågo på 
hvarandra, frågande: han med oto, hon med undran. 

Ändtligen räckte grefven sin hand åt Anna” ch sade 
med wvelc öst: 

”Jungfru Anna! . .. vill i ické- fatta denna tro- 
ifastarhand, till stöd: genom Mifvet?” 

Auna räckte honom simhand, utån att kunna yttra 
vett ' ord. Å 
Drottningen gratulerade:'” föräldrarne uttalade sin 
välsignelse: syskonen trängde: sig, NAVET orh- 
kring 'det unga paret. 

Och'!så hade då åfven Anna hölt oföralodadt” blif- 


vit frölofvad, EUT YEN 
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Samtal. 





Hunappast hade dröttningen öfvervarit den imprövise> 
rade trolofnivgsscenen, föriän hön steg upp, för ätt | 
taga afsked. VnAGG 

”Grefve Erik”, sade hon, ”jag borde vara förtör : 
nad på er, efter den sjelfbekännelse ni nyss gjort. Ett 
språk i Den Heliga Skrift säger: — Ve den menni- - 
ska, genom hvilken föreargelse kommer! ". öch förar- : 
gelse har verkligen kommit genom det der skymnings- : 
äfventyret, hvarefter Anna Skytte så häftigt insjukna- - 
de, sannolikt af skrämsel. Ty hon fruktade väl den: 
stackars flickan, att någon skulle komma och öfverra=: 
ska eder båda. Det var ingalunda beskedligt af er,:' 
grefve, att så der blottställa den nbihar kär: — dock, : 
nog härom! Jag kan icke vara ond på er, änskönt jag: 
kunde ha stort skäl dertill; ty ni var min aflidne mågs : 
den gode hertig Johans, förtroligaste vän och jag vet 
hur mycket han böll af er, ifrån barudomen och allt 
intill sin död.” ör i 

Grefven bugade sig underdånigst för drottningen, 
som nu vävde sig till Auna. 0 
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”Min kära Ånna”, sade hon, ty det var heunes 
svaga sida att få hålla långa tal, och hon sparade det 
icke heller nu. — ”Min kära Anna; du har alltid varit 
en beskedlig flicka och uppfört dig oklanderligt ; 
fastån du, såsom all annan ungdom, väl kunnat förtje- 
va litet bannor ibland, för slarfaktighet, lättja och brist 
på uppmärksamhet, hvartill alla unga menniskor rätt 
ofta göra sig skyldiga. Men aldrig har jag förr be- 
trädt dig med något lättsiune . . LE 

”Ers Maj:t” sad& Anus imågot hög ton och rä- 
tade upp sig med stolthet. ”"Jäg har aldrig med vett 
och vilja begått något klandervärdt; och aldrig skall 
jag af någon, icke ens af Sverges drottning, tåla fö- 
rebråelsen för lättsinne, om" den skulle göras mig.” 

Drottningen såg i sanning öfverraskad ut. I en 
sådan ton hade få menniskor vågat, tala till hepne=- 
ja, kanske ingen, utom hennes äldste son, kung Gustaf 
Adolph. 
Anua. såg på sin far « » » på sina hröder: det var, 
som om deras. ögvn förstulet. hade tillblickat henne bi- 
fall och uppmuntran. — Men dev eljest. så. stolta fru 
Maria bäfvade : för. följderna af dotterns drisbghet. 

Luga. stod ; Anna och den klara. stadiga blick hon 
fästa.je på herrskarinnan var lika skiljd från ett djerft 
trots, som: från en krypande ödmjukhet. 

"Du ser mäkta stolt ut, min, lilla vän” utbrast 
drottningen, efter att några sekunder hafva på henne 
-fästat en pröfvande blick, som, den unga fMickan utan 


fruktan uthärdade. FFS 
"Jag ber: om nåd, Ers Maj:t” svarade Anna med 
en djup: Digning, ”Stelt är jag icke; men jag är lugn; 
ty Gud, som ser ner i mitt hjerta, vet att jag icke be- 
gått något ondt, och jag hoppa» att en rättvis och upp- 
lyst drottning: äfven skall finna det... peter LAND 
”Godt, mitt baru” sade Christina och såg blidkad 
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utg fivilskolabicker mer talaslom denisakens > Jag unc 
drar enilasts öfver vattodwutås länge kundat:mötstå' den 
ädte! ser efve sEriksoträgna anhållan! omo divchahds; il 
och: med då hertig Johan; salig: åminnelse, på sin'söt- 
sängobadadigbvätt du: skulte göra chans svän lycklig. Bes 
höfdes det: div'en höfskandal) innwåns du beqvämde ”dig 
till mottagande af en lycka, den hvarje flicka” inonm 
Sverg es orikersäkert: skall afunda sdig 2” 

JYEts Maja!” inföll! Alena Fn ssp ;sbugande, 
jag ånhållerv. av 

"Jag vetabhvad' ni vill skon. Hure grefve” afbröt 
drottnivgen honom med ewbefallandeåtbörd. Oo” Nåpnål ss 
allt må nwvåracgodt och jäg" trorsettiJohaw skall glä- 
djansig sPisinografb öfver att hans? värm ändtlifen! fått sin 
trägnasté sönskan oppfyld:” | 

Grefyenblickade på Anna; bon såg ned: 

”Och anv mine skäras vänner” psåtertogs "drottningen; 
”trof jag: det är aldrabäst omvAnna sickelängretjenåt= 
gör som min hoftårna; hon är mnitogrefve Eejonhufvuds 
fästnrö och ingew kan undra 'omb homsånder dew/häfti- 

gaster sorgen öfver hans bortresa;, vill våra hemma hos 
sina föräldrar)? 

Anda hade svårt att dölja sin glädje öfver attändt- 
ligen vara qvitt den pinsamma hoftjensten: 

Men deuna glädje skulle icke bli långvarig, ty 
riksrådet yttrade. i det samma; 

”Ers Maj:t förskjuter således min stackars. Anna, 
som påstår sig hafva varit långt ifrån att vilja förtörna 
Ers Maj: re 

ell svarade drottvingen ” "jag LLA henne 
icke > jag Tofvar tvärtom, alt städse vara henne. väl- 
bevågen. ” ; 
IE Säledes” återtog” herr Skytte ””Värdés Ers Maj:t 
nådigst tillåta, att hon redau i mörgönh, eller sist iöf= 
verinorgön, får åvyo infinnucsig pår slottet; för att der : 
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återtagal sin befattning,» såsom: uppvaktandeio hoftärnau 
'Tyd iöfallnsåsärssattoelaka tungor skulle” vara ingång, 
angående min oskyldiga dotter, så: fingo 1 de sju natur 
ligtvisj- én, snåbbare > fart igenom hénnesihortövåronfrån 
hofvet, hvilken safochvaröch sen skulle tydasbsåsoms en: 
uppenbar, onåd, denshon genom sitt. felsteg, skulle haåf=' 
va ådragitisig.” É Te sbosasilon 
”Ni har rätt. herr Skytte, ty nivärsemskloks man; 
som vid ialla. tillfällen inser-det rätta, 'sadé drottnin- 
gen vänligt. ”Det får således förblifva . vid hvad det 
värit? mellan mig och Anna: |Farvälj minas vänner! . .. 
jag är och förblifverseder.Callesammans, välbevågen. 
Och. nu /aflägsnade,! sig; den stränga: Christinag till 
stor lättnad för. hela; Skytteska familjeh;som innerligen 
'gladde sig öfver att saken tagit! en.sådan vändning: 
Knapptshade dock :riksrådet och riksrådinnan) led- 
sagat. den bögar gästen ända ner:i sporten och åter kom- 
mit.-upps;:förrän!desbegärde, ett samtal på tré man hand 
med deras säl dsta .dotter.:: | 
Anng hetättade I dånoför sina föräldrars sutans/all 
tvekans satt detsvärchertigeno Som varit inneciohennes 
rum. samt det samtal han då haft med henne. 
Det förstås, att de lofvade bevara hemligheten af 
hertigens kärlek till Elisabeth. Db IMvp « 
"Win stackars flicka, som skulle lida $å oskyldigt 
och icke våga rättfärdiga sig!” utbrast fru Maria och 
klappade Anna. 


Min stackars, stackars lilla Ånna!” yttrade i sin 


ordning. riksrådet, som visste hvad hans fru icke visste 

och således förstod hur det skulle svida i Annas hjerta 

vid tanken på att Carl Pbilip älskade en annan. av 
Och han. drog dottern, till sitt. bröst; der hon' fällde 


beta och strida tårar, itåibla 
Den! grämer: mig, sivalla fall”, återtog fru:Maria, 
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”atvonran skall tala” illa om” vår dotter ; då jag likvål 
smickror mig med” att FA 

Brycidie vicke dir. mor”, föll fiksråtlet henne i 
talet. ”Det går snoart öfver "igen, bara Anna åter vis 
sar sig på hofvet. För öfrigt tror jag icke att det är 
så farligt. som: drottningen vill dåta påskinas” 

”Gudagifyerdet Fosuckadesfru Maria. 

Men bvar, ihvar ichelasveriden - hear -man väl sett 
en sådan ädel menniska, somigrefye Lejonhufvud ?” å- 
tertog herr: Skytte.!o. | 

”Invgenstädes” "svarade fru: Maria; 

Sednare, på saftonend voro de nyförlofvade alleva kh 
ett rum, der de kunde få samtala utan vittnen. 

De sågo båda ytterst förlägua ut och det varade 
länge, innan någondera förmådde börja samtalet. 

Dock yttrade Lejon buf vöc: 

”Junefruv Ana?” 
”Gre ver Erikl” svabirts hon, hvarefter det: åter 
blef ett ögovblicks tystnad. 

Ändtligen började han åter, fattandechevnes hand: 

"Anna ! -är det dåjiecke möjligt, att. ni kan förso- 
nas med det ödet; utt bli min. maka?” 

Anna tryckte sakta haus:band och såg på honom 
med en blick, som var vältaligare än: ord: 

«Jo, Erik”, sade hon, ”ty ert öfvermenskliga ä- 
delmod har besegrat mig.” 

”Mitt öfvermenskliga ädelmod, Anna?” 

”Ja, ty det var icke "en menniskas, det var en 
engelz: ädelmod; då ni; fastän ni' hördes mig anklagas 
för en oför.&lig ”oöförsigtighet; om” icke något värre, 
ändå trodde på min oskuld och, "för att rädda mig ur 
förläg enheten, "åänklägade er sjelf.” 

”Jaj Annot”sropade erefven, ”jag trodde på era 
försäkringarg ty årig ögon, dessa Jöppar kunna icke 
ljuga” 
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”Nej, vid Gudi” svarade Anna..i.s”Likvål grämer 
det mig att rykten skola vara i. omlopp soma mig: 
inom -hvfvet: -- Jag i vet huru elaka de, derstädes äro. 
Man skäll-pådikta mig, Gud:vet icke hvad.” 

Och "hon började gråta. | 

”Trösta er, älskåde 'Amna”,' sade” grefven: Då 
man får höra att det var jag, som genom min ent:ä- 
genhet mot er vilja "besvärade :er, skall man ingenting 
kunna säga Och nu;vsedanovi ändå” bli ett par="0;" 
du himmel! . . . hvilken lycksalighet att få yttra dessa 
ord! — nu, säger jag, skall förtalet snart pedtystas. 
Annat om man fått veta .<.” Haw tystnade här.” 

”Veta? . . . Hvad?” ropade Anna. 

”Att det var hertigen”, svarade Erik. 

”Hertigeo! . . . 0, min Gud!” 

”Gif er till freds, Anna”, återtog grefven.! "Af 
mig skall det visst! icke utspridas. Men nog tar jag 
för afgjordt, att det var hertigen:” 

”Oeh hvarför?” | 

"För det att er herr far gifvit mig en vink om, 
att ert hjerta ej vore fritt . . . att vi hyste en kär- 
lek, den hand : « - och äfven alla andra icke kunde 
annat än på de högsta ogilla.” 

”Har min far sagt det 3” 

”Det har han.” 

”Ackj. Erik!” bad: Anna och såg på honom med 
sina klara blå ögon, hvilka af de tårar, hvari deras 
himmelsbiå emalj simmade; blefvo ännu klarare.” Erik! 
a «jag ber-er öka ert mot mig redan visade åädel- 
mod dermed, att ni aldrig, aldrig mer talar med» mig 
i detta ämne.: Emedlertid må ni tro mig, då jag inför 
Den Allvetande bedyrari att. den man;som besökte mig 
i mio kammare, icke kom för min skull . . . att han 
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icke älskar mig, utan en annan, hvars namn jag icke 
bör nämna. Carl Philips kärlek har jag aldrig egt 
. « skall aldrig ega den; och ehvad mni än må haf- 
va uppsnappat af mitt hjertas hemligheter, grefve E- 
vik, så lofva mig att låta det vara gömdt och -—- 
glömdt ” i 


”Gömdt, som i grafven”, svarade Grefven, förande 
hennes hand till sina läppar. 
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Slutet. 


Från de nyss omtalade händelserna hade nära fyra 
år förflutit. 

Man var i Mars 1622. 

Under devna mellantid bade stora och vigtiga 
händelser tilldragit sig, vigtiga för så vål hela sven- 
ska nationen i gemeu, som särskildt för de i denna 
lilla historiska teckning deltagande personerna. 

För att börja med den högsta och yppersta af 
alla, den store hjeltekonungen, så hade han, vid den 
lid, då vi återtaga vår berättelses tråd, redan i sex- 
tou månader varit förmäld. 

Den för sin skönhet så vidt beryktade, som ung 
så älskvärda kurfurstinnan af Brandenburg, denna Maria 
Eleonora, hvars svärmiska, afgudiska kärlek till Gustaf 
Adolph väckt så mycket deltagande , hade ändtligen 
lyckats fängsla detta hjerta, om hvars egande hon 
sedan stridde med sjelfva döden och förgängelsen +). 





+) Man vet av Maria Eleonora lät, efter Gustaf Adolphs 
död, uttaga hans hjeria, som bon förvarade i en silfverask 
och sedan ständigt hade hos sig. 
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vBhuru obenägen till: giftermål den unge monarkeit 
irbörjan hade! visat sig, hade dock dets -motståod, som 
till följe af stats- och religions-förhållanden, å branden- 
bureska 'sidan> uppstått; 'ändtligen retat hans: stolthets- 
känsla coch väckt hans vrede, så att han föresatte sig 
att, kostar hvad-' det: ville; ändå - bringa förslaget till 
verkställighet. 

Man wvetatt kurförstinnan Anna,: den unga prin- 
sessans mor, med mycken ifver:-gynnade den svenske 
konungens frieri, då -deremot Hennes gemål, Johan 
Sigismund, som mot slutet af sin. lefnad blifvit refor- 
mert, ogétrnoa ville se sino dotter förenad med en lu> 
thersk> furste; sedan -han: sjelf. med hela -sitt hus be- 
kände sig till en annan: lära; 

Då nu nämnde Johan Sigismnnd 1619 med döden 
afgick och på thromennsefterträddes! åf: sin son; Georg 
Wilhelni,s blef detsännu' wärre, heldst-sédan kung Sigis- 
mund i Pohien hade för sib sonj prins Uladistlaus, av- 
hällit som Maria Eleovoraschand. 

Emedlertid” ovar > enkefurstinnan Annas inflytånde 
så stort,  ättranbudet från Pohlen: blef - afslaget, : och 
det med den unga: prinsessans! eget glada medgif- 
vande. 

Det oaktadt: gjordes hennes-broder ännu:så många 
svårigheter. satt man: nästan: kuvdg anse Gustaf Adolph 
häfva>r fått em korg. 

Dettas var: något som ög ej. kunde fördraga, ty 
då hav ändtligenj!-en- längre. tid: efter Ebba Brahes 
bröllop, hade dlåtitz så väl af ständerna; som af sina 
nhärmåste anhöriga Öfvertala'! sig-att formligen” änbålla 
om Maria Eleonoras hand; och.--hao |idessutom: visste, 
att-den unga kurfurstinnan. för sin del ivar ihonom” af 
själ och hjerta bevågen, harmade det honom git han, 
en stor. trejdad hjeltekonung, skulle inför hela Europa 
gå och gälla såsom en försmådd friare, och det så 


- 
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wWwycket mer; som bhöfvet i Bräiidenbiuro badeyvi början, 
gått hondin med öppna armar. tillismötej äd frågas Om 
gifter nmålsförslåget. iailar doo s21812 18 Svd II 
Det var då dhian teslötatt personlig ens inställa ssig; 
fastäd det skedde hästan hemligens Exudast ibans! när- 
måstes sdm&ifning:vissteo hvart ham) tagit! vägen, då 
svenska allmänbeten deremot trodde att ham: var: ute 
på "Ostersjönga för att försöka några! örlogsfartyg 7). 
Det vår omsvåren 46207: som bkonungen hegaf 
sig fill Berlin, försatt medsegna Ögon se! dem ifråga- 
vurouöde i sruded soch! öfvertyga! sig om, natt hon verk=> 
tlidensvbre: Såcintågande som: ryktet förmälde. Han 
åtföljdes ébdastiaf några! få: svenska herrar; hvariblaud 
voro hans svåger, pfalrgrefveno Johan Casimir, » samt 
hans själsv förtroghej grefve Axell Oxenstjerua: = 
Mancvets af historien Hurw Gustaf Adolph ; full- 
komligen: Okänd safolalla i Berliny: sås när hade blifvit 
utav berbérgöa derstädesv Från tvänne: värdshus, der 
han ville taga in, blefohan -bortvisåds, emedan man 
trodde honom ovaraj engelsman och officer vid: någon 
åtode! brittiska ibegotrupper, hvilka då som! bäst: (drogo 
genom” stadein, bedrifvande” allehanda sjelfsvåld och 
ofog. 


fr 


Ändtligen lybkadesohan!att få tok öfver hufvudet, 
hvarjemte han åstadkom alt > ett bud i största bemlig- 
het fick afgå till enke-furstionan Atna; och underrätta 
hennes om hånsbankomstkö Han erHöll. em chjertlig! hels- 
wine tillbbkå, jemte uppmaning "att följande dagen, 
som Var ssöndaggridfinha sig i slottskyrkan:sr 
Måcdet vara lossa tillåtet vatt, vid. sambandet: af 
spriddandrag till dessa ofullständigt tecknade historiska 
taflor; vid 1dettar tillfälle begagna Oss af berr professor 
Fryxéeils ord: : | ajd dad töj 


"jo Historiskt: 
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vad Redanikl.i nio: på morgonen: vari Gustaf Adolph 


"på. utsatt ställe -och fann för sig hela det lilla hofvet : 


. församladt. Hans enkla ; men. rika diägt, det sköna 
”och, ådla.iansigtet .samt "den ;höga och majestätiska 


”hålloingen, . väckte. .straxt.;hoffolkets. uppmärksamhet. . 
”Öfverallt sågos.nyfikna blickar och: hördes täta hvisk- : 
”ningar, hvem -.den bemlighetsfulle ; främlingen kunde : 


”vara.,. Nyfikenheten ökades ännu mera, då furstinnan 
”Anna, efter gudstjenstens : slut. inbjöd honom -i sina 


”egna rum, . och det med. uteslutande af alla öfriga. . 
”Nu -sågo, Gustaf. Adolph. och Maria. Eleonora : hvsran- 


”dra för första gången och dessa. blickar. voro nog 
”att för, alltid: afgöra deras. öde. . Den. -tjuguettåriga 
"Maria Eleonora; i:omsorgsfull prydnad. och ungdomens 


”fulla behag, öfyertröffade;allan de bilder Gustaf. Adolph . 
"förut skapat sig, på- grund af. ofullkomliga teckningar : 


”och några. flyktiga. ögonkast. ");, och Maria Eleonora 
"såg förverkligad. framför, sig iden, hjelte, hvars bild, 
"prydd af manlig, skönhet, 9 furstlig. dygd och ärans 
”lagrar,i redan. länge nsväfvat förs hennes. inbillniog, 
”herskat, ishennes .hjertav :Förlofning«n afslutades med 


”hjertarsoch hand och det. under moderns varma väl : 


SSRK Hidah 412 

I. November. samma år firades. bilägret, den: 25, 
samt den unga drottningens kröning tre dugar derefter, 
eller den.:28. 

Man har i häfderna förvarat em beskrifning på 
den kungliga prakt: och det. öfve Röd, som vid detta 
tillfälle lärer varit rådande, . Flera bundrade adelsmän 


med sioa fruntimmer, jemte ett stort :åtfölje af tjenare : 


") Det påstås att Gustaf Adolph redan. om hösten: 41648 : 


skulle, i ännu större Lemlighet, bafva från kriget gjort en 
liven "resa "till "Brandenburg och smugit sig till av få se 
Maria Eleönöra; men” detta hade varit så Myktigt, ätt Han 


nästan! kunde /sägashafva återvändt med! oförrättadt ärende. 
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skola från alla rikets) örter varit inbjudss ätt bevista 
det kubeliga” brölloppet och haft för sie och de” sina 
fritt hösrum och förtäring på slottet, så” fållfål som 
shörtidligketerha varade: ”Bq senda! ”hatdelsmand” ”sä- 
ger utvanciterade” Wistorieskrifvare, ”framlémhade en 
räkning på 477 åtar ”Rheuskt; TO pipor” Frånskt och 
45 pipor Spanskt vin, samt 144 fäster "tyskt öl) som 
ul oblifvitdförtördt under det kungliga ”brölloppet.” 

Sår vär då Gustaf Adolph, till alla sina underså- 
tares fröjd och belåtenhet, förmäld, samt i December 
162147 fader till ed "prinsessaj hvilken dock dog efter 
blott nårra veckors lefnad. std 

Och för att nuw öfvergå till hans bror, den vack- 
renockälskvärbe: Carl Philip; så? hade äfven med ho- 
vom ew förändring töregått ”— "men "en stör, en vä- 
sendtliv, den” vigtigaste afvalla. Han hade gått alt 
inför kofiungars > konung nedlägga sin furstliga krona. 

Då Gustaf "Adolph 31621; efter ”nåzon tids "hem- 
mavarölvåtér reste till Pohlska kriget; "yttrade: Garl 
"Philip "en ifrig” önskan att få fara med. Han ville, 
som hän "sade tjena "sitt fosterland och på samma 
våno Vinna ”effarenhet i krigsyrket. "Med mycken glå- 
dje beviljade hans kunglige broder denna hängs an- » 
Hålla” och ut den "djupt sörjande, af en Hemsk aning 
skakade ”moderös armar slet sig den ädle, blomstrande, 
ännu icke tjuguettårige prinsen, för att aldrig, aldrig 
”äterkomma. 

Mantiet åch tappert” hade: Carl Philip, såsom en 
värdig broder till den unge hjeltekovungen, vid” den- 
ewiside stidtii flera drabböingar: "Samt dervid skör- 
dat ymniga lagrar, då han efter belägringen af Riga 
Opastgt insjuknade i Narva. Bekymrad och ångestfull 

”$tod Gustaf Adolph, som då var stadd på återressn 
till, Sverge, vid. den. unge; hoppfalle broderi sc säng, 
tvekande hvad, lian: Skulle företaga:s Nu == int bade 
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Carl Pbilip blifvit honom dubbelt kär, genom de beviga 
på oförskräckt mod, dem han under kriget vid så 
många tillfällen ådagalagt. Kungen fann, ehuru något 
sent, att han bedömt honom hårdt, då hån trott hö- 
nom vara af modern förklemad, samt insåg att den 
unge hertigen, ehuru morsgris han var, likväl kunde 
hete sig icke blott som en man, utan såsom en i fa- 
ror och strapatser härdad man, samt att Sverge hade 
mycket att af honom hoppas, ifall kan finge lefva. 

Men så var icke af Försynen beslutadt. På den 
sjukes enträgna böner, vid hans försåkringar att hav 
redan var på bättringsvägen, samt hans allvarliga erin- 
ringar om alla de angelägna och maktpåliggande ären- 
der, som kallade konungen till Sverige, låt denne öf- 
vertala sig att fortsätta resan och i Narva qvarlemna 
brodern, hvilken svart efter Gustaf Adolphs affärd slu- 
tade sin korta lefnadsbana, d. 25 Januari 1622. 

Så hade då de båda hertigarne, Johun af Öster- 
göth'snd och Carl Puilip af Södermauland, blifvit ti- 
digt hortryckta från jorden, till stor lättnad för alla 
dem, hvilka grämde sig öfver det ovisa och skadliga 
uti inrättandet af hertgidömen, men ännu mer för dem, 
hvilka, i likhet med Axel Oxenstjerna, fruktade att 
Sverige skulle, för Carl Philips skull, ”förr eller 
sednare få sig en blodbadstuga” "). 

Afven hans hertigdöme lades nu under kronan 
och från den tiden var det för alltid slut med rege-: 
rande hertigar inom Sverige. 





Det var en klar och vacker förmiddag i börjar 
al Mars. I första våningen af ett bland de betydligare 





”) Axel Oxenstjernas ord = Historiskt. 
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husen vid Kornutorget, (nu Kornhamn) ståtto tvänne frun- 
timmer, inbegripna i ett förtroligt samtal! Båda vore 
unga, den ena tjugu, den andra tjuguett år, och lik- 
nade hvarandra ganska mycket till änletsdragen.' så 
att man lätt kunde, vid första ögonkastet, finna att de 
voro systrar. Men en stor skillnad törefanus dock i 
deras utseende, i så måltoj att den ena såg öbeskfif- 
ligt bedröfvad ut, den andra deremot hade ett utsten= 
de af stilla belåtenhet; den” förra "var blek, "Hästan 
genomskinlig, synbarligen tärd. ef både” sjukdöm Och 
hjertesorg, då 'den sednare var fet -och' frodig, med 
rundade former och små skälmska gropar i kinderna.” 
Bådas klädningar voro svarta, en färg som'då 
pligtskyldigast måste bäras af alla inom Sverige, sedan 
hertig Carl Philip, den älsklige, hoppfulle unge fursten, 
med döden afgålt. IN PAIR | 
Och det var icke blott af pligtyutan ock af verklig 
sorgekänsla , som åtminstone hvarje gqvinna' inom 
Sverges rike iklädde sig! sorgdrägt efter "den af hela 
svenska qvinnokönet förgudade, så tidigt hädangångne 
prinsen. | i BAI sä 
På de båda unga dämer vi nyss ömtalat”käönde 
man genast se att. de voro förnänva och "rika; 
ty deras sorgdrägt var fia och dyrbar och utsirad med 
sammet och stenkol, ebligt den tidens -möd bland de 
förnäma. Också var rummet, det ide: befunno' sig. 
möblerådt med den utsöktaste smak, i föreniug” med 
en ovanlig lyx. uskag" "VANN ET 
Hvärdera af damerna hade ett föremål --för sim 
odelade uppmärksamhet, något, som hon med välbehag: 
oafvändt betraktade. Pen bleka och sorgsma tiummade 
mellan sina magra händer en dyrbår  bönbol med 
silfverpärmar; den friska. och frodiga: deremot tram- 
pade sakta och täktmössigt på meden af en vagga, 


j | 03 i 
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Familjen Skytte 
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deri ett litet leende och intagande barn slumrade, 


'bevakadt :af moderns ömhet. 


cc De båda fruntimren voro Anna och Vendela Skytte. 
Den förra var änpou ogift, den sednare sedan tvänne 
år, gift med öfverste Hans Kyle; ty sådana: under af 
tapperhet. hade för detta handsekreteraren gjort, alt 


han inom tvänne års förlopp hade från tändrik tjenat 


sig, upp still; öfverste. 

— sGrefve Lejonhufvud var icke mer. Redan i första 
drabbningen mot polackarna hade; han stupat, till stor 
sorg för mången, men synnerligast för Annas för- 
äldrar: då hon deremot med en hemlig förnöjelse hade 
afbört, dödsposten, som, förkunnade. benne frihet. 

Efter att-en, lång stund hafva suttit helt tyst. och 
försänkt i sin inre: verld, yttrade Anna till sin syster: 

”Jag begriper icke hur man kan välja sin;bostad 
så besynnerligt, som; du; och-din,man ha gjort.” 

”Huru så, goda Anua ?” frågade Vendela. 

Huru, så?:. » : Men, så betänk då — att.bo vid 
det. -bullersamma Korntorget, der folkmassan  tränges 
från morgon till qväll, så att det låter som en sor- 
lande qvarnforss. När man eger ett palats på Käpp- 
lingen; så , kan jag icke fatta «. sv 
vift ASA syster, tala icke derom”, föll. Vendela 
henne i talet... ”Du vet alt, min, man icke på wuågot 
villkor, skulle vilja inflytta, i det stora och ;dystra, bu- 
set ,.. som ; tillhört hans farbroder. Min Kyle;vill,. då 
han; från krigets. buller går, att tillbrivga någon tid i 
sitt hem, hafva lifs och rörelse omhring sig, icke, denna 
graftystnad, som. på Käpplingen.” 

”Graftystnad! . » -'. upprepade Anna ; med, stel 
blick, hvarefter hennes haka, åter ,nedsjönk mot bröstet, 
och hon förföll i ett djupt grubbel. 

”Anna!” yttrade då Vendela, ”du får icke så der 
handlöst öfverlemna dig åt din sorg öfver hertigens 
död, Visserligen var det bedröfligt för hela riket, att. 
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”Hela riket!” ”afbröt Anns i sin ordhing. ”Jag 
undrar hvad riket bryr sig derom? ... Jo, i:så måltb,. 
att man fröjdar sig "åt hans hertigdömés indragande: 
till kronan ; Med jag! jag, Vendela” Set 

”Du! ... du!” upprepade den unga öfverstinnan 
med 'én missnöjd min. ”Det är väl icke" du allena, 
som gjort denna stora förlust, utan hela nationenu, och 
synnerligast en gammal tröstlös moder, hvars afgud 
- han var. NE YBVIIPRROT YR 
> ”Du glömmer då hur Vårmt jag var honom till-- 
oifven >. . hur mitt hjerta vår med oupplösliga band 
fästadt vid Hans 2” Mn 

”Knana!””skde” Vendela med mildt allvar, ”du 
mäste åter bli förnuftig, såsom du en gång förut var.” 


| - f 


”Jag? Hvad menar du?” ost 

”"Jig menar att” du sansäde dig och besinnade 
det du aldrig Kunde bli Carl' Philips maka, då du icke 
egde hands hjerta. Mins du att du till" och NG NEN 

”Ack, syster, erinra mig icke derom. Jag var 
vansinhig då, emedan jag tilltrodde mig "en styrka, 
den jag aldrig skulle” hafva "egt. Det var febbryrsel, 
Vendela.” PARSE KST: SI IENpN een 
”S3å? . . . Men hvåd kallar du döt; att dö ses 
dan. "ehuru förlofvad med Eejonhufvud; ändå beständigt 
tänkte på hertigen, samt att du nu, sedan: han är död; 
blifvit alldeles förkrossad och att di hos våra” för- 
äldrar anhållit Som en nåd, att få flytta till "mig: på 
vågra veckor, blott för att i stillhet” och ostörd "af 
allt buNEr få grubbla på den aflidge?? FDC dra 

"Ack, Vendela, Vendela 1 = Hur Kan” du miss-) 
uhbå mig denna ringa tröst, du, som i fullt mått nju- 
tår den sällhet. hvarefter ditt hjerfa så länge och bhopp- 
löst suckade?” yttrade Anna gråtande. | 100 md 

"Arma syster!” utropade Vendela och ömfamna- 
dé hövde! "Förstår du” då icke) att jag tirenar "dig: 
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väl? Jag vill skingra din villfarelse; för att bota din 
själssjukdom.” 
"Ack, den är obotlig, Vendela!” 
”Stoltheten borde längesedan hafva botat den.” 
”Stoltheten?” 
”Jaz ty Carl Philips hjerta var ju fästadt vid en 
annan. 
”O! det var endast för en kort tid.” 
"Såå? . . . Tror du att Elisabeth Ribbing . .. 
«- ”Längesedan var glömd af honom: — ja, det 
tror. jag.” 
”Men det tror icke jag, Anna.” 
+ "Tror du icke? . . . Nå, men.om: denna: kärlek 
fortfarit, tror du väl att oden kunnat: fördöljas för 
drottningen, för -hofvet, för allmänheten? — Nej, goda 
Vendela; denna.Carl Philips kärlek till jungfru Ribbing 
var en hastigt öfvergående ungdomsyrsel; tro mig det. 
Atminstone älskar jag. att derom öfvertyga mig sjelf; 
ty den öfvertygelsen tröstar mig.” 
dh YSå behåll den då, goda Anna:” 
Ja Vendela; jag behåller den, och jag säger 
dig att från den stund jag skulle få veta, att Carl 
Philip?efter sin återkomst | från den utländska resan 
ännu: hade bibehållit sitt tycke för Elisabeth, från det 
ögonblicket vore det förbi med mig. Den sköra tråd, 
som ännu ' förenar mig vid detta jordlif, skulle då af- 
ryckas, och min' själ på frigjorda vingar ila dit, hvarest 
jag får återse honom . . . återse honom för evigt.” 
I detta ögonblick inträdde en betjent, bärande, 
på en liten silfverbricka, ett bref till jungfru Anna. 


Detta bref var från enkedroltningen, som önskade 
alt genast so henne hos sig på slottet. 


Anna lät säga alt hon: skyndsamt skulle infinna 
sig. 
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Emedlertid undrade de båda systrarua sins emellan 
hvad denna budskickning kunde betyda. Anna hade, 
så snart grefve Lejonhufvuds död blef bekant, lemnat 
sin plats såsom hofjungfru och sedan dess högst sällan 
varit uppe på slottet. Åtminstone var det uu öfver 
fyra månader sedan hon” talat vid enkedröttningen, ty 
Anna hade föreburit sjuklighet och man hade” låtit 
henne vara i ro. | 

När hon! ow anlände till” slottet; fann hon den 
gamla, af djup sorg nedtyngda Christina”i' dess säng- 
kammare. sittande vid en vagga och med verklig mo- 
ders-ömhet betraktande ett sex veckors gammalt barn, 
som :deruti slumrade: 504 

Anna blef ytterst förvånad. | 

”Kom hit,” barn”, sade Christina, vinkande åt 
henne. ”Kom kit och "låt! mig få språka med dig. 
Alla ansigtenu här omkring mig ingifvu' mig idel bittra 
känslor; sty de skola väl låtsa” se sorgsna ut, men de 
göra det icke bättre, "än att likgiltigheten lyser ige- 
nom. Då satt jag och fänderade och kom ihåg dig, 
Anna. Dig önskade jag att;åter ;ha omkring mig; ty 
du är verkligt sorgsen du, och en stor, djup: sorg 
trifves häst med en: dylik. Du har förlorat din fäst- 
man, den ädle grefve Erik, och jag +=: joke sine 

Hon brast i en högljudd. gråt. 

Anna stod. väntande på: förklaringen som det lilla 
barnet; ty någonting så högst besynnerligt hade hon 
icke väntat sig få se hos den gamla, sträfva enke- 
drottvingen. | 

”Ser du”, återtog denna, efter en paus, pekande 
på barnet, som fortfor att sofva, ”ser du hvad jag 
har fått i ersättning för min blomstrande son.” 

”Brsälttning ?” upprepade Anna. 

”Ja, ersättbing .<. En klew ersättoing + :-: men 
ändå . . . ändå en ersältving.” 
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"Jag förstår icke, Ers Maj:t.” 

Sårhör då; Anna I dag . so. just för ett par 
timmar sedan; fick jag hit detta lilla kräk, om hvars 
tillvaro-jag först i går blef underrättad. Och jag får 
behålla "det, Anna.»= Är jag icke lycklig ?” 

Anna "trodde att sorgen öfver sonens: död gjort 
den gamlå vansinnig. 

”Det är en: flicka”, fortfor: drottningen. >”Hon 
skall heta Elisabeth Gylenhjelm;> ty »Elisåbeth är det 
namn hon fått i dopet. Aldrig skall hon: lemna mig. 
Min högsta skatt, min tröst i sorgen skall hon blifva. 
Derför har jag hennes vagga här, i min egen säng- 
kammare; och så ofta som möjligt låter: jag amman 
gå ut, så alt jag ostörd må få gå och betrakta den 
lilla varelsen.” 

Ännu - visste » icke Ae frön barnet tillhörde. 
Hon stod: alldeles-handfallencaf den högsta förvåning. 

”Kom närmare”, återtog ”drotthingen, ”kom hit 
och se på lilla Elisabeth '.' . . Tycker du icke att hon 
är lik någon?” ; LASER 

Anna skakade på hufvudet: 

”Du vet då ingenting?” sporde” Christina. 

Anna gjorde en nekande åtbörd. 

”Besynnertigt!” sade drottningen. ”Besynnerligt. 
att hvad som skedt i går afton och i dag på morgo- 
nen icke redan är kring hela staden! Dock, i morgon 
skall ingen vara okunvig härom. Så "vet "då, göda 
Anna, att den lilla, som slumrar här, är 'min 'sön- 
dotter . «. Carl Philips dotter ”). 





") Historiskt. Carl Philip hade i hemlighet vigt Sig vid 
Elisabeth Ribbing, som kort efter hans död födde en dotter, 
hvilken den gamla enkedrottningen tog till sig och Uppfo- 
strade. Barnet, som kallades Elisabeth Gytlenbjelm, utgjor- 
de farmoderns tröst i sorgen och var Hennes åfgud, ända 
ip. till "Christinas död, som inträffade fyra år efter Carl 
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Anna liknade den personifierade -bestörtningen. 

”Ja”, återtog drottningens s”hons är min dyre, 
oförgätlige Carl Philips! eget barn. Tro: dock: icke, 
att hon är af oäkta börd. "Nej; min son, liksom valla 
unga, hade förälskat. sig: «>» men han hade! gått 
längre än många andra — ban hade-i hemlighet låtit 
viga sig vid den han hade kär. Hvad jag aldrig skulle 
förlåtit honom; om han! lefvat, förlåter: jag honom nu 
af själ och hjerta y) och: förs att bevisa det; har jag 


bedt att få barnet hit. 
”Men-'. !..; modern? ; 4? stammade den döds- 


bleka Anna. ig | | 
”Modern år! Elisabeth Ribbing, -dotter till riks- 
skattmästaren, som i går ivår, här och företedde bevis 
på förenivgens laglighet. - Han hade, tillv ytterlighet 
svag för sin: dotter, som han alltid varit, trotsat både 
min och konuvgeds ohådsoch, då Han: hade förtroende 
om de ungas . kärlek, låtit ;dem i största. hemlighet 
sammanvigas. Allt detta i riktig; ordning försiggålt, 
derom är jag nu sedan i går öfvertygady ty jag har 
talat vid den andlige, som, förrättat vigseln, och jag 
eger här, förvarade i min pulpet, en mängd bref, dem 
Carl Philip under sin bortoyvaro i kriget skrifvit till 
Elisabeth, sin: dyrkade maka, som han ” kallar henne, 
sin inför Gud och några få vittnen lagvigda hustrus 
Drottningen, som under det. hon talat haft sina 
ögon fästade på vaggan med barnet, vände. sig nu till 
Anna och fann, till sin stora häpnad, att denna hade 
signat till gollvet, men sakta, utan allt buller, mellan 
ett par stolar, på hvilkas dynor hennes båda armar 


nu hvilade. 


Et Se 
Philips. — Elisabeth Ribbing gifte sig, efter hertigens från- 
fälle, med Knut Liljehök, och dottern. blef två gånger gift, 
först med Axel Natt och Dag, sedan med Baltzar Marskalk. 
Hos tvänne af Sveriges drowningar var hon hofmästarinna, 
nämligen Maria Eleonora och Hedvig Eleonora. 
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Hjelp tillkallades och mycket buller uppstod kring 
den afdånade, som blott med mycken möda kunde 
återväckas till lif och sans. Man bar henne i en vagn 
och förde henne hem till föräldrahuset. 

Der, omgifven af föräldrar och alla syskon, låg 
hon under ett par timmar såsom död. ÅAndtligen öpp- 
nade hon de matta ögonen, som nu fingo: en för- 
underlig glans, medan ett saligt leende drog sig om- 
kring läpparna och ett sken af förklaring spred sig 
öfver pannan. 

Mot de älskande kringstående srokte hon sin hand 
med de båda orden: 

”Tackt 05. farväl! 

Och nu slötos för alltid de klara ögonen: det 
kärleksfulla hjertat fann frid hos Gud, som är kär- 
lekens urkälla. 

Det var som hon yttrat till Vendela: ”under- 
rättelsen om Carl Pbilips fortfarande kärlek till Elisa— 
beth hade dödat henne.” 
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